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The main objective of the thesis was to analyze Thai Lue’s way of life as well as 

language use as reflected in their proverbs. The research results were presented descriptively. 
The findings revealed that the Thai Lue’s way of life was a simple one based on natural 
resources and Buddhist teaching.  In all aspects of life, Thai Lue people were taught to be 
good and to avoid activities that may bring in chaos so that the community would enjoy its 
peace and prosperity. In terms of language use, linguistic and poetic devices were employed to 
create the proverb.  The proverb was usually long with repetitions and rhymes.  Dictions as 
well as imagery were carefully selected.  All these features made the proverb sound very 
smooth and thus memorable.  Besides, they enabled the audience to comprehend and 
visualize the moral lesson in focus.  The Thai Lue proverb was social and cultural heritage.   
It should be imparted to the younger generation so that this local wisdom and identity would 
be preserved.    
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มูลนิธิอมรีรักษ ผูคอยสงเสริมและใหกําลังใจในการศึกษา ทําใหผูวิจัยมีวิริยะ อุตสาหะ มานะ อดทน 
และเกิดสติจนประสบความสําเร็จในการศึกษา คุณคาและประโยชน อันพึงมีจากปริญญานิพนธฉบับน้ี 
ผูวิจัยขอนอมถวายเปนพุทธบูชา ธรรมบูชา สังฆบูชา เพ่ือบูชาคุณบิดามารดา คุณครูบาอาจารย 
บรรพบุรุษชาวไทลื้อทุกผูทุกนาม และผูมีพระคุณทุกทาน 
 

อิสริยาภรณ แสงปญญา 
  
  
 
 
 

 



สารบัญ 
 

บทที่                 หนา 
1. บทนํา ......................................................................................................... 

ภูมิหลัง ...................................................................................................  
ความมุงหมายของการศึกษาคนควา.........................................................   

     ความสําคญัของการศึกษาคนควา.............................................................   
ขอตกลงเบื้องตน......................................................................................  
ขอบเขตของการศึกษาคนควา.................................................................. 

     นิยามศัพทเฉพาะ..................................................................................... 
     วิธีดําเนินการศึกษาคนควา....................................................................... 

  
2. เอกสารและงานวิจัยทีเ่ก่ียวของ ...............................................................  

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับไทลื้อ.................................................. 
     เอกสารและงานวิจัยทีเ่กี่ยวของกับสภุาษิต............................................... 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาพสะทอนวิถชีีวติ…..….................... 
     เอกสารและงานวิจัยทีเ่กี่ยวของกับการใชภาษาในสุภาษิต..……............... 
 

3. ความรูทั่วไปเกี่ยวกับไทลื้อ……………………………..………………......... 
ประวตัิศาสตร...........................................................................................  
ภูมิประเทศและภูมิอากาศ.........................................................................  
วิถีชวีิตของชาวไทลื้อ………………………………………..………………..
         

4. ภาพสะทอนวิถีชวีิตที่ปรากฏในสุภาษิตไทลื้อ………..………...........……. 
4.1 ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานครอบครัว……………………………..……….. 
4.2 ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานสังคม ……………………………………..…… 
4.3 ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานอาชีพ …………………………………………. 
4.4 ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานจริยธรรม …………………………..…………. 

     4.5 ภาพสะทอนวิถชีีวติดานปรัชญา ……………………………..…………. 
     4.6 ภาพสะทอนวิถชีีวติดานการศึกษา …………………………..………….  

1 
1 
3 
3 
3 
3 
4 
4 
 

6 
6 
9 

11 
15 

 
20 
20 
22 
25 

 
32 
32 
39 
47 
51 
54 
55 

 
 

 



สารบัญ(ตอ) 
 

บทที่                หนา 

4.7  ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานสขุภาพ……………………………………. 
4.8  ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานประเพณีและความเชื่อ……………………. 
4.9  ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานสภาพธรรมชาต…ิ………………………… 

 
5. การใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ………………………..…..…….………….......  
        5.1 ความยาวของสุภาษิต..................................................................... 
        5.2 การใชคําซ้ํา……………………………………………………………. 
        5.3 การใชคําสัมผัส............................................................................... 
        5.4 การใชคําในการสอน………………………..…………………………. 
        5.5 การใชโวหารภาพพจน………………………………………………… 
              

6.  บทสรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ……..……………………………….  
 
บรรณานุกรม……………………………………..………….…………………….  
ภาคผนวก………………………………………..………………………………… 
      ภาคผนวก ก  ภาพประกอบเกี่ยวกบัตนฉบับสุภาษิตไทลื้อ....................... 
      ภาคผนวก ข  ภาพแผนที่เกี่ยวกบัการตั้งถิ่นฐานของชาวไทลื้อ................. 
      ภาคผนวก ค  ภาพประกอบเกี่ยวกบัอักขระไทลือ้..................................... 
      ภาคผนวก ง  ภาพวิถชีีวติทั่วไปของชาวไทลื้อ......................................... 
ประวตัิยอผูวิจัย.............................................................................................. 

57 
59 
65 

 
70 
70 
83 
85 
88 
91 

 
96 

 
100 
105 
106 
111 
119 
124 
133 

 
                   
            

 
              
     

     
 
 



บัญชีภาพประกอบ 
 

ภาพประกอบ               หนา 

 
 
 
 
 
 

      1 หนาปกหนังสือ “คําบัวรานภาสาไทย” สุภาษิตไทลื้อ มีการแปลความและ       
คําอธิบายเปนภาษาจีน รวบรวมโดยศาสตราจารยเกาลี่ซือ…………………… 

      2  ตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ จากหนังสือคําบัวรานภาสาไทยเขียนดวยอักษรไทลื้อ     
มีการแปลความและอธิบายเปนภาษาจีน โดยศาสตราจารยเกาลี่ซือ………….   

      3  หนาปกหนังสือ”สุภาษิตไทลื้อ” (คําบัวรานภาสาไทย) ปริวรรตจาก 
          อักษรไทลื้อเปนอักษรไทย โดยผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม.............. 
      4  ตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ จากหนังสือสุภาษิตไทลือ้เขียนดวยอักษรไทย  
          มีการแปลความและอธิบายเปนภาษาไทย  
          โดยผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม........................................................ 
      5  แผนที่แสดงที่ตั้งมณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน.................... 
      6  แผนที่แสดงที่ตั้งเขตการปกครองตนเองชนชาติไทสบิสองปนนา  
          ในมณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน........................................ 
      7  แผนที่แสดงอําเภอ ถนน และแมนํ้าในสิบสองปนนา........................................ 
      8  แผนที่แสดงเมืองตางๆที่ขุนบรมราชาธิราชสงโอรสทั้ง 7 ไปสรางบาน 
          แปลงเมือง.................................................................................................... 
      9  แผนที่แสดงการแบงอาณาเขตปนนา ในอาณาจักรสิบสองปนนา..................... 
     10  แผนที่สังเขปเสนทางการอพยพของชาวไทลื้อ............................................... 
     11  แผนที่สังเขปอาณาจักรสิบสองปนนา............................................................. 
     12  อักขระไทลื้อแบบเกาและแบบใหม (ตัวอักษร)............................................... 
     13  อักขระไทลื้อแบบเกาและแบบใหม (สระ)....................................................... 
     14  อักขระไทลื้อแบบเกาและแบบใหม (สระและวรรณยุกต)................................. 
     15  วิธีการเขียนอักขระไทลื้อแบบใหม………………………………………………  
        
  

 
107 

 
108 

 
109 

 
 

110 
112 

 
113 
114 

 
115 
116 
117 
118 
120 
121 
122 
123 



บัญชีภาพประกอบ(ตอ) 
 

ภาพประกอบ               หนา 

 
 
 

    16 วิถชีีวติชาวไทลื้อ การลงแขก การทอผาและการจักสาน………….……………. 
    17  การขับลื้อ………………………………………………………………………….  
    18  การรักษาแบบพื้นบาน โดยการใชสมุนไพร..................................................... 
    19  ครอบครัวชาวไทลื้อ ...................................................................................... 
    20  พอเฒาในหมูบานไทลื้อ เมืองเชียงรุง............................................................. 
    21  การแตงกายของหนุมสาวชาวไทลื้อ………………...…………………………... 
    22  การเกลามวยผม โดยเมื่อ “จวอง” ผมเสร็จจึงโพกศีรษะ................................... 
    23  ประเพณีการสงเคราะห.................................................................................. 
    24  ประเพณีการเรียกขวัญคนปวย.........……………....….………………………... 
    25  “สะตวง” หรือกะบะทําจากกาบกลวย ใชใสเครือ่งเซน...................................... 
    26  เรือนไทลื้อ.................................................................................................... 
      
  

125 
126 
126 
127 
128 
129 
130 
130 
131 
131 
132 



บทที่ 1 
บทนํา 

 

ภูมิหลัง 
 สุภาษิต (Proverbs) เปนมรดกทางวัฒนธรรมที่สําคัญซ่ึงมีอยูในทุกกลุมชนโดยผูรูหรือคนรุนกอนของ
กลุมชนนั้น ๆ ไดนําความรู ความคิด ตลอดจนประสบการณไวบอกกลาว ตักเตือน สั่งสอน หรือไว
ฝกฝนปญญาคนรวมสมัยและคนรุนหลังเพ่ือใหรูเทาทันชีวิตทําใหการดําเนินชีวิตเปนไปอยางผาสุก 
ราบรื่น รวมทั้งเกิดดุลยภาพในความสัมพันธระหวางคนกับคน คนกับธรรมชาติ และคนกับสิ่งเหนือ
ธรรมชาติ ตามที่ ไพบูลย ดวงจันทร1กลาวไววา “สุภาษิตไดผูกแตงความคิดที่ตกผลึกไวดวยถอยคํา
อยางกะทัดรัด ไดใจความครอบคลุม บางก็เปนคําที่คลองจองไพเราะสละสลวยและงายแกการจดจํา
เม่ือไดฟงตอ ๆ กันมา” 
    นอกจากนี้สุภาษิตยังเปนวัฒนธรรมทางภาษาประเภทหนึ่งที่ไดรับการสะสมสืบทอดกันมา
โดย “วิธีมุขปาฐะ” ของคนในกลุมชนหรือสังคมนั้น ๆ อันเกิดจากประสบการณดังที่ ปราณี ขวัญแกว2    
กลาวไววา “สุภาษิตเกิดจากการสังเกตสิ่งที่เกิดขึ้นในชีวิตซึ่งบรรพบุรุษไดถายทอด โดยการจดจําและ      
พูดตอ  ๆกันมา สุภาษิตใดจับใจคนไดมากสุภาษิตนั้นก็จะยืนยงสืบตอมาจนถึงปจจุบัน” หากพิจารณา
สุภาษิตในฐานะศิลปวัฒนธรรมของกลุมชน ซ่ึงมีความสําคัญไมนอยไปกวาคติชนประเภทอื่นๆ อาจ
สังเกตเห็นไดวา สุภาษิตเหลานี้มักประกอบดวยความรู (Knowledge) ทัศนะ (Viewpoint) ตลอดจน  
การแสดงออกถึงศิลปวัฒนธรรมและการสะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตความเปนอยูของกลุมชน ความเชื่อ
ดานตางๆ ตามที่ประคอง นิมมานเหมินท3 กลาวไววา “เน้ือหาของสุภาษิตมักสะทอนใหเห็นทศันะของคน
ในสังคมที่ใชสุภาษิตน้ัน ๆ เสมอ” 

จากคํากลาวขางตน แสดงใหเห็นถึงความสําคัญของสุภาษิตอยางนอย 2 ประการ คือ        
1) สุภาษิตเปนการแสดงออกทางดานการใชภาษาหรือภูมิปญญาที่เกี่ยวกับการสื่อความหมายดวย
วาจาของบรรพบุรุษ 2) สุภาษิตสามารถสะทอนใหเห็นวิถีชีวิต ความเปนอยู ตลอดจนศิลปวัฒนธรรม
ของกลุมชน  

ในดานการใชภาษา เปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไปวาภาษาเปนเครื่องมือสื่อสารของมนุษย เพ่ือ
ถายทอดความรู ความคิด และความเชื่อระหวางกันในชีวิตประจําวัน ทั้งน้ีโดยอาศัยระบบสัญลักษณซ่ึงอาจ
ปรากฏในรูปของภาษาพูด ภาษาเขียน และภาษาทาทาง ดังน้ัน การศึกษาเรื่องภาษา นอกจากจะทําใหเกิด

                                                 
     
      1 ไพบูลย ดวงจันทร. (2546). เอกสารประกอบคําบรรยายรายวิชา ทย 529 : คติชนวิทยาที่เกี่ยวของกับภาษาและ
วรรณคดี. หนา 12.  
       2 ปราณี ขวัญแกว. (2534). รายงานการวิจัย การวิเคราะหภาษิตชาวบานทองถ่ินใต. ใน มหาวิทยาลัย
ศรีนครินทรวิโรฒวิจัย. หนา 1–2.    
       3ประคอง นิมมานเหมินท. (2526). ภาษิต. ใน วัฒนธรรมไทย. หนา 41–44. 
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ความรู ความเขาใจเพื่อการใชภาษาอยางถูกตองและมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้นแลว ภาษายังสามารถ 
ทําใหเขาใจในวัฒนธรรมตาง ๆ ของกลุมชนนั้นได เชน ลักษณะโครงสรางของภาษาอาจนําไปสู
โครงสรางทางความคิด ประวัติศาสตร และความสัมพันธของกลุมชาติพันธุตาง ๆ  เปนตน 

ในดานภาพสะทอน เม่ือสุภาษิตเปนประดิษฐกรรมทางภาษาของมนุษยในสังคมใดสังคม
หน่ึงที่มาจากการสังเกตสิ่งที่เกิดขึ้นในชีวิต ปรากฏการณตางๆ และสิ่งแวดลอม สุภาษิตสวนใหญจึง
มีเน้ือหาเพื่อกระตุนเตือนใหคนในสังคมดําเนินชีวิตภายใตแนวทางที่ดีที่งามอันจะกอใหเกิดความ
สงบสุขทางสังคมโดยรวม นอกจากนี้สุภาษิตมิใชเปนเพียงแตคําสอนที่มุงเนนใหคนในสังคม
ประพฤติปฏิบัติในสิ่งที่ ดีงามเทานั้นแตยังสะทอนภาพวิถีชีวิตที่ เปนจริงสอดแทรกอยูทั้งใน        
ดานรูปธรรม คือ เหตุการณทั่วไป และนามธรรม อันหมายถึงคานิยมในชีวิตและจิตใจของคนใน
สังคมนั้นดวย ทั้งน้ีเน่ืองจากเมื่อสุภาษิตนั้นๆ ไดรับความยอมรับหรือเชื่อถือในกลุมชนอยาง
กวางขวางก็อาจขยายกลายเปนคานิยม (Value) ของคนในสังคมได ดังที่ กอ สวัสดิพานิช1 กลาวไววา 
“คานิยมเปนเพียงความคิด พฤติกรรมและสิ่งที่คนในสังคมเห็นวามีคุณคาจึงยอมรับมาปฏิบัติ ซ่ึง
อาจเปลี่ยนแปลงไดตามกาลสมัยและความคิดเห็นของคนในสังคม” 

ยรรยง จิระนครและรัตนาพร เศรษฐกุล2 กลาวถึงชาวไทลื้อวา “ชาวไทลื้อเปนกลุมชาติพันธุ
ไทกลุมหน่ึงที่มีภาษา วัฒนธรรม และประวัติศาสตรของตนเองมาชานาน” ชาวไทลื้อมีถิ่นฐานอยูใน
แควนสิบสองปนนา ทางตอนใตของมณฑลยูนนานประเทศจีน มีบางสวนไดอพยพลงมาอาศัยอยู
ทางตอนเหนือของประเทศลาว บางสวนอาศัยอยูทางตะวันออกของรัฐฉาน ประเทศพมา และทาง
ตอนเหนือของประเทศเวียดนาม อีกทั้งมีการกระจายตัวอยูตามจังหวัดตางๆ ในภาคเหนือของ
ประเทศไทย การอพยพและโยกยายถิ่นเขามาอยูในประเทศตางๆ ก็เพ่ือเสาะแสวงหาที่ทํากินบาง 
เหตุผลทางสงครามบางหรือเหตุผลทางโรคภัยไขเจ็บบาง ชาวไทลื้อมีขนบธรรมเนียมประเพณี ภาษา
และวัฒนธรรมที่เจริญรุงเรืองอีกทั้งยังสามารถอนุรักษสิ่งตางๆ เหลานี้ไวไดจนถึงปจจุบัน 

 หากพิจารณาสุภาษิตของไทลื้อซ่ึงเปนผลึกทางความคิดของคนในสังคมที่ถายทอดออกมา
ในรูปของภาษาก็จะแสดงใหเห็นถึงภาพสะทอนวิถีชีวิต และการใชภาษาในสุภาษิตของชาวไทลื้อ
อยางชัดเจน ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อที่วา “สายแอกปุด สายสุดขาด” (สายแอกชํารุด สายมุงขาด) 
สะทอนใหเห็นวิถีชีวิตของชาวไทลื้อที่มีอาชีพการทํานาและใชมุงในการนอน จากสุภาษิตน้ีมุงสอนให
คนรูจักการเอาใจใสกับเครื่องมือเครื่องใชอันเปนสิ่งจําเปนในชีวิตอยาใหเกิดความเสียหายขึ้นเพราะ
อาจเปนสาเหตุที่นํามาสูการทะเลาะเบาะแวงภายในครอบครัวจนถึงขั้นแตกหักกันได หรือสุภาษิต 
ไทลื้อที่วา “กินชิ้นคึดรูลูก กินดูกคึดรูหมา” (กินเนื้อกินหมูคิดถึงลูก กินกระดูกคิดถึงหมา)ก็แสดงให
เห็นถึงการใชภาษาในสุภาษิตที่มีการเลนคํา การสงสัมผัส และการใชคํานอยแตกินความมาก 
เพ่ือใหสุภาษิตน้ันสามารถเขาใจและจดจําไดงาย  

                                                 
      
      1 กอ สวัสดิพานิช. (ม.ป.ป.). วัยรุนกับคานิยมและระบบศีลธรรม. ใน เรือ่งนารูเกี่ยวกับการศึกษา. หนา 46-58. 
      2 ยรรยง จิระนครและรัตนาพร เศรษฐกุล. (2544). ประวัติศาสตรสิบสองปนนา. หนา 201. 
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จากเหตุผลที่กลาวมาขางตน ผูวิจัยจึงสนใจในที่จะศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อในดาน 
ภาพสะทอนวิถีชีวิต และการใชภาษาในสุภาษิต ซ่ึงนอกจากจะเกิดความรูความเขาใจเกี่ยวกับเร่ือง
ดังกลาวของชาวไทลื้อแลว ยังสามารถใชเปนฐานขอมูลเพ่ือการศึกษาเปรียบเทียบกับสุภาษิตของ
กลุมชาติพันธุไทกลุมอ่ืน ๆ อันจะนําไปสูการคนหาลักษณะรวมทางความคิดของกลุมชาติพันธุไท
ตอไปได 
 

ความมุงหมายของการศึกษาคนควา 
เพ่ือศึกษาใหเห็นภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทลื้อในสุภาษิต และการใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ 
 

ความสําคัญของการศึกษาคนควา 
 การศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อในครั้งนี้จะชวยใหคนทั่วไปรูจักและมองเห็นภาพ

สะทอนวิถีชีวิต วิธีคิดในการมองสรรพสิ่ง และการใชภาษาในสุภาษิตของชาวไทลื้อ ซ่ึงนอกจาก
จะเกิดความรูความเขาใจเกี่ยวกับเรื่องดังกลาวของชาวไทลื้อแลว ยังเปนการอนุรักษสุภาษิตซึ่ง
นับเปนมรดกทางภาษาอยางหนึ่งที่มีคุณคา ดวยปจจุบันชาวไทลื้อใหความสําคัญกับสุภาษิต
ของตนนอยลง อาจเนื่องจากไดรับอิทธิพลความเจริญของตางชาติเขามาในชีวิตประจําวันมากขึ้น 
ทําใหวิถีชีวิตมีการเปลี่ยนแปลงไปในดานตางๆ รวมถึงการเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมและ
มรดกทางภาษาอยางสุภาษิตไทลื้อที่อาจจะสูญหายได หากไมมีการสืบทอดหรืออนุรักษไว
ใหแกคนรุนตอไปไดเรียนรู อีกทั้งยังสามารถใชเปนฐานขอมูลเพื่อการศึกษาเปรียบเทียบกับ
สุภาษิตของกลุมชาติพันธุไทกลุมอื่น ๆ อันจะนําไปสูการคนหาลักษณะรวมทางความคิดของ
กลุมชาติพันธุไทตอไป 
 

ขอตกลงเบื้องตน 
  ขอตกลงเบื้องตนในการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อครั้งนี้ คือ สุภาษิตไทลื้อ ที่นํามา
ศึกษาเปนสุภาษิตของชาวไทลื้อในดินแดนสิบสองปนนาจากหนังสือ “สุภาษิตไทลื้อ”  ซึ่งปริวรรต
จากอักษรไทลื้อเปนอักษรไทยและแปลความเปนภาษาไทย โดยผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม  
อดีตอาจารยประจําภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร สถาบันราชภัฏเชียงใหม 
ซ่ึงจัดพิมพเม่ือ พ.ศ. 2545   มีจํานวนสุภาษิตทั้งสิ้น 1,772 บท   

 

ขอบเขตของการศึกษาคนควา 
การศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตในการศึกษาคนควาไว 

ดังน้ี 
1. ดานแหลงขอมูล 

              ขอมูลที่ใชในการศึกษาคนควาเปนขอมูลที่ผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม ได
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รวบรวมไวในหนังสือ“สุภาษิตไทลื้อ” ซ่ึงไดปริวรรตจากอักษรไทลื้อเปนอักษรไทยและแปลความเปน
ภาษาไทยกลางแลว จํานวนสุภาษิตทั้งสิ้น 1,772 บท   
           2. ดานเนื้อหา 
               เน้ือหาที่จะศึกษาคนความี 2 ประเด็น ดังน้ี 

1. ภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทลื้อจากสุภาษิต 
2. การใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ 
 

นิยามศัพทเฉพาะ 
 ไท (Tai) หมายถึง ภาษาและคนที่พูดภาษาตระกูลไทซึ่งสัมพันธกันทางเชื้อสาย โดยครอบคลุม
ทั้งภาษาและคนที่พูดภาษานี้ ทั้งในและนอกประเทศไทย   

ไทย (Thai) หมายถึง ภาษาและคนที่พูดภาษาไทยที่อยูในประเทศไทย ซ่ึงภาษาไทยเปน
ภาษาหนึ่งในภาษาตระกูลไท 
 ไทลื้อ (Tai Lue) หมายถึง กลุมชาติพันธุไทกลุมหน่ึง พูดภาษาไทลื้อ อาศัยอยูในแควนสิบสอง
ปนนาทางตอนใตของมณฑลยูนนานประเทศจีน และบางกลุมอาศัยอยูทางภาคเหนือของประเทศ
ไทย บางกลุมตั้งถิ่นฐานทางภาคเหนือของประเทศลาว บางกลุมตั้งถิ่นฐานทางภาคตะวันออกของรฐั
ฉานในประเทศพมา และบางกลุมอาศัยอยูบริเวณฝงตะวันตกของแมนํ้าดําในประเทศเวียดนาม    
ซ่ึงในปริญญานิพนธฉบับน้ีศึกษาสุภาษิตไทลื้อที่ปรากฏเฉพาะในกลุมที่อาศัยอยูในแควนสิบสอง  
ปนนาเทานั้น 

สุภาษิตไทลื้อ (Tai Lue Proverbs) หมายถึง คําสอน คําแนะนําแนวทางในการปฏิบัติมีทั้งที่
กลาวเปนคําสอนโดยตรง เปนสํานวนเปรียบเทียบ ซ่ึงเปนคํากลาวที่มีมาแตโบราณของชาวไทลื้อ  
 

วิธีการดําเนินการศึกษาคนควา 
การดําเนินการวิจัยครั้งน้ี วจัิยจากเอกสาร (Documentary Research) โดยดําเนินการตาม

ขั้นตอนดังนี ้
1. การศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
    ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาพสะทอนวิถีชีวิต และการใชภาษาในสุภาษิต 

โดยศึกษาจากแหลงขอมูลตางๆ ดังตอไปน้ี 
  1.1 สํานักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ   
  1.2 สํานักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
  1.3 สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

1.4 สํานักศิลปวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 
  1.5 ศูนยวิทยบริการ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 
  1.6 หองสืบคนขอมูลทางภาษาไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม  
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 2. การรวบรวมขอมูล   
                 ขอมูลสุภาษิตไทลื ้อที ่จะนํามาวิเคราะหในครั ้งนี้ ผูว ิจัยรวบรวมจากหนังสือ
สุภาษิตไทลื้อของลมูล จันทนหอม1 ซึ่งไดปริวรรตอักษรไทลื้อเปนอักษรไทย มาจากหนังสือ 
“คําบัวรานภาสาไทย” ตนฉบับอักษรไทลื้อแปลควบคูกับอักษรจีน ของศาสตราจารยเกาลี่ซือ 
แหงสถาบันชนชาติกลุมนอยคุนหมิง มณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

3. การวิเคราะหขอมูล    
               ขั้นตอนในการวิเคราะหมีดังน้ี 

3.1 วิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทลื้อจากสุภาษิตในดานตาง ๆ ดังน้ี 
ดานที่ 1  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานครอบครัว 

 ดานที่ 2  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสังคม 
 ดานที่ 3  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานอาชีพ 

ดานที่ 4  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานจริยธรรม  
ดานที่ 5  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานปรัชญา 

 ดานที่ 6  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานการศึกษา 
 ดานที่ 7  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสุขภาพ 
 ดานที่ 8  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานประเพณีและความเชื่อ 
 ดานที่ 9  ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสภาพธรรมชาติ 
3.2 วิเคราะหการใชภาษาในสุภาษิตไทลือ้ดานตาง ๆ ไดแก 

3.2.1 ความยาวของสุภาษิต 
3.2.2 การใชคําซ้ํา 
3.2.3 การใชคําสัมผัส 
3.2.4 การใชคําในการสอน 
3.2.5 การใชโวหารภาพพจน 

4. การเสนอผลการศึกษาคนควา จะนําเสนอแบบพรรณนาวิเคราะห (Descriptive Analysis) 
 
 

                                                 
 
      1 ลมูล จันทนหอม. (2545). สุภาษิตไทล้ือ.  



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 
          เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อในครั้งนี้ ผูวิจัยได
นําเสนอตามหัวขอตอไปน้ี 
 1. เอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของกับไทลื้อ 

2. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับสุภาษิต 
3. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาพสะทอนวิถีชีวิต 
4. เอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของกับการใชภาษา 

 
 1. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับไทลื้อ 

1.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับไทลื้อ 
 บุญชวย ศรีสวัสดิ์1 กลาวไวในหนังสือ “ไทยสิบสองปนนา” ถึงเรื่องของคนไทในมณฑล

ยูนนานประเทศจีน โดยไดกลาวถึงสภาพภูมิศาสตร ประวัติศาสตรของมณฑลยูนนานและแควน  
สิบสองปนนา กลุมชาติพันธุไทลื้อในแผนดินจีน การปกครองและการแบงเขตการปกครอง อิทธิพล
ของจีนที่มีอยูเหนือชาวไทลื้อ เชียงรุงอดีตนครหลวงของแควนสิบสองปนนา ตลอดจนความเชื่อ
ตางๆ การนับถือพระพุทธศาสนาและลัทธิอ่ืนๆ เมืองและสถานที่ที่สําคัญ รวมทั้งตํานานเกี่ยวกับ
สถานที่น้ันๆ ภาษาอักษร วรรณกรรม ศิลปกรรม และเรื่องอ่ืนๆ อีกมาก มีภาพและแผนที่ประกอบ
จํานวนมากอีกดวย เปนที่นาสังเกตวาชีวิตความเปนอยู ตลอดจนขนบธรรมเนียมประเพณีตางๆ น้ัน 
ชาวไทลื้อไดรักษาไวอยางเครงครัด เม่ืออพยพเขามาในดินแดนทางเหนือของประเทศไทยก็ได
นําเอาสิ่งเหลานี้ติดตัวมาดวยมิไดปลอยใหสูญหายไป จะเห็นไดจากชาวไทลื้อในประเทศไทยก็มี
ชีวิตความเปนอยูที่ไมแตกตางไปจากชาวไทลื้อในแควนสิบสองปนนาเทาใดนัก   

เจริญ มาลาโรจน2 กลาวถึงวัฒนธรรมประเพณีของชาวไทลื้อไววา ชาวไทลื้อนับถือ
ศาสนาพุทธนิกายเถรวาทซึ่งรับไปจากลานนาเมื่อราวพุทธศตวรรษที่ 20 พรอมกับนับถือความเชื่อ
เรื่องผีควบคูไปดวย มีภาษา ตัวหนังสือ และคําพูดคลายกับชาวไทยลานนา นิยมสรางบานดวยไมยกพื้นสูง 
มีใตถุนสามารถเดินลอดได และยังใชใตถุนเปนที่เก็บฟน ทอผา และเลี้ยงสัตว ชาวไทลื้อมีอาชีพทาง
เกษตรกรรมเปนอาชีพหลัก 

 

                                                 
       
       1 บุญชวย ศรีสวัสดิ์. (2498).ไทยสิบสองปนนา เลม 1 และเลม 2 (ล้ือ คนไทยในประเทศจีน). 
       2 เจริญ มาลาโรจน. (2529). วิเคราะหวรรณกรรมไทลื้อเรื่องคําขับลังกาสิบหัว. หนา 8-10. 
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ศิราพร ณ ถลาง1 กลาวไวในชนชาติไทในนิทาน : แลลอดแวนคติชนและวรรณกรรมพื้นบาน      
ถึงชาวไทลื้อวา มีถิ่นฐานอยูในแควนสิบสองปนนาในประเทศจีน มีความเปนปกแผนนานถึง 769 ป คือ   
ตั้งแต พ.ศ. 1723 ถึง พ.ศ. 2492 โดยมีขุนเจืองเปนปฐมกษัตริยของอาณาจักรเชียงรุง ซ่ึงไดแบงการ
ปกครองหัวเมืองออกเปน “สิบสองปนนา” หรือ 12 เขตการปกครอง เม่ือจีนเปลี่ยนแปลงการปกครอง
เปนระบบคอมมิวนิสตอาณาจักรเชียงรุงก็สลายไป 

สมศักดิ์ สุวภาพ2นําเสนอในบทความทางวิชาการเรื่อง “ปริทัศนภาษาและวรรณกรรมใน       
สิบสองปนนา”ซึ่งเขียนภายหลังการเดินทางไปสิบสองปนนารวมกับคณะผูวิจัยในการวิจัยเรื่อง 
“การสํารวจทางชาติพันธุของชนเผาไตในลุมนํ้าปง จ.เชียงใหม” เม่ือวันที่ 26 มีนาคม – 20 เมษายน 
2528 โดยกลาวถึงภาษาและวรรณกรรมของชาวไทลื้อในสิบสองปนนาหลายเรื่อง ซึ่งวรรณกรรม
สวนใหญมีชื่อตรงกับทางลานนา อาทิ จําปาสี่ตน ลังกาสิบโห เปนตน เพียงแตแตกตางกันบางตรง
ตัวละคร ชื่อ สถานที่ และเหตุการณตาง ๆ บางอยาง วรรณกรรมของสิบสองปนนาชวยใหทราบถึง
ตํานาน ประวัติศาสตร ตํารายา ประเพณี ความเชื่อ คําขับ การเมืองการปกครอง คําเรียกขวัญ ผีปูยา  
โดยมีการบันทึกลงในปบสาหรือสมุดขอย จารลงในใบลาน และมีการเก็บรักษาไวในตูพระธรรมหรือตาม
บานเรือน นอกจากนี้ในบทความยังกลาวถึงภาษาพูดและอักษรของไทลื้อในสิบสองปนนาทั้งแบบ
เกาและแบบใหมรวมถึงระบบเสียงของภาษาไทลื้อดวย 
 

1.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับไทลื้อ 
               จารุวรรณ พรมวัง3 ไดศึกษาเรื่อง “การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของ
ชาวไทลื้อ” ซ่ึงกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ โดยศึกษา
วัฒนธรรม 4 ประการ  คือ  ประเพณีตานธรรม พิธีสงเคราะห การแตงกายและภาษา ซ่ึงจารุวรรณ พรมวัง 
เลือกศึกษาชุมชนไทลื้อบานทุงมอก ตําบลมาง อําเภอเชียงมวน จังหวัดพะเยา ผลการศึกษาพบวา   
การแตงกายเปนวัฒนธรรมที่เปลี่ยนแปลงมากที่สุด ภาษาเปนวัฒนธรรมที่เปลี่ยนแปลงนอยที่สุด 
ประเพณีตานธรรมและพิธีสงเคราะหซ่ึงถือเปนประเพณีเกี่ยวกับความเชื่อที่สําคัญของชาวไทลื้อมี
ทั้งการเปลี่ยนแปลงและคงรูปแบบเดิมบางประการไว ในสวนของการยอมรับการเปลี่ยนแปลงทาง
วัฒนธรรมของชาวไทลื้อนั้น ผูที่ไดรับการศึกษา ผูมีสถานะทางสังคมสูงและผูมีอายุนอยจะยอมรับ
การเปลี่ยนแปลงไดมากกวาผูที่ไดรับการศึกษานอยและอายุมาก อาจกลาวไดวาวัฒนธรรมของ  
ชาวไทลื้อมีการเปลี่ยนแปลงทั้งในรูปการรับวัฒนธรรมใหม และการธํารงเอกลักษณทางชาติพันธุ 
 

                                                 
 
       1 ศิราพร  ณ ถลาง. (2545). ชนชาติไทในนิทาน : แลลอดคติชนและวรรณกรรมพื้นบาน. หนา 16-20.   
       2 สมศักดิ์  สุวภาพ. (2529). ปริทัศนภาษาและวรรณกรรมในสิบสองปนนา. หนา 20-25. 
       3 จารุวรรณ พรมวัง. (2536). การเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 166-168. 
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    ลมูล จันทนหอม1 ศึกษาเปรียบเทียบสุภาษิตลานนากับสุภาษิตไทลื้อ โดยไดปริวรรต
อักษรไทลื้อแบบเกาซึ่งมีความคลายคลึงกับอักษรลานนาหรือตัวเมือง พบวาสุภาษิตลานนากับ
สุภาษิตไทลื้อมีโครงสรางทางภาษาคลายกันจนอาจกลาวไดวาเปนอยางเดียวกัน และตัวอักษรที่
บันทึกก็คลายคลึงกันเพราะเปนตัวอักษรที่ไปจากแหลงเดียวกัน 
               ชํานาญ รอดเหตุภัย2 ศึกษาเรื่องวรรณกรรมนิทานไทลื้อ ตําบลหยวน อําเภอเชียงคํา 
จังหวัดเชียงราย3 โดยไดรวบรวมขอมูลจากชาวบานที่มีอายุตั้งแต 34 ปขึ้นไปในชุมชนดังกลาว 
ชาวบานในชุมชนนี้มีทั้งที่มีถิ่นกําเนิดในไทยและอพยพมาจากสิบสองปนนา ซ่ึงชํานาญ รอดเหตุภัย
ไดแบงแยกวรรณกรรมนิทานออกเปน 5 ประเภท คือ นิทานทรงเครื่อง นิทานคติ นิทานปริศนา 
นิทานเรื่องผี และนิยายมุขตลก วรรณกรรมนิทานที่รวบรวมมาไดแสดงใหเห็นถึงวัฒนธรรมของ
ชาวไทลื้อหลายดาน เชน ลักษณะของภาษา ชีวิตความเปนอยูทั ่วไป การนับถือศาสนา และ
ความเชื่อ เปนตน 
             รุจพร ประชาเดชสุวัฒน4 ไดศึกษาภูมิปญญาเพลงพื้นบาน : กรณีศึกษาเปรียบเทียบ
ลานนากับสิบสองปนนา โดยเปรียบเทียบเพลงและดนตรีพื้นบานลานนากับสิบสองปนนา พบวา
มีความคลายคลึงกันมาก กลาวคือ ทั้งเพลงซอของลานนาและการขับลื้อของสิบสองปนนาตางทํา
หนาที่หลอหลอมสังคมตอจากสถาบันครอบครัวและสถาบันศาสนา โดยการอบรมสั่งสอนใหคน 
ในสังคมเขาใจถึงคําสอนทางพุทธศาสนาและตั้งตนอยูในศีลธรรมจรรยา นอกจากนี้ยังใหความ
บันเทิงแกสังคม รวมถึงเปนการเชื่อมความสัมพันธของหนุมสาวในการพบปะกันยามค่ําคืนหรือ
การไปแอวสาวของหนุม หรือในขณะที่ทํางานในไรหรือในปา สําหรับเครื่องดนตรีทั้งทางลานนา
และสิบสองปนนามีลักษณะที่คลายคลึงกัน แตกตางกันเพียงชื่อเรียกเครื่องดนตรีเทานั้น 

   จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับไทลื้อตามที่เสนอไวขางตน จะเห็นวามี
เอกสารและงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับไทลื้อในดานตาง ๆ คือ ประวัติศาสตร และวัฒนธรรมในดาน
ตาง ๆ  เชน ขนบธรรมเนียม ประเพณี ภาษา และวรรณกรรมของชาวไทลื้อ โดยผูวิจัยจะใชเอกสาร
และงานวิจัยเหลานี้เปนขอมูลพ้ืนฐานในการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อตอไป 
 
 
 
 

                                                 
 
      1 ลมูล  จันทนหอม. (2541). การศึกษาเปรียบเทียบสุภาษิตลานนากับไทล้ือ. 
      2 ชํานาญ  รอดเหตุภัย. (2517). วรรณกรรมไทลื้อ  ตําบลหยวน  อําเภอเชียงคํา  จังหวัดเชียงราย. 
      3 ปจจุบันอําเภอเชียงคํา อยูในเขตจังหวัดพะเยา 
      4 รุจพร ประชาเดชสุวัฒน. (2541). ภูมิปญญาเพลงพื้นบาน : กรณีศึกษาเปรียบเทียบลานนากับสิบสองปนนา : 
รายงานการวิจัย.     



 9 

  2. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับสุภาษิต 
              2.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับสุภาษิต 

   พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน1 ใหความหมายวา “สุภาษิต น.ถอยคําหรือขอความที่
กลาวสืบตอกันมาชานานแลว มีความหมายเปนคติสอนใจ เชน รักยาวใหบั่น รักสั้นใหตอ, นํ้าเชี่ยวอยา
ขวางเรือ. (ส.;ป. สุภาษิตวาถอยคําที่กลาวดีแลว)” 

    สํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ2 ใหความหมายของสุภาษิตไววา “เปนคํา
กลาวที่ดีหรือคําพูดที่เปนคติ เปนถอยคําที่แสดงหลักความจริง มุงแนะนําสั่งสอน หรือเตือนสติ 
ใหคิดและเปนหลักในการดําเนินชีวิต สวนใหญมักไดจากพระพุทธศาสนา คุณธรรม และหลักในการ
ดําเนินชีวิตของคนในชาติ” 

    กิ่งแกว อัตถากร3 ไดกลาวถึงสุภาษิตโดยอางคําอธิบายของหลวงวิจิตรวาทการวา
สุภาษิตจะตองเปนขอความสั้น ๆ แตเนนความลึกซึ้งและตองเปนคําสอนไปในตัว หรือมิฉะนั้นตอง
วางหลักเกณฑ ความจริงอันใดอันหน่ึง ซ่ึงสามารถพิสูจนและเชื่อได 

    สุริยา รัตนกุล4 กลาวถึงสุภาษิตโดยอางจากการอธิบายของอริสโตเติลที่เขียนอธิบาย   
คําวา “Proverb” วาเปนเศษที่เหลือตกคางของปรัชญาของคนในสมัยโบราณ และเหลือตกทอดมาถึง
สมัยเราได เพราะเปนถอยคําที่มีเหตุผล มีเน้ือความกะทัดรัดและคมคาย แตสิ่งที่สําคัญที่สุดคือ 
“Proverb” เปนสิ่งที่เรารับมรดกมาจากถอยคําของคนโบราณ และเปนขอความที่ใชกันเปนสามัญ
ทั่วไปไมเจาะจงเฉพาะบุคคลกลุมใดกลุมหน่ึงโดยเฉพาะ ทั้งน้ีเพราะ “Proverb” เปนขอความที่เปน
จริงนําไปประยุกตใชไดเสมอแมจะตางกาลตางสถานที่ อริสโตเติลถือวา “Proverb” เปนสมบัติของ
คนทุกชั้น เพราะเปนสิ่งที่คนทั่วไปยอมรับวาเปนความดีและความจริง 

เจือ สตะเวทิน5 รวบรวมภาษิต สุภาษิตสากลตาง ๆ ไว โดยนํามาจัดเปนหมวดหมู     
พรอมทั้งใหความหมายความคิดของนักปราชญ และมีตัวอยางประกอบการจัดหมวดหมูของภาษิต 
สุภาษิตนั้น โดยเจือ สตะเวทิน จัดได 15 หมวดดังน้ี 

หมวดที่ 1   ครอบครัว     
  หมวดที่ 2   ความรักและการครองเรือน   
  หมวดที่ 3   เศรษฐกิจและการครองชีพ   
  หมวดที่ 4   สังคม สมาคม    

                                                 
 
      1 ราชบัณฑิตยสถาน. (2542). พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน. หนา 1206.       
        2 สํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ. (2539). ประกาศการสงภาพเขาประกวดเรื่องสุภาษิตและคํา
พังเพย. หนา  1. 
      3 กิ่งแกว อัตถากร. (2519). คติชนวิทยา. หนา 23-24.  
      4 สุริยา รัตนกุล. (2517 มิถุนายน-กันยายน). คําเชิงอางอิงสุภาษิต คําพังเพย คําคม และวลีสําเร็จรูป. ใน วารสาร
ธรรมศาสตร. 4 (1) : 122–141. 
      5 เจือ สตะเวทิน.(2529). สุภาษิตไทย.        
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  หมวดที่ 5   เกียรติยศ ชื่อเสียง    
 หมวดที่ 6   วัฒนธรรม ศีลธรรม    

หมวดที่ 7   กรรม     

หมวดที่ 8   ความไมประมาท 
หมวดที่ 9   การอบรมศึกษา 

  หมวดที่ 10  การทํามาหากิน 
  หมวดที่ 11  ตนเอง 
  หมวดที่ 12  การพูดจา 
  หมวดที่ 13  การปกครอง  

หมวดที่ 14  บานเกิดเมืองนอน 
หมวดที่ 15  สุภาษิตรวม 
 

               2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับสุภาษิต 
     กิ่งแกว อัตถากร1 ไดศึกษาโครงสรางของสุภาษิต พบวาโครงสรางสวนใหญของ

สุภาษิตจะเปนประโยคซึ่งมีทั้งประโยคเดี่ยวและประโยคพวง และรูปประโยคมีลักษณะตางกัน 
นอกจากนี้โครงสรางของสุภาษิตยังเปนวลีทั้งนามวลีและกริยาวลี  

     เพ็ญแข วัจนสุนทร2 ไดศึกษาคานิยมในสํานวนไทย โดยไดกลาวถึงภาษิตไวดวย 
การศึกษาในครั้งนี้ พบวา ภาษิตไดแสดงใหเห็นคานิยมของคนไทยที่ยึดถือ ปฏิบัติกันมาชา
นานหลายประการ เชน การยึดหลักจริยธรรม เคารพผูอาวุโส ครูบาอาจารย มีความกรุณา
ปรานี เอ้ือเฟอเผ่ือแผ ใหอภัย ชอบความสนุกสนาน และใจกวาง 

    ทรงศักดิ์ ปรางควัฒนากุล3 ไดวิจัยเรื ่องการศึกษาเปรียบเทียบคําอูบาว อูสาวของ
ลานนาและผญาเกี้ยวของอีสาน โดยไดศึกษาเปรียบเทียบดานประเพณีที่เกี่ยวของ รูปแบบ
เนื้อหา และพบวาเนื ้อหาของคําอูบาว อูสาวของลานนาและผญาเกี้ยวของอีสานไดสะทอน
สภาพวิถีชีวิต และประเพณีของหนุมสาวชาวลานนาและชาวอีสานวามีประเพณีการเกี้ยวและ
วัฒนธรรมทองถิ่นที่คลายคลึงกัน ประเพณีนี้มีบทบาทในดานใหความบันเทิงใจ และเปดโอกาส
ใหหนุมสาวไดเลือกคูครองที่เหมาะสมกับตนเอง สวนในดานรูปแบบคําอูบาว อูสาว และผญา
เกี้ยวนั้นเปนบทสนทนาที่เปนรอยกรองชาวบาน ที่มีหลักการจัดจังหวะเสียงสูงต่ําและสัมผัส 

 

                                                 
    
      1 กิ่งแกว อัตถากร. คติชนวิทยา. หนา 23-24. 
     2 เพ็ญแข วัจนสุนทร. (2523). คานิยมในสํานวนไทย. หนา 1-32. 
      3 ทรงศักดิ์ ปรางควัฒนากุล. (2526). การศึกษาเปรียบเทียบคําอูบาว อูสาวของลานนาและผญาเกี้ยวของอีสาน. 
หนา 249-253. 
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คลองจองที่คลายคลึงกันแตก็มีความแตกตางกัน เอกลักษณเฉพาะถิ่นที่ปรากฏอยูมีลักษณะ
เดนอยูที่การใชโวหารซึ่งสื่อความนัยอยางหลากหลาย 

     สมปอง จันทคง1 ศึกษาเรื่องวัฒนธรรมภาษาอีสานจากผญา โดยศึกษาเฉพาะกรณีบาน
หนองเรือ ตําบลสิงห อําเภอเมือง จังหวัดยโสธร ไดแบงเนื้อหาของผญาไว 4 ประเภท คือ ผญา
ภาษิต ผญาคําพังเพย ผญาอวยพร และผญาเกี้ยว  

     จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับสุภาษิต ดังกลาวมาขางตนจะเห็นวา
ไดมีการศึกษาเกี่ยวกับสุภาษิตไวหลาย ๆ ดาน เร่ิมตั้งแตการใหความหมายของสุภาษิตจาก
การศึกษาโครงสราง คุณคา คานิยม การศึกษาเปรียบเทียบสุภาษิตของถิ่นหนึ่งกับถิ่นหนึ่ง 
การศึกษาในเชิงคติชน และการจัดหมวดหมูสุภาษิต ผูวิจัยจะนําเอาการศึกษาสุภาษิตในแงมุมตาง ๆ 
เหลานี้ มาปรับใชเปนแนวทางในการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อตอไป  

 
3. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับภาพสะทอนวิถีชีวิต 

     3.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับภาพสะทอนวิถีชวีิต 
     การศึกษาถึงภาพสะทอนวิถีชีวิตที่ปรากฏในสุภาษิตไทลื้อ ผูวิจัยจะนําหลักการวิเคราะห
วรรณกรรมมาใชเปนแนวทาง ดังน้ี 
     ตรีศิลป บุญขจร2 กลาวถึงความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับสังคมสรุปไดวามี          
3 ลักษณะคือ ลักษณะแรก วรรณกรรมเปนภาพสะทอนสังคม คือเปนการสะทอนประสบการณของ
ผูเขียนและเหตุการณสวนหนึ่งของสังคม แตไมใชการสะทอนอยางการบันทึกเหตุการณ ดังน้ัน 
ความเปนจริงของสังคมจึงสอดแทรกอยูในวรรณกรรม ซ่ึงวรรณกรรมอาจสะทอนสังคมทั้งในดาน
รูปธรรมและนามธรรม ลักษณะที่สอง สังคมมีอิทธิพลตอนักเขียนหรือตอวรรณกรรม ทั้งนี้นักเขียน
ยอมไดรับอิทธิพลจากสังคมทั้งดานวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี ศาสนา ปรัชญา และ
การเมือง เน่ืองจากสิ่งเหลานี้เปนสิ่งกําหนดโลกทัศนและชีวทัศนของนักเขียน ลักษณะสุดทาย 
วรรณกรรมหรือนักเขียนมีอิทธิพลตอสังคม ซ่ึงอาจเปนไปไดทั้งในดานอิทธิพลภายนอก เชน การ
กระทําตามอยางในวรรณกรรม และอิทธิพลจากภายใน คือความรูสึกนึกคิด การสรางคานิยม  
 กระแสร มาลยาภรณ และชุดา จิตพิทักษ3 กลาวถึงความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับ
สังคมวา วรรณกรรมยอมสะทอนใหเห็นภาพของสังคม เพราะสังคมมีสวนในการสรางจินตนาการ และ
ความรูสึกนึกคิดของผูเขียน วรรณกรรมและสังคมยอมมีอิทธิพลตอกัน ทัศนะของผูเขียนอาจเปนตัวแทน
แนวคิดของกลุมใดกลุมหน่ึงหรือสังคมโดยรวม อาจเปนความคิดเห็นที่มีลักษณะคลอยตาม หรือรักษา
ความคิดของสังคมของผูเขียนเองได อาจเปนความคิดที่คานกับสังคม และอาจเปนความคิดที่สราง
                                                 
 
      1 สมปอง จันทคง. (2530). วัฒนธรรมภาษาอีสานจากผญา ศึกษาเฉพาะกรณีบานหนองเรือ ตําบลสิงห 
อําเภอเมือง จังหวัดยโสธร.    
      2 ตรีศิลป บุญขจร. (2523). นวนิยายกับสังคมไทย. หนา 6-12. 
      3 กระแสร มาลยาภรณ และชุดา จิตพิทักษ. (2528). มนุษยกับวรรณกรรม.  
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ขึ้นใหมจากการคิดและประสบการณของผูเขียน หรือการไดรับกระแสความคิดจากสังคมและวัฒนธรรมอ่ืน
ซ่ึงความเห็นดังกลาวสอดคลองกับความเห็นของดวงมน จิตตจํานง1 และ ชลธิรา กลัดอยู2 ในเรื่อง
ความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับสังคม  

    จากที่กลาวมาในเรื่องความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับสังคม คําวา “สังคม” ในบริบท
น้ันสอความหมายถึงวิถีชีวิตของคนในสังคมหรือวัฒนธรรมนั่นเอง ซ่ึงปรีชา ทิชินพงศ3 แสดงความ
คิดเห็นในเรื่องความสัมพันธระหวางภาษากับวัฒนธรรมไววา ภาษาเปนเครื่องชี้ใหเห็นความแตกตาง
ทางวัฒนธรรม ในแตละสังคมโดยปกติสังคมหนึ่ง ๆ ยอมมีวัฒนธรรมที่แตกตางกันไปตามลักษณะ
ความรู ความคิด และทัศนคติที่ถายทอดตอกันมาในสังคมนั้น ๆ  

   ประคอง นิมมานเหมินท4  เสนอบทความเรื่อง ทัศนะของสังคมไทยในสํานวนไทย และ
แสดงความคิดเห็นไววา ชีวทัศนของคนไทยเกี่ยวกับการใชภาษานั้น สังคมไทยใหความสําคัญกับ
ผูใหญ เชน สํานวนที่กลาววา เดินตามผูใหญหมาไมกัด และความเชื่อเรื่องกรรมจากอิทธิพลของ  
พุทธศาสนา ในสํานวน กงเกวียนกําเกวียน  

    นภาลัย สุวรรณธาดา5 กลาวถึงการสะทอนภาพวิถีชีวิตของสุภาษิตวา สุภาษิต ภาษิต 
และสํานวนตาง ๆ ลวนมีคุณคาในการสะทอนภาพวิถีชีวิต เน่ืองจากเราสามารถสัมผัสความนึกคิด 
และอารมณของผูคนในสมัยตาง ๆ ไดจากสุภาษิต ภาษิต และสํานวนตาง ๆ นอกจากนี้ยังมีการ
กลาวถึงการประกอบอาชีพ สภาพภูมิศาสตร หลักธรรม ความเชื่อ และความเปนอยูของพลเมือง
โดยกลาวถึงในสุภาษิต ภาษิต และสํานวนตางๆ ดวยเหตุน้ีสุภาษิต ภาษิต สํานวนตางๆ จึงมีคุณคา
ในการสะทอนภาพวิถีชีวิตในอดีตใหเราไดเห็นในปจจุบัน และบันทึกสภาพสังคมปจจุบันไวใหรุน
ตอไปไดมองเห็นในอนาคต  

 
    3.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาพสะทอนวิถีชีวิต  
    รักชาติ ขางแกว6 วิเคราะหภาพสะทอนสังคมและวัฒนธรรม จากภาษิตชาวบานในอําเภอ

ควนขนุน จังหวัดพัทลุง พบวา สภาพสังคมของชาวบานเปนสังคมแบบชนชั้น กลาวคือ มีชนชั้นนาย 
ซ่ึงมีเจา คือ กษัตริย พระบรมวงศานุวงศ และขุนนาง ชนชั้นไพร ซ่ึงมีไพรหลวง ไพรสม หรือบาวไพรและ
ทาสดวย สวนลักษณะทางวัฒนธรรม พบวาเปนวัฒนธรรมเกษตรกรรม 

    ไสว เสนาราช7 ไดกลาวถึงภาพสะทอนสังคมอีสานจากวรรณกรรมสังขศิลปชัย จาก

                                                 
 
      1 ดวงมน จติตจํานง. (2544).  คุณคาและลักษณะเดนของวรรณคดี สมัยรัตนโกสินทรตอนตน.  
      2 ชลธิรา กลัดอยู. (2518). สองไทย : รวมวรรณกรรมรวมสมัยของไทย.  
      3 ปรีชา ทิชินพงศ. (2523). ลักษณะภาษาไทย. หนา 163. 
      4 ประคอง นิมมานเหมนิท. (2524). ทัศนะของสังคมไทยในสํานวนไทย. ใน วารสาร มศว ปทุมวัน. หนา 57-65. 
      5 นภาลัย  สุวรรณธาดา. (2527). ภาษิตและสํานวน. หนา 865-871. 
      6 รักชาติ ขางแกว. (2529). ภาษิตชาวบาน ในอําเภอควนขนุน จังหวัดพัทลุง. 
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การศึกษาเรื่อง “ศัพทโบราณในวรรณกรรมสังขศิลปชัย” พบภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวอีสาน 3 ดาน 
ดานแรกคือสะทอนการดํารงชีวิตในดานของปจจัยตาง ๆ คือ อาหาร เครื่องนุงหม ที่อยูอาศัย และยา
รักษาโรค ดานที่สองสะทอนประเพณี พิธีกรรมตั้งแตเกิดจนตาย โดยมีการกําหนดขั้นตอนสําคัญ
ของชีวิตไว 4 ครั้งมาแตสมัยโบราณ ไดแก เกิด บวช แตงงาน และตาย นอกจากนี้ยังมีการ
กลาวถึงการสูขวัญ ซ่ึงเปนประเพณีสวนบุคคลและพิธีกรรมการเลี้ยงผี ดานสุดทายสะทอนความเชื่อ
ในคติความเชื่อ 3 อยาง คือ ความเชื่อเร่ืองผีสางเทวดา ความเชื่อตามแนวของพราหมณในรูปของ
พิธีกรรม และความเชื่อตามแนวของพุทธศาสนาระดับโลกียะเนนเรื่องกฎแหงกรรม 
             กฤษณา แสงทอง1 ศึกษาภาพสะทอนวิถีชีวิตในเพลงปฏิพากย ผลการศึกษาพบวา เพลง
ปฏิพากยของชาวบานตําบลเขาทอง สะทอนใหเห็นถึงความเชื่อที่มีอิทธิพลมาจากศาสนาพุทธ ศาสนา
พราหมณ และความเชื่อด้ังเดิม รวมทั้งสภาพการดํารงชีวิต การทํามาหากิน และคานิยมตางๆ เพลง
ปฏิพากยไดเปลี่ยนบทบาทไปจากเดิมโดยมีปจจัยจากความเจริญทางดานเทคโนโลยีตางๆ เชน 
เกษตรกรรม อุตสาหกรรม การสื่อสาร การบันเทิง การคมนาคม ในสวนของการศึกษาเมื่อสังคมไทย 
ไดรับอิทธิพลความเจริญดานตางๆ มาจากตะวันตก จึงมีผลทําใหองคประกอบของเพลงปฏิพากย
มีการเปลี่ยนแปลงไป 

    เบญจา หงษทอง2 ศึกษาภาพสะทอนในเพลงกลอมลูกภาคเหนือ พบวาภาพสะทอนที่ปรากฏ
เปนเรื่องของครอบครัว โดยเพลงกลอมลูกนั้นจะชวยทําใหสัมพันธภาพในครอบครัวมีบทบาทมาก
ยิ่งขึ้น และยังเปนการปลูกฝงใหเยาวชนรูจักรักทองถิ่นของตนไดเปนอยางดี 
     ดุษฎี กองสมบัติ3 กลาวถึงภาพสะทอนวิถีชีวิตชาวอีสานในการวิจัยเรื่องการวิเคราะห
เน้ือหาและกลวิธีการใชภาษาในการแสดงตลกอีสาน พบวา การแสดงตลกในทุกชุดจะมีการสะทอน
เรื่องเพศและเงินทองเพราะเรื่องดังกลาวเปนสวนหนึ่งของวิถีชีวิตของผูคนและมิอาจหลีกเลี่ยงได 
และยังเนนการปลูกฝงทางวัฒนธรรมทั้งดานภาษา ประเพณีตาง ๆ ใหแกคนรุนหลังโดยถายทอด
ออกมาในการแสดงตลกทุกชุด 
              อรัญญา แสนสระ4 สะทอนภาพวิถีชีวิตของชาวบาน จากการวิเคราะหนิทานพื้นบาน
ตําบลโนนกอก อําเภอเกษตรสมบูรณ จังหวัดชัยภูมิ พบวา ในนิทานพื้นบานตําบลโนนกอกได
สะทอนภาพวิถีชีวิตของชาวบาน 7 ดาน คือ ดานสภาพความเปนอยู พบวาชาวบานมีความเปนอยูที่
เรียบงาย การดํารงชีวิตผูกพันกับการพึ่งพาธรรมชาติ ดานครอบครัว มีลักษณะเปนครอบครัวขยาย 
ครอบครัวเด่ียว และครอบครัวรวม ตามลําดับ ดานการประกอบอาชีพ อาชีพเกษตรกรรมยังคงเปน
อาชีพหลัก รองลงมาคือการรับราชการ และอาชีพอ่ืน ๆ เชน คาขาย หมอพ้ืนบาน และรับจางทั่วไป 
                                                                                                                                                  
      7 ไสว เสนาราช. (2536). ศัพทโบราณในวรรณกรรมสังขศิลปชัย.    
      1  กฤษณา แสงทอง. (2540). เพลงปฏิพากย : วัฒนธรรมการดนตรีและภาพสะทอนทางสังคมของชาวตาํบล   
เขาทอง อําเภอพยุหะคีรี จังหวัดนครสวรรค. 
      2 เบญจา หงษทอง. (2544). เพลงกลอมลูกภาคเหนือ : กรณีศึกษาจังหวัดเชียงใหม. 

3 ดุษฎี กองสมบัติ. (2546). การวิเคราะหเนื้อหาและกลวิธีการใชภาษาในการแสดงตลกอีสาน. 
      4 อรัญญา แสนสระ. (2546). การวิเคราะหนิทานพื้นบานตําบลโนนกอก อําเภอเกษตรสมบูรณ  จังหวัดชัยภูมิ. 
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เปนตน ดานประเพณี ชาวบานยังคงยึดถือประเพณีการทําบุญและประเพณีเกี่ยวกับชีวิตอยาง
เครงครัด ดานความเชื่อ มีลักษณะความเชื่อแบบผสมผสานทั้งความเชื่อแบบศาสนาพุทธ ผี และ
ศาสนาพราหมณ ดานคานิยม ใหความสําคัญกับคานิยมโดยเฉพาะในเรื่องของการเคารพเชื่อฟง
ผูใหญ ความรัก ความขยัน ความซื่อสัตย และความกตัญู และดานบทบาทของสมาชิกในสังคม 
พบวาบทบาทของสมาชิกในครอบครัวมีความชัดเจนที่สุด คือมีผูใหญคอยดูแลสั่งสอนอบรมคนใน
ครอบครัว ผูนําชาวบานมีบทบาทในการปกครอง การชวยเหลือชาวบาน และการตัดสินคดี 
ผูใตบังคับบัญชาจะมีบทบาทในการปฏิบัติตามคําสั่งและชวยเหลอืผูนํา พระสงฆและพุทธศาสนิกชน
มีบทบาทในการทํานุบํารุงพระพุทธศาสนาและสืบทอดประเพณีทองถิ่น ครูและศิษยมีบทบาทในการ
ชวยเหลือซ่ึงกันและกัน และครูยังมีบทบาทในการเปนที่ปรึกษาคอยใหคําแนะนําแกศิษยยามที่มี
ความทุกข 
 ศุภมาศ ทิพยลือพร1 ไดศึกษาวิเคราะหสุภาษิตอังกฤษและสุภาษิตไทย ในสวนของภาพ
สะทอนพบวา สุภาษิตอังกฤษสะทอนใหเห็นวา ชาวตะวันตกมีความรับผิดชอบสูง ตรงตอเวลา กลา
แสดงออกอยางตรงไปตรงมา ยอมรับฟงความคิดเห็นของผูอ่ืน ชอบการผจญภัย ไมชอบยุงเกี่ยวใน
เรื่องสวนตัวของผูอ่ืนและใหความสําคัญแกครอบครัว สวนสุภาษิตไทยสะทอนใหเห็นถึงความมีนํ้าใจ
โอบออมอารีของคนไทย เคารพความคิดและใหความสําคัญกับการเคารพผูอาวุโส คนไทยมีความ
เชื่อในเรื่องผีและโชคลาง กฎแหงกรรม มีการแบงชนชั้นทางสังคม นอกจากนี้ยังพบวาคนไทย      
ไมคอยตรงตอเวลาเหมือนชาวตะวันตก สําหรับสิ่งที่สุภาษิตทั้งสองสะทอนเหมือนกัน คือ มีแนวคิด
และความเชื่อในทางศาสนาเปนตัวกําหนดแนวทางในการดําเนินชีวิต 
    ฐิติวัฒน จตุรวิธวงศ2 ศึกษาภาพสะทอนจากสํานวนไทย พบวา คนไทยมีวิถีชีวิตใกลชิด
และพ่ึงพาธรรมชาติ ดานปจจัยสี่ใชธรรมชาติเปนแหลงอาหาร ที่อยูอาศัย เครื่องนุงหม และเปนยา
รักษาโรค ในสวนของการประกอบอาชีพน้ัน คนไทยจะทํานา ทําไร ทําสวน เลี้ยงสัตว และทําการ
ประมง 
             จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาเรื่องภาพสะทอนวิถีชีวิตที่ไดกลาวมา    
แลวน้ัน ผูวิจัยจะใชเปนแนวทางในการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อ ในสวนของภาพสะทอนวิถีชีวิตที่
ปรากฏในสุภาษิตไทลื้อ 
 
 
 
 
 

                                                 
 
      1 ศุภมาศ ทิพยลือพร. (2525). การวิเคราะหสุภาษิตอังกฤษและสุภาษิตไทย. 
      2 ฐิติวัฒน จตุรวิธวงศ. (2546). การวิเคราะหลักษณะและภาพสะทอนจากสํานวนไทย. 
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4. เอกสารและงานวิจัยทีเ่ก่ียวของกับการใชภาษาในสุภาษิต  
             4.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับการใชภาษาในสุภาษิต 
                    กิ่งแกว อัตถากร1 ไดสรุปรูปแบบโครงสรางของสุภาษิตไวดังน้ี 
         1. เปนประโยค 
   1.1 ประโยคเดียวหรือเอกรรถประโยค เชน ผูดีเดินตรอก 
   1.2 มีประโยคพวงเปนเหตุเปนผลกัน เชน ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก 
   1.3 มีคําวา “อยา” อยูระหวางประโยค เชน ตัวเปนไท อยาคบทาส 
                     1.4 ละประธาน เชน กินบนเรือนขี้บนหลังคา 
   1.5 มีคําวา “มัก” อยูระหวางประโยค เชน กลานักมักบิ่น 
   1.6 ขึ้นตนดวยคําวา “มัก” เชน มักความพลันได มักไขพลันตาย 
   1.7 มีคําวา “ให” อยูระหวางประโยค เชน ดักลอบใหหม่ันกู เจาชูใหหม่ันเกี้ยว  
          2. เปนนามวลี เชน ทาสในเรือนเบี้ย 
          3. เปนกริยาวลี เชน หลับตายิงกระสุน 
               นอกจากนี้กิ่งแกว อัตถากร2 ไดกลาวถึงการใชภาษาในสุภาษิต เร่ืองลักษณะของ
สุภาษิต โดยอางคําอธิบายของฐะปะนีย นาครทรรพ วา สุภาษิตจะมีเสียงสัมผัสคลองจองกัน อาจมี 
กลุมละ 4 พยางคบาง 6 พยางคบาง 8 พยางคบาง 10 พยางคบาง และยังประกอบดวยคําสั้น ๆ ใช
คํานอยกินความมาก ไมมีเสียงสัมผัสสระแตมีเสียงสัมผัสอักษรบาง และมีเน้ือความเดน ไดแก     
คําประเภท 3 พยางค 4 พยางค และ 5 พยางค 
 นภาลัย สุวรรณธาดา3 กลาวถึงรูปแบบของภาษิตไววามี 3 ประเภท คือ 
     1. ประเภทไมมีสัมผัส จะเนนจังหวะ นํ้าหนัก และความหมายของคําเปนหลัก แยกเปน    
2 ประเภท คือ กลุมคําและประโยค 
                      1.1 กลุมคํา ภาษิตบทหนึ่งอาจมีเพียงวรรคเดียวหรือ 2 วรรค ประกอบดวยคํา  
ตั้งแต 3 คําขึ้นไป ไมมีสัมผัสในวรรค เชน สอนจระเขใหวายน้ํา 
    1.2 ประโยค มีทั้งประโยคความเดียว หรือหลายใจความที่ไมมีสัมผัสในวรรค เชน 
ปากคนยาวกวาปากกา 
     2. ประเภทมีสัมผัส จะมีจํานวนคําตั้งแต 4 คําขึ้นไป ถาเปนภาษิตที่มีวรรคเดียวก็จะ
มีสัมผัสในคูกลาง หรือขามคําตามจังหวะและถามีคําตั้งแต 2 วรรคขึ้นไปจะมีสัมผัสนอกระหวาง
วรรค 
     2.1 ภาษิตที่มีวรรคเดียว สวนมากจะมีคําเพียง 4-5 คํา มีสัมผัสในวรรค ดังน้ี 

                                                 
 
      1 กิ่งแกว อัตถากร. (2519). คติชนวิทยา. หนา 26. 
      2 แหลงเดิม. หนา 27. 
      3 นภาลัย สุวรรณธาดา. (2527). ภาษิตและสํานวน. หนา 865-871. 
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   2.1.1 สัมผัสคําที่ 2 กับคําที่ 3 เชน สาวไสใหกากิน 
   2.1.2 สัมผัสคําที่ 2 กับคําที่ 4 เชน นายวาขี้ขาพลอย 
     2.2 ภาษิตที่มีหลายวรรค เปนภาษิตที่มี 2 วรรคขึ้นไป แตละวรรคมีคําไมนอย
กวา 3 คําและมีสัมผัสระหวางวรรค เชน ชาติไกชน  ขนหัวไมตองการ 
     3. ประเภทที่เลนคําซ้ําและคําลอ ภาษิตประเภทนี้อาจมีหรือไมมีสัมผัสก็ได เปน
ภาษิตที่ไดรับความนิยมสืบทอดกันมา เพราะมีลักษณะจูงใจที่ดี จดจํางาย โดยมากจะมีจํานวน
วรรคตั้งแต 2 วรรคขึ้นไป แบงออกเปนภาษิตที่เลนคําซ้ําและภาษิตที่เลนคําลอ 
         3.1 ภาษิตที่เลนคําซ้ํา มี 3 ลักษณะ คือ 
            3.1.1 ซํ้าคําหนา เพ่ือเนนการเปรียบเทียบ การกระทําสองอยางที่มีผลตาง
กันหรือเหมือนกัน เชน รักดีหามจั่ว รักชั่วหามเสา 
   3.1.2  ซํ้าคํากลาง เพ่ือเนนคําที่ขึ้นตนใหมีนํ้าหนักยิ่งขึ้น เชน ปากเปนเอก 
เลขเปนโท  
   3.1.3 ซํ้าคําสองจังหวะ มักเกิดกับภาษิตที่มีวรรคละ 4 คําขึ้นไป โดยซ้ําคํา
ที่ 1 กับคําที่ 3 หรือคําที่ 2 ซํ้ากับคําที่ 4 เชน เสียนอยเสียยาก เสียมากเสียงาย 
            ในกรณีที่ภาษิตมี 2 วรรค คําที่ 1 ของวรรคแรก จะซ้ํากับคําที่ 1 ของวรรคหลัง 
และคําที่ 3 ของวรรคแรกจะซ้ํากับคําที่ 3 ของวรรคหลังดวย เชน รักวัวใหผูก รักลูกใหดี 
    3.2 ภาษิตที่เลนคําลอ ภาษิตที่เลนคําลอหรือเลียนแบบกันนี้มี 2 ประเภท คือ 
คําที ่มีความหมายคลายกันมาลอกันหนึ่งและคําที ่มีความหมายตรงกันขามมาลอกันอีกหนึ ่ง 
ตําแหนงที่ลอเลียนมักจะเปนคําแรกของวรรคแรกกับคําแรกของวรรคหลังในภาษิตที่มี 2 วรรค 
เชน   
         3.2.1 คําที่มีความหมายคลายกันมาลอกัน เชน แกเพราะกินขาว เฒา
เพราะอยูนาน 
   3.2.2 คําที่มีความหมายตรงกันขามมาลอกัน เชน ไมออนดัดงาย   
ไมแกดัดยาก 
               วเิชียร เกษประทุม1 กลาวถึงการใชภาษาจากสุภาษิตวา ชวยใหใชภาษาไดถูกตอง และ
สละสลวย ไมตองใชคําทีเ่ยิน่เยอ ยืดยาว แตสามารถเรยีกรองความสนใจจากผูอานได  
      ประสิทธิ์ กาพยกลอน2 ไดเสนอเกณฑสําหรับใชเปนแนวทางในการศึกษาถอยคําดังนี้ 
    1. การประหยัดคํา ใชจํานวนคํานอย แตความหมายกินใจ คําแตละคําที่แสดง
ออกมายอมไดกลั่นกรองมาอยางประณีต สุขุม และลึกซึ้ง ไมใชคําฟุมเฟอย 
    2. คําที่ทําใหเกิดความรูสกึเสมือนหนึ่งวาผูอานสัมผัสไดดวยประสาทสัมผัสทั้งหา 

                                                 
      
      1 วิเชียร เกษประทุม. (ม.ป.ป.) สํานวนไทย ฉบับสมบูรณ. หนา 12. 
      2 ประสิทธิ์ กาพยกลอน.(2523). ภาษากวี. หนา 115.  
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  3. คําที่ทําใหเกิดภาพพจนหรือเกิดมโนภาพ เปนคําบรรยายอิริยาบถใหเกิดเปน
ภาพขึ้นอยางชัดเจนเหมือนกับวาผูอานมองเห็นภาพนั้นจริง และเกิดความรูสึกเห็นจริงตามผูแตง
ดวยคําจําพวกนี้มีความขลังมากเพราะทําใหตัวหนังสือมีชีวิตและเกิดภาพ อาจเรียกวาภาพที่เกิด
จากถอยคําก็ได 

  4. คําที่ทําใหเกิดอารมณสะเทือนใจและกินใจ 
  5. คําที่มีอํานาจเราใจใหเกิดความซาบซึ้งประทับใจ หมายถึง ใชคํางามที่คนธรรมดา

ไมใชกัน และคําเหลานั้นมีความละเอียดออน ตราตรึงใจ เปนคําที่ไดเลือกเฟนมาแลวเปนอยางดี 
  6. การเลือกเฟนคําใหเหมาะสมกับเนื้อเรื่อง ไดแก การวางคําใหเหมาะสม คือ 

เหมาะทั้งโอกาสและเหตุการณตามเนื้อเรื่อง 
  7. การใชคํางาย ๆ เพ่ือเวลาจะไดสะดวกและเกิดความเขาใจมากขึน้ 
  8. การใชคําพูดใหถูกลําดับ ไดแก การพรรณนาจากสวนรวมไปหาสวนยอย 

หรือพรรณนาจากสวนยอยไปหาสวนรวม การพรรณนาจากสิ่งใกลตัว การพรรณนาเหตุการณที่
เกิดขึ้นทีหลังมาหาเหตุการณที่เกิดขึ้นกอน พรรณนาจากสูงไปหาต่ํา หรือพรรณนาจากต่ํามาหาสูง
ตามลําดับ 
    9. การใชคําซ้ํา ทําใหขอความเกิดความสละสลวย ไพเราะ เนนอารมณของ     
ผูแตงเพื่อใหผูอานเกิดอารมณคลอยตาม อาจเปนการซ้ําคําเพื่อความไพเราะ หรือซํ้าคํา เพื่อให
ความหมายมีความชัดเจนขึ้น อันเปนการชวยใหการแตงงานประพันธน้ันมีความงามยิ่งขึ้น 
   10. การใชคําเลียนเสียง ทําใหงานประพันธมีชีวติชวีามากขึ้นเปนการถายทอดของ
จริงออกมาดวยภาษา ทําใหเกิดภาพและไดยินเสียงดังวาไดมีโอกาสอยูในเหตุการณที่เกิดขึ้นจริง ๆ 
ตามธรรมชาติ 
 ภิญโญ จิตตธรรม1 กลาวถึงรูปแบบการสรางสํานวนไทยวา สวนใหญมักเปนคําคลองจอง 
มีสัมผัส เพ่ือความไพเราะและเพื่อใหจดจําไดงาย อาจแบงไดเปน 2 พวกใหญ ๆ คือพวกสัมผัส  
เลนคํากับพวกเปรียบเทียบอุปมาและบุคลาธิษฐาน 
  
 4.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการใชภาษา 
 สมร เจนจิจะ2 ไดศึกษาวิเคราะหลานนาภาษิต พบวาการจําแนกสุภาษิตลานนาตาม
รูปแบบ คือจําแนกเปนกลุมคําตั้งแต 4 พยางค จนถึง 20 พยางค จําแนกตามความหมายหรือ
ไวพจน เชน คติธรรมในการดําเนินชีวิต จําแนกตามเนื้อหา โดยอาศัยแนวการจัดเนื้อหาจากกริยา
อาการและอื่น ๆ ตลอดจนจําแนกสุภาษิตตามคุณลักษณะและจริยธรรม 
 

                                                 
      
      1 ภิญโญ จิตตธรรม. (2517). ภาษิตชาวบาน-คติชาวบาน. หนา 148. 
      2 สมร เจนจิจะ. (2525). วิเคราะหลานนาภาษิต. 
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     ศุภมาศ ทิพยลือพร1 กลาวถึงลักษณะเฉพาะทางภาษาของสุภาษิตอังกฤษและ
สุภาษิตไทย สรุปไดวาสุภาษิตทั้งของอังกฤษและไทยมีความคลายคลึงกันในเรื่องการใชคําหาม 
การแนะนําใหทํา การใชความเปรียบแบบบุคลาธิษฐาน และการใชความเปรียบตามแนวเทียบใน
ดานการใชเสียงสัมผัสนั้นสุภาษิตอังกฤษมีทวงทํานองและจังหวะแตกตางจากสุภาษิตของไทย 
แตมีลักษณะของการสัมผัสสระและสัมผัสอักษรภายในที่เหมือนกัน 
              ฉิน หยง หลิน2 ไดศึกษาลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยที่ประกอบดวยคํา  
4 คํา พบวาลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยมีทั้งเหมือนและตางกันในดานจํานวนคํา 
ลักษณะสัมผัส การกําหนดวรรณยุกต การซ้ําคํา การเลือกใชคํา หนาที่ทางไวยากรณและ
ความหมาย 
             รพีพร รักมนุษย3 ไดศึกษาเรื ่องการใชภาษาของชาวไทลื ้อในหมูบานเชียงบาน 
ตําบลเชียงบาน อําเภอเชียงคํา จังหวัดพะเยา เปนการศึกษาทางมานุษยคดีดานการพูด 
พบวา ภาษาที่ใชกันมากที่สุด คือ ภาษาไทยถิ่นเหนือหรือภาษาคําเมือง และภาษาไทย
มาตรฐานหรือภาษาไทยกลาง ซึ่งใชกันมากในกลุมขาราชการที่มาจากตางจังหวัด หรือกลุม
คนที่อพยพมาจากภาคกลาง นอกจากนี้ยังมีภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาไทลื้อ ภาษาชาวไทย
ภูเขา และภาษาจีน 
             ปราณี ขวัญแกว4 ศึกษาภาษิตชาวบานทองถิ่นภาคใต เฉพาะในสวนที่ศึกษาการใชภาษา 
พบวาโครงสรางของภาษิตมีทั้งเปนคํา กลุมคํา และประโยค ในสวนของกลุมคํานั้นมีที่เปนคํา ๆ เดียว
และกลุมคํา ภาษิตที่มีโครงสรางเปนคํา ๆ เดียวนั้นสวนใหญจะเปนคําที่มี 2 พยางค ภาษิตที่เปน
กลุมคําหรือวลีเกิดจากการนําเอาคําในภาษามาประกอบกัน สามารถแบงแยกเปนกลุมคําที่เกิด
จากคํานามกับคํากริยา คํานามกับคําคุณศัพท คํากริยากับกริยาวิเศษณและคําสันธานหรือ    
คําบุพบทตอดวยคําอ่ืน ๆ ภาษิตที่เปนประโยค แบงเปนประโยคใจความเดียว ประโยคความรวม 
ซ่ึงโครงสรางดังกลาวแสดงความหมายอยางชัดเจนและนําไปสูการใชที่เหมาะสม 
              ซุนซิล ควน5 ศึกษาลักษณะทั่วไปของสํานวนเกาหลีและสํานวนไทยเนนถึงลักษณะของ
สํานวนไทย พบวามีทั้งที่เหมือนกัน คลายคลึงกันและแตกตางกัน คือมีจํานวนคําเหมือนหรือ
ใกลเคียงกัน โดยสํานวนไทยจะมีจํานวนคําตั้งแต 1-18 คํา สวนใหญจะเปนวลีหรือประโยคสั้น ๆ สํานวน
เกาหลีใชการแบงวรรคตามลักษณะของประโยค สวนสํานวนไทยแบงโดยใชจังหวะและสัมผัส        
                                                 
 
      1 ศุภมาศ ทิพยลือพร. (2525). การวิเคราะหสุภาษิตอังกฤษและสุภาษิตไทย. 
      2 ฉิน หยง หลิน. (2526). สํานวนจีนและสํานวนไทย : การศึกษาเปรียบเทียบ.   
      3 รพีพร รักมนุษย. (2528). การใชภาษาของชาวไทลื้อในหมูบานเชียงบาน อําเภอเชียงคํา จังหวัดพะเยา. 
      4 ปราณี ขวัญแกว. (2534). รายงานการวิจัย การวิเคราะหภาษิตชาวบานทองถ่ินใต.  ใน มหาวิทยาลัยศรีนครินทร วิโรฒ
วิจัย. หนา 1–2.   
       

5
 ซุนซิล ควน. (2537). สํานวนเกาหลีและสํานวนไทย : การศึกษาเปรียบเทียบ.   
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ซ่ึงแบงเปน 2 วรรค และ 4 วรรค มีการใชคําซ้ําในวรรคเดียวกัน และระหวางวรรค 
              พระมหาลิขิต คําหงษา1 ไดศึกษาศิลปะการใชภาษาในวรรณกรรม เร่ืองมิลินทปญหา       
ผลการศึกษาในสวนของการใชถอยคํา และสํานวนโวหาร พบวามีการใชสัมผัสผูกรอยกันอยางมีจังหวะ
เหมือนรอยกรอง มีการเลนเสียงสัมผัส ทั้งสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะ มีการใชสํานวนโวหารทั้ง
บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร เทศนาโวหาร อุปมาโวหาร และสาธกโวหาร ซ่ึงเปนการชี้ใหเห็นถึง
ความโดดเดนของการใชภาษาในวรรณกรรมประเภทรอยแกวไดเปนอยางดี      
                 อัญชลี วรัญูบริรักษ2 กลาวถึงการใชคําในการศึกษาวิเคราะหทวงทํานองการประพันธใน
สุภาษิตพระรวงวา การใชคํามี 7 ลักษณะ คือ การใชคําซ้ําทั้งแบบคําซ้ําชิดกันและคําซ้ําไมชิดกัน    
การซ้ําความ 4 แบบ คือ -- -- อยา – ตอบ , ระวังระไว -- , ผิจะ -- -- จง – และ – รัก – กวา – การใชคําซอนทั้ง
แบบคําซอนเสียงและคําซอนความหมาย การหลากคํา 11 คํา คือ คําที่มีความหมายเกี่ยวกับ
ผูเปนใหญ แผนดิน เพ่ือน คนไมดี เวลา ความโกรธ ความอยาก ความตองการ  การระมัดระวัง    
การใชสรรพนามและคําเรียกบุคคล การใชสัมผัสในทั้งสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะ การใชสัมผัสนอก 
และการใชสัญลักษณ 
  ดุษฎี กองสมบัติ3กลาวถึงการใชภาษาในการแสดงตลกอีสาน จากการวิเคราะหพบการใช
ภาษาทั้งการใชคําภาษาตางประเทศ การเลนคํา คําหยาบ และอุปมาโวหาร นอกจากนี้ยังมีการใช
ภาษาอีสานเพื่อแสดงถึงภูมิปญญาของตลกอีสาน 
              ฐิติวัฒน จตุรวิธวงศ4 ศึกษาการใชภาษาในสํานวนไทย ผลการศึกษาพบวา สํานวน
ไทยมีความยาวตั้งแต 2-18 คํา แบงได 2-4 วรรค มีสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะ มีการซ้ําคํา
และใชคําไทยเปนพื้น วิธีใชสํานวนนั ้นมีการใชสํานวนไทยเพื ่อแนะนํา หามปราม วิจารณ 
ตักเตือน และใหกําลังใจ       
              จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการใชภาษาในสุภาษิตที่กลาวมาแลวขางตน 
ผูวิจัยจะไดนําไปใชเปนแนวทางในการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อเร่ืองการใชภาษาตอไป 

 
  
 

 
 

 

                                                 
 
      1 พระมหาลิขิต คําหงษา. (2545). ศิลปะการใชภาษาในวรรณกรรมเรื่องมิลินทปญหา.      

2 อัญชลี วรัญูบริรักษ. (2546). วิเคราะหทวงทํานองการประพันธในสุภาษิตพระรวง. 
      3 ดุษฎี กองสมบัติ. (2546). การวิเคราะหเนื้อหาและกลวิธีการใชภาษาในการแสดงตลกอีสาน. 
      4 ฐิติวัฒน จตุรวิธวงศ. (2546). การวิเคราะหลักษณะและภาพสะทอนจากสํานวนไทย. 



 บทที่ 3 
ความรูทั่วไปเกี่ยวกับไทลื้อ 

  
ชาวไทลื้อเปนกลุมชาติพันธุไทที่มีประวัติศาสตร ภาษา และวัฒนธรรมที่เปนแบบแผนของ    

ตนมานานกลุมหนึ่ง ชาวไทลื้อมีถิ่นฐานอยูในแควนสิบสองปนนา1 ทางตอนใตของมณฑลยูนนาน
ประเทศจีน ในชวงที่เกิดการเปลี่ยนแปลงทางการปกครองของประเทศจีน เมื่อป พ.ศ. 2454 เปน
ตนมา ทําใหกลุมของชาวไทลื้ออพยพโยกยายถิ่นที่อยูของจากศูนยกลางของรัฐเดิมในสิบสอง   
ปนนาสูประเทศตางๆ กระจายไปตามชุมชนตางๆ บางประปราย บางหนาแนน ทั้งทางภาคเหนือ
ของไทย แถบจังหวัดพะเยา แพร นาน เชียงราย เชียงใหม ลําปาง ลําพูน บางสวนตั้งถิ่นฐานอยู
ทางภาคเหนือของประเทศลาว ตามที่ราบลุมแมนํ้าตางๆ ไดแก ลุมแมนํ้าทา ลุมแมนํ้าสิงในแขวง
หลวงน้ําทา ลุมแมนํ้างาวในแขวงหลวงบอแกว เขตลุมแมนํ้างูในแขวงพงสาลีและหลวงพระบาง        
ลุมแมนํ้าแบง แขวงอุดมไชในทางเหนือของเมืองหลวงพระบาง ในเวียดนามนั้นมีชุมชนไทลื้ออยูใน
เขตเมืองบินลลูและฝงตะวันออกของแมนํ้าดํา ตามแนวชายแดนที่ติดตอกับจีน และในประเทศพมา
บริเวณภาคตะวันออกของรัฐฉานในเขตเมืองยอง2 
   

ประวัติศาสตร 
 ไทลื้อเปนเผาไทสาขาหนึ่งที่ตั้งถิ่นฐาน ณ แควนสิบสองปนนา ประเทศจีน จากการศึกษา
ตํานานพื้นเมืองสิบสองปนนาของ ทวี สวางปญญางกูร3 พบตํานานนิทานที่กลาวถึงความเปนมา
ของดินแดนสิบสองปนนาโดยสรุปไดวา ดินแดนแหงน้ีเดิมเปนปาดงหลวงรกราง เรียกวาเมืองแมยา
หมาลาย เพราะมีผูหญิงถูกลอยแพจากเมืองเมืองหน่ึงมาเกยตื้นที่ปาแหงน้ีซ่ึงมีหมาลายหลวงตัวผูตัว
หน่ึงอาศัยอยู พวกผูหญิงพากันสรางบานเรือนที่พักทํามาหากินและจํายอมรับเอาหมาลายหลวงตัวน้ี
เปนสามีรวมกัน ลูกของบรรดาหญิงทั้งหลายถาเปนเพศชายจะถูกหมาลายหลวงผูเปนพอกัดตาย
ทุกราย เพ่ือใหเมืองนี้รักษาสภาพที่มีแตสตรีตลอดไปตอมาหมาลายหลวงถูกเจากังหา (บางตํานาน
เรียกวา เจาเกลือกกลา) ใชหนาไมยิงจนถึงแกความตาย บรรดาหญิงจึงเอาผาซิ่นเช็ดเลือดหมา
ลายหลวงและตัดหางสุนัขเหน็บที่ผาโพกหัวเปนที่ระลึก เจากังหาเลยไดเปนสามีของบรรดาหญิง
เหลานั้นทําใหมีผูคนเพิ่มขึ้นทั้งหญิงและชายและแปรสภาพเปนชุมชนหนาแนนอยางเมืองอ่ืนๆ และ
ไดรับการแบงเปนเมือง 2 เมือง คือเมืองแมยาและเมืองหมาลาย ซ่ึงในเวลาตอมาคือ เมืองเชียงรุง
และเมืองฮาย 
                                                 
 
      1 คําวา “สิบสองพันนา” เวลาออกเสียงจะอานเปน “สิบสองปนนา” ในปริญญานิพนธฉบับนี้ยึดตามเสียงอาน
เปนหลัก 
      2 ประชัน รกัพงษ. (2535). การศึกษาหมูบานไทลื้อในจังหวัดลําปาง. หนา 5-6. 
      3 ทวี สวางปญญางกูร. ( 2529 ). ตํานานพื้นเมืองสิบสองปนนา.  หนา 42.  
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นอกจากนี้ยังมีตํานานพื้นเมือง“พระเจาเลียบโลก”ซึ่งเปนตํานานทางศาสนาที่คนโบราณ
แตงขึ้นเปนภาษาไทลื้อ กลาวถึงความเปนมาของชื่อหัวเมืองในสิบสองปนนา เชน เมืองเชียงรุง 
เมืองลา เมืองลวง เปนตน โดยกลาวอยางนิทานปรัมปราวาพระพุทธเจาเสด็จเลียบโลกเพื่อ
เผยแพรศาสนาไปตามหัวเมืองตางๆโดยเมื่อพระพุทธเจาเหินฟาเลียบโลกถึงเมืองลื้อนั้นเปน
เวลารุงแจงพอดี จึงเรียกเมืองนี้วา “เชียงรุง” สําหรับเมืองลาในตํานานกลาววา เมื่อพระพุทธเจา
เสด็จเลียบโลกถึงริมแมนํ้าลานที่เมืองลาน ทานไดด่ืมนํ้าในแมนํ้าลานแลวชมวาน้ําลานมีรสอรอย
เหมือนน้ําชา ภาษาไทลื้อเรียกชาวา “ลา” แมนํ้าลานเลยเปลี่ยนชื่อเปนแมนํ้าลา และเมืองลานก็
เปลี่ยนชื่อเปนเมืองลาตามไปดวย สวนเมืองลวงนั้นเลากันวา ชาวบานพากันตกหนองจับปลากันหมด 
เหลือแตปูเฒากับหลานนอยสองคนอยูบาน เม่ือพระพุทธเจาเสด็จเลียบโลกมาถึง จึงไมมีใครถวาย
ภัตตาหาร  พระพุทธเจาเลยอุทานวา “เกินไปเสียแลว” และทํานายวาตอไปคนเมืองน้ีถาฉลาดก็จะ
ฉลาดเกินไป ถาโงก็จะโงเกินไป คําวาเกินไปนั้นภาษาไทลื้อใชคําวา “ลวงไป” เมืองน้ีจึงไดชื่อวา
เมืองลวง (เมืองเกินไป) แตเน่ืองจากชื่อน้ีมีความหมายไมคอยดีจึงเปล่ียนเปนเมืองลวงที่หมายถึง
เมืองเปนแถบยาว 
 ประวัติศาสตรในระยะแรกเริ่มของชนชาติไทลื้อในสิบสองปนนานั้น กัญญา ลีลาภัย1 ได
กลาวถึงไวใน รายงานการวิจัยประวัติการคนควาวัฒนธรรมชนชาติไทและศาสตราจารย  ดร . คุณบรรจบ 
พันธุเมธา วาประวัติศาสตรของชาวไทลื้อสวนใหญมีปรากฏในหนังสือประเภทตํานานเกา 
พงศาวดารตางๆ เชน พงศาวดารแสนหวี พงศาวดารลานชาง ตํานานพื้นเมืองเชียงแสน ตํานาน
ปูสังคะสา ยาสังคะสี เปนตน แตเรื่องราวเกาแกของสิบสองปนนาในชวงแรก คอนขางเลือนลาง ใน
พงศาวดารลานชาง ไดกลาวเทาความถึงสมัยพอขุนบรมราชาธิราช เจาผูครองเมืองแส (หนองแส) มี
พระราชโอรส 7 องคและทรงใหโอรสออกไปสรางเมืองตางๆ คือ 

ขุนลอ  สรางเมือง ชวา ( หลวงพระบางหรือลานชาง ) 
 ขุนผาลาน      ”  หัวแต หรือหอแต ( สิบสองปนนา )  

สามจูสง      ”    แกวชองบวั หรือจุลนี( หัวพันทั้งหาทั้งหก ) 
  ไสผง       ”  โยนก ( ลานนา ) 
  งัวอิน       ”  อยุธยา ( ลานเพีย ) 
  ทาวมม       ”  เชียงคน หรือหลาคํามวน 
  ทาวเจือง      ”  เชียงขวาง 
 ตํานานขุนเจือง กลาวถึง ขุนลาวชินหรือลุงซึม กษัตริยแหงนครเงินยางเชียงแสนผูสามารถ
รบชนะแควนแกวหรือเวียดนาม ลานชาง สิบสองปนนาและแผขยายอาณาเขตออกไปไดอยาง 
 

                                                 
 
     1 กัญญา ลีลาภัย. (2541). รายงานการวิจัยประวัติการคนควาวัฒนธรรมชนชาติไทและศาสตราจารย  
ดร . คุณบรรจบ พันธุเมธา. หนา 169-180. 
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กวางขวางและจิตราภรณ สุทธาวาส1 ไดกลาวถึงความเปนมาของสิบสองปนนา พบวาในหนังสือ
พ้ืนเมืองลื้อ มีการบันทึกเปนภาษาลื้อไววาพญาเจือง (พ.ศ.1703-1723) ปราบปรามบานเมืองรวม
อาณาจักรขึ้นเปน “หอคําเชียงรุง” (หอคํา คือพระราชวังแตในที่น้ีหมายถึงราชสํานัก) สถาปนา
พระองคเปนเจาปกครอง โดยพญาเจืองมีโอรส 4 องค คือ  
  ลาวเยือเรือง ครองลานชางลานนา 
  อางหูง  ครองเมืองแกว 
  ยี่คําเหลือง ครองเวียงจันทน 
  สามไคเนือง ครองเชียงรุง (แทนพอ) 

สามไคเนืองมีโอรสชื่อ อายกูง อายกูงมีโอรสคือ ทาวรุงแกนชาย เปนกษัตริยองคที่ 4  ของ  
เชียงรุง ทาวรุงแกนชายมีธิดาชื่อ นางอั้วม่ิง (ตํานานพื้นเมืองเชียงใหมเรียกวานางอั้วม่ิงจอมเมือง) 
ตอมาไดเปนชายาของพระยาลาวเม็ง เจาเมืองเงินยางเชียงแสน(เชียงราย)จึงเปลี่ยนชื่อเปนนาง 
เทพคําขยาย(บางแหงวา นางคํากาย)พระยาลาวเม็งและนางเทพคําขยายมีโอรสคือ พระยามังราย 
เปนตน ราชวงศมังรายที่ครองเมืองเชียงใหมนับเปนจุดเริ่มตนของความสัมพันธระหวางสิบสอง    
ปนนากับลานนาในลักษณะบานพี่เมืองนอง ราชวงศเจืองปกครองสิบสองปนนาตอเน่ืองมาถึง 44 องค 
โดยมีเจาหมอมคําลือเปนเจาแผนดินสิบสองปนนาคนสุดทายกอนที่ประเทศจีนจะเปลี่ยนแปลงการ
ปกครองเปนระบอบสาธารณรัฐและสังคมนิยมในป พ.ศ.2454 และ 2492 ตามลําดับ ซึ่งหลังจาก
เปลี่ยนแปลงการปกครอง มีเจานายและชาวสิบสองปนนาจํานวนมากหนีเขามาในประเทศลาว
และไทย ในป พ.ศ. 2506 สิบสองปนนากลายเปนชนชาติปกครองตนเองของชนชาติไท จนกระทั่งป 
พ.ศ. 2508 เกิดการปฏิวัติวัฒนธรรมในสิบสองปนนา ระบอบเจาฟาจึงถูกลมลาง เจาฟากลายเปน
สามัญชน รวมทั้งเจาหมอมคําลือซ่ึงปจจุบันกลายเปนสามัญชนและเปนนักวิชาการของสถาบันชนชาติ
กลุมนอยแหงยูนนาน ซ่ึงในหนังสือประวัติศาสตรสิบสองปนนา2 กลาวไววา ”ชาวสิบสองปนนายังคง
เคารพและนับถือเจาหมอมคําลือเปนเจาฟาเสมอ” 

 

ภูมิประเทศและภูมิอากาศ 
 ยรรยง จิระนคร3  ไดกลาวถึงชาวไทลื้อไวใน สิบสองปนนากอนการเปลี่ยนแปลงการปกครอง
วา สิบสองปนนาตั้งอยูแถบชายแดนภาคใตของมณฑลยูนนาน ระหวางเสนรุงละติจูด 21 องศา 08 
ลิปดาเหนือ ถึง 22 องศา 36 ลิปดาเหนือ และเสนแวงลองติจูด 99 องศา 56 ลิปดาตะวันออกถึง 

                                                 
 
      1 จิตราภรณ สุทธาวาส. (2529). ความเปนมาของสิบสองปนนา. รวมบทความทางวิชาการ เรื่อง ไทล้ือ : เชียงคํา. หนา 
29-44. 
      2 ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล. (2544). ประวัติศาสตรสิบสองปนนา. หนา 91. 
       3 ยรรยง จิระนคร. ( เจีย แยน จอง ). (2537). สิบสองปนนากอนการเปล่ียนแปลงการปกครอง. ใน สิบสอง 
ปนนา.  หนา 37.    
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101 องศา 50 ลิปดาตะวันออก มีเน้ือที่ทั้งหมด 25,000 ตารางกิโลเมตร ดานตะวันออกติดกับแขวง
พงสาลี ประเทศลาว ดานใตมีชายแดนติดตอกับแขวงอุดมชัย แขวงหลวงน้ําทา ประเทศลาวและติดตอ
กับทองถิ่นเมืองยอง เมืองยาง เชียงตุง ประเทศเมียนมาร (พมา) และกัญญา ลีลาภัย1 ไดใหความรู
เกี่ยวกับสิบสองปนนาวา จีนเรียก สิบสองปนนาวา เชี่ยหลี่ ซ่ึงมาจากการผสมอักษรจีน 5 ตัวอักษร 
เขาดวยกันแปลวา สิบ,นา,สิบ,นา และที่ดิน เชี่ยหลี่น้ี แบงเปน เชียหลี่ใหญ อยูทางตะวันตกของ
แมนํ้าโขง และเชี่ยหลีนอยอยูทางตะวันออกของแมนํ้าโขง หรือบางทีเรียกวา “หาเมิงวันตก หกเมือง
วันออก” โดยที่ฝงตะวันตกรวมเชียงรุงเขาไปอีก 1 เมือง รวมเปน 12 เมืองดวยกัน ปจจุบันแควน   
สิบสองปนนาตั้งเปนเขตปกครองตนเองของชนชาติไท(ไทลื้อออกเสียง ไท เปน ไต) ซ่ึงภาษาอังกฤษ
เขียนวา “Xishuangbanna Dai Autonomous Prefecture” เขตปกครองตนเองนี้ขึ้นตรงตอ
มณฑลยูนนาน และแบงเปนอําเภอสามอําเภอ คือ เมืองเชียงรุง เมืองฮาย เมืองลา นอกจากนี้
ยรรยง จิระนคร2 ยังกลาวถึงการสํารวจประชากรเมื่อวันที่ 1 กรกฎาคม พ.ศ. 2533 วา “สิบสองปนนา
มีจํานวนประชากรรวม 796,352 คน และในจํานวนนี้เปนชนชาติไทถึง 270,405 คนหรือ 33.96 
เปอรเซนตของจํานวนประชากรทั้งหมด” จากตัวเลขดังกลาวอาจนับไดวาชาวไทลื้อเปนกลุมประชากรกลุม
ใหญที่สุดของสิบสองปนนาที่เหลือเปนชนชาติจีนและชาวเขาเผาตางๆ 

พจนานุกรมฉบับแมฟาหลวง3 อธิบายถึงคําวา “ปนนา” เม่ืออานออกเสียงเปน “สิบสองปนนา” จะ
หมายถึง น. ขอบเขตการปกครองโดยกําหนดตามที่นา ซ่ึงรับนํ้าจากเขื่อนหรือฝายแตละเขื่อนไป 
มักมีชื่อเมืองหรือชื่อแมนํ้ากํากับไวดวย เชน ปนนาเชียงแสน ปนนาเชียงเรือก ปนนาแมขาน เปนตน 
อาจเทียบไดกับตําบลขนาดใหญ หรืออําเภอในปจจุบัน 
 สิบสองปนนามีการแบงเขตการปกครองออกเปน “ปนนา” ซ่ึงมีทั้งสิ้น 12 ปนนา โดยแบง
เขตทองถิ่นทางดานทิศตะวันตกของแมนํ้าโขงออกเปน 6 ปนนา และดานทิศตะวันออกของแมนํ้าโขง 6 
ปนนา ดังน้ี  
 6 ปนนาดานตะวันตกของแมนํ้าโขง ประกอบดวยเมืองตางๆ  คือ 
  1. ปนนาเชียงรุง  มีเมืองเชียงรุงกับเมืองฮา 

2. ปนนาเมืองแช มีเมืองแช เมืองเชียงล ูเมืองวัง 
  3. ปนนาเมืองลม ไมมีหัวเมืองประกอบ 

4. ปนนาเมืองหุน มีเมืองหุน เมืองปาน 
  5. ปนนาเชียงเจิง มีเมืองเชียงเจิง เมืองฮาย 

                                                 
 
     1 กัญญา ลีลาภัย. (2541). รายงานการวิจัยประวัติการคนควาวัฒนธรรมชนชาติไทและศาสตราจารย ดร.        
คุณบรรจบ พันธุเมธา. หนา 170. 
     2 ยรรยง จิระนคร. ( เจีย แยน จอง ). (2537). สิบสองปนนากอนการเปลี่ยนแปลงการปกครอง. ใน สิบสองปนนา.  
หนา 38.    
      3 อุดม รุงเรืองศรี. (2534). พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง. หนา 670 
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  6. ปนนาเมืองเชียงลอ มีเมืองเชียงลอ เมืองมาง เมืองงาม ลางเหนือ เมืองขาง 
    6 ปนนาดานตะวันออกของแมนํ้าโขง ประกอบดวยเมืองตางๆ คือ   
  1. ปนนาเมืองลา มีเมืองลา เมืองบาง 
  2. ปนนาเมืองฮิง มีเมืองฮิง เมืองปาง 

3. ปนนาเมืองลา มีเมืองลา เมืองวัง 
4. ปนนาเมืองพง มีเมืองพง เมืองหยวน เมืองมาง 
5. ปนนาเมืองอูเหนือ มีเมืองอูเหนือ เมืองอูใต 
6. ปนนาเจียงตอง มีเมืองเจียงตอง เมืองอีปงหรือบอลา อีงู (อีอู)  

ลักษณะการแบงหัวเมืองเปนปนนาเชนนี้ ใชวิธีการเดียวกับกับการแบงเขตการปกครองใน
สังคมลานนาซึ่งเปนสังคมเกษตรกรรม การแบงเขตการปกครองตามลักษณะ “ปนนา” น้ีสะดวกตอ  
การควบคุมประชากรและผลผลิต ทั้งนี้โดยใหอยูภายใตการดูแลของเจาหนาที่บานเมืองระดับตน 
เชน ขุนนายฝายหมื่นสามนา เปนตน 

จากการศึกษาถึงความรูทั่วไปเกี่ยวกับชาวไทลื้อจากแหลงขอมูลตางๆ สรุปไดวาชาวไทลื้อ
ในสิบสองปนนามีอาชีพทํานาเปนหลัก มีการสรางบานสรางเมืองสรางถิ่นฐานในที่ราบลุมเล็กๆอยู
บริเวณแมนํ้าสายตางๆ โดยทั่วไปแลวทุงหน่ึงก็ตั้งเปนเมืองหน่ึง บางเมืองอาจผนวกดวยหุบเขา
เล็กๆหลายแหง รวมทั้งหมดแลวสิบสองปนนามีหัวเมืองรวม 36 หัวเมืองตอมาเมืองอูเหนือ อูใต  
ตกไปเปนของประเทศลาวสมัยเปนเมืองขึ้นฝรั่งเศส เชียงทอง เมืองแหล แยกไปขึ้นกับอําเภอ   
เจียงเฉิงของเขตซือเหมาเลยยังคงเหลือ 32 หัวเมืองแตละเมืองจะมีเจาเมืองหรือพญาหลวงเปน
ผูปกครอง แตละเมืองมีจํานวนหมูบานไมเทากัน ซ่ึงก็เปนไปตามสภาพขนาดของแตละเมือง เมือง
เล็กที่สุด เชน เมืองขาน เมืองขอน เมืองเชียงฮามีเพียง 3 ถึง 4 หมูบาน แตโดยสวนใหญแลวจะมี
ประมาณ 15 หมูบานขึ้นไป เมืองขนาดใหญที่มีมากกวา 30 หมูบาน มี 7 เมือง อาทิ เมืองลวง  
เมืองฮํา เมืองฮาย เมืองลา เมืองพง ฯลฯ เมืองที่มีหมูบานมากที่สุดคือ เชียงรุง มี 99 หมูบาน   
เมืองแชมี 98 หมูบาน สรุปแลวทั้ง 32 หัวเมืองในปจจุบันมีหมูบานไทลื้อจํานวน 714 หมูบาน 
นอกนั้นเปนกลุมไทชนชาติอ่ืน  

ในสิบสองปนนา เมืองเชียงรุง เปนเมืองที่สําคัญที่สุดตั้งอยูทางฝงทิศตะวันตกของแมนํ้าโขง  
กลาวคือ เปนเมืองศูนยกลางการปกครอง ศูนยกลางการคมนาคม ทั้งน้ีเพราะแมนํ้าโขงชวงที่ไหล
ผานเมืองเชียงรุงนั้นกระแสน้ําไมไหลเชี่ยวมาก ทําใหการคมนาคมติดตอระหวางปนนาตางๆ ทั้ง
ทางฝงทิศตะวันตกและฝงทิศตะวันออกของแมนํ้าโขงตองอาศัยเรือขามฟากที่เมืองเชียงรุงเทานั้น
นอกจากนี้เมืองเชียงรุงยังเปนเมืองที่ตั้งอยูในเสนทางการคาที่สําคัญระหวางดินแดนทางตอนใตของ
จีนกับตอนเหนือของประเทศไทยและรัฐฉานของประเทศพมาอีกดวย 

ระดับความสูงเม่ือเทียบกับระดับนํ้าทะเลของทุงเมืองตางๆ น้ัน แบงเปนสองประเภท คือ 
สวนใหญและสวนนอย โดยสวนใหญ เชน ทุงเมืองเชียงรุง เมืองฮํา เมืองลวง เมืองยาง เมืองลา  
เมืองพง เปนตน สูงกวาระดับนํ้าทะเลประมาณ 500 ถึง 700 เมตร และสวนนอย เชน เมืองฮาย 
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เมืองแช เมืองสูง เมืองบางนั้นสูงกวาระดับนํ้าทะเลประมาณ 1,000 ถึง 1,100 เมตร สําหรับชุมชน
หมูบานชาวเขาตามทั่วไป  ตั้งอยูบนดอยสูงกวาระดับนํ้าทะเลประมาณ 1,500 ถึง 2,000 เมตร 
 เน่ืองจากสิบสองปนนาเปนสวนเหนือสุดของเขตโซนรอน อากาศจึงเปนอากาศแบบโซนรอน
ซ่ึงมีลักษณะอุณหภูมิสูง ฝนตกชุกชุม ปหน่ึงแบงเปนสองฤดูคือหนาแลงและหนาฝน อุณหภูมิเฉลี่ย
ตลอดปประมาณ 18 ถึง 20 องศาเซนติเกรด หนารอนอากาศอบอาวแตละเมืองก็มีระยะเวลาสั้นยาว
ตางกันตามระดับความสูง อุณหภูมิหนารอนเวลากลางวันอยูระหวาง 28 ถึง 35 องศาเซนติเกรด 
 

วิถีชีวิตของชาวไทลื้อ 
 ชาวไทลื้อเปนชนชาตทิี่มีวถิชีีวติที่นาสนใจ โดยจะกลาวอยางสังเขปดังน้ี 

1. ที่อยูอาศัย 
หมูบานของชาวไทลื้อนิยมตั้งอยูในบริเวณที่ราบเชิงเขาโดยปลูกแบบแนวยาวเลียบริมฝง

ใกลแมนํ้า จารุวรรณ พรมวัง1 กลาวถึงการสรางบานเรือนของชาวไทลื้อวา นิยมสรางดวยไมยกพื้น
สูงหลังคามุงดวยแปนเกล็ดหรือหญาคา มีฝาเรือนตั้งลอมหางเสาออกไปประมาณ 1 ศอก เพ่ือใหได
พ้ืนที่หองกวางขึ้น ตัวเรือนมักทํายาวออกไป เพราะในบานหลังหน่ึงอยูรวมกันประมาณ 2-10 
ครอบครัว ทางปลายที่นอนมีหนาตางหลังบานมีบานเดียว เรียกวา “ปองเย่ียม” เวลานอนจะนอน
เรียงกันเปนแถว หันหัวนอนไปชนฝาทางทิศตะวันออกใชมุงใหญซ่ึงยอมสีดํากางครอบแทนฝาผนังหอง 
มีชองวางระหวางครอบครัวหน่ึงกับอีกครอบครัวหน่ึงประมาณ 1 เมตร ไมนิยมแยกหองครัวออกไป
ตางหาก ที่ทําอาหารมักใชหองโถงเปนที่ทําแตการทําครัวของไทลื้อแตละครอบครัวก็ตางทําไมมีการ
ทําอาหารกินรวมกัน ใตถุนสูงขนาดเดินลอดได ใชเปนที่เก็บฟน ทอผาหรือเลี้ยงสัตว เวลาที่จะมีการ
ปลูกสรางบานของชาวไทลื้อน้ัน เม่ือมีเครื่องปลูกสรางบานเรือนพรอมแลว เจาของบานที่จะปลูกก็
จะแจงขาวขอแรงจากชาวบานวาจะปลูกสรางในวันใด ชาวบานผูชายทุกหลังคาเรือนจะพากันมา
ชวยกันปลูกสรางบานเรือนให เวลาที่ใชปลูกขึ้นอยูกับขนาดของบานวาเล็กหรือใหญ ชาวบานผูหญิงจะ
เขาครัวชวยกันทําอาหาร การตั้งหมูบานของชาวไทลื้อในแตละหมูบานประกอบดวยกลุมบาน ขวงบาน 
(ลานบานในกลุมหมูบาน) เสาใจบาน เสื้อบาน (ศาลผีประจําหมูบาน) วัด บอนํ้าประจําวัดและบอนํ้า
ประจําหมูบาน เน่ืองจากวัดเปนสถานที่สําคัญของหมูบาน ดังนั้นวัดจึงตั้งอยูในสวนสูงที่สุดของ
หมูบาน 

2. การแตงกาย   
เครื่องนุงหมที่ใชโดยมากชาวไทลื้อจะทําใชกันเอง แตเดิมชายหนุมใชกางเกงสีดําคลายกับ

กางเกงของชาวไทใหญ ยอมดวยสีจากน้ําใบฮอมหรือใบคราม ชายกางเกงจะมีผาสีตางๆเย็บติด
แถบเปนชั้นๆ มี 5 – 6 สี ชาวไทลื้อเรียกกางเกงวา เตวสามดูกหรือเตวโหยงบาง ซ่ึงหมายถึง
กางเกง 3 ตะเข็บ ตัวเสื้อใชผาอยางเดียวกับกางเกงที่ปลายแขนใชผาสีเปนแถบเย็บติด แหวกขางที่

                                                 
       
     1 จารุวรรณ พรมวัง. (2536). การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 37-38.  
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ตะเข็บชายเสื้อ เย็บเปนแถบดวยผาสีแดง ตัวเสื้อเปนเสื้อแหวกอกอยางเสื้อกุยเฮง ที่สาบเสื้อทั้งสอง
ขางติดแถบผาสีอยางปลายแขน มีกระดุมเปนแถวหลายเม็ด ที่คอขางหลังติดกระดุมไว 3–4 เม็ด ลูก
กระดุมน้ีบางรายใชเงินทํา หรือเอาเหรียญเฟองสลึงทําก็มี นอกจากนี้ยังมีผืนผาตอจากสายปานติด
กระดุมเงินทั้งสวนตรงใกลรักแรและตรงเอว 
 หญิงสาวจะโพกศีรษะดวยผาฝายสีขาว สีชมพู มีความยาวประมาณ 1 เมตร กวาง 1 ฟุต 
ผาซิ่นมักมีลวดลายตรงกลางโดยทําเปนแถบร้ิวตามขวางมีสีตางๆหลายสี เชิงผาซิ่นเปนสีดํามีร้ิว 
ติดแถบตอนบน ผาชายพกสีขาวกวางประมาณ 1 ฝามือ เสื้อของหญิงชาวไทลื้อเรียกวา “เสื้อปด” 
คือเปนเสื้อสีดําคราม แขนยาวตัวเสื้อรัดรูป เอวลอย มีสายหนาเฉียงมาผูกติดกันดวยดายฝนหรือ
แถบผาเล็กๆ ตรงมุมดานซายหรือขวาของลําตัว มีการขลิบผาดวยลวดลายสีตางๆ หญิงชาวไทลื้อ
จะไวผมยาวเกลาเปนมวย โดยเกลาใหอยูในแนวเสนระนาบกับขวัญกลางศีรษะคอนไปทางดานขวา 
มี “วองผม” หรือเสนวงผมเล็กๆ กระตุกขึ้นมาเหนือมวยผม เครื่องประดับของหญิงไทลื้อจะมีปน
ปกผม เข็มขัดเงิน กําไลขอมือและตางหู ซุกลงไปในรูหูที่ขยายกวางขึ้น 

 ซ่ึงจารุวรรณ พรมวัง1 ยังกลาวถึงการแตงกายของชาวไทลื้อที่เริ่มวา การแตงกายเริ่มมี
การเปลี่ยนแปลงไปเมื่อประมาณป 2500 โดยเฉพาะการแตงกายของกลุมหนุมสาวที่แตงกายตาม
สมัยนิยมมากขึ้น ซึ่งเสื้อผาแบบใหมนี้ไดรับการแพรหลายเขามาจากพอคาหาบเรที่เขามาคาขาย 
สําหรับกลุมผูสูงอายุทั้งชายและหญิงยังคงแตงกายแบบเดิมอยูบาง แตอาจลดลวดลายในการ
ตกแตงแถบลง 

3. การทํามาหากิน   
ชาวไทลื้อสวนใหญมีอาชีพทําไร ทํานา ทําสวน โดยปลูกใบชาและขาวเปนพืชหลักซึ่งใบชา

ที่มีชื่อเสียงที่สุดคือ “ใบชาผูเออ” นับไดวาชาเปนสินคาออกที่สําคัญของสิบสองปนนา นอกจากนี้ยัง
มีพืชอ่ืนๆ เชน ยาสูบ พริก และผลไมตางๆ นอกจากการทําไร ทํานา ทําสวนชาวไทลื้อยังมีอาชีพ
เลี้ยงสัตว เชน วัว ควาย ไก หมู และจับปลาตามแหลงน้ํา ซ่ึงเปนไปในลักษณะของการรวมกลุมและ
การแบงปนกัน 

4.  ประเพณแีละพิธีกรรม 
 ชาวไทลื้อจะผูกพันกับการทาํบุญ-ทําทาน   โดยมีพิธีกรรม 12 เดือนที่วนเวียนอยูกับเรื่องการทํานา 
เพราะการทํานาเปนอาชีพหลักของชาวไทลื้อ ซ่ึงศิราพร ณ ถลาง2 ไดกลาวถึงพิธีกรรม 12 เดือน 
วามีดังนี ้
  เดือนเจียง พิธีขึ้นธาต ุ, เกี่ยวขาว 

เดือนกรรม เขากรรมฐาน (ปริวาสกรรม) 
  เดือนสาม ถางไร 

                                                 
       
      1 จารุวรรณ พรมวัง. (2536). การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 132-138. 
      2 ศิราพร ณ ถลาง. (2545). ชนชาติไทยในนิทาน : แลลอดแวนคติชนและวรรณกรรมพื้นบาน. หนา 20. 
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เดือนสี่  บวชลูกแกว 
  เดือนหา เผาไร 

เดือนหก ปอยสังขาร (สงกรานต) 
เดือนเจ็ด ลางฝายหลวง เตรียมนา หวานกลา 

  เดือนแปด ขอฝน ทํานากลา 
  เดือนเกา ดํานา 
  เดือนสิบ เขาพรรษา 
  เดือนสิบเอ็ด ตานธรรมเวสสันดร (เทศนคาถาพัน-มหาชาต)ิ  
  เดือนสิบสอง ตานสลาก-ออกพรรษา 

นอกจากการทําบุญ-ทําทานในพิธีกรรม 12 เดือนแลว ชาวไทลื้อยังมีประเพณีการดําหัว ซ่ึง
เปนการนําเอาสิ่งของ เชน หมาก พลู ผา ธูปเทียน นํ้าสมปอย ฯลฯ ไปใหญาติผูใหญและผูมีบุญคุณ
ตอตน เพ่ือเปนการขอขมาในสิ่งที่ตนเคยลวงเกิน และยังเปนการแสดงความเคารพระลึกถึงบุญคุณที่
ทานมีผูไปดําหัวจะไดรับพรเปนการตอบแทน วันเวลาที่จะไปดําหัวน้ีสามารถกระทําไดทุกโอกาส 
แตโดยทั่วไปแลวจะทํากันในวันขึ้นปใหมและวันสงกรานต 

สําหรับประเพณีการแตงงานของชาวไทลื้อนั้น บุญชวย ศรีสวัสดิ์1 ไดกลาวถึงไววา การ
แตงงานนั้นจะมีการหมั้นไวกอนหรือไมมีก็ได ในวันแตงงานจะจัดที่บานเจาสาว เม่ือเจาบาวมาถึง
และทําพิธีอ่ืนๆแลว ตองเชิญใหคนเฒาคนแก กํานัน ผูใหญบานมาทําพิธีมัดมือเรียกขวัญอวยพรกอน 
ตอจากนั้นก็เปนพอแมและแขกที่มาในงานทําพิธีมัดมือ หลังจากเสร็จพิธีแลวจะมีการเลี้ยงอาหาร
และด่ืมสุราเพื่ออวยพรใหคูบาวสาว เจาบาวจะตองกลับไปอยูบานของตน 3 วันนับจากวันที่มีพิธี
แตงงาน หลังจากนั้นจึงจะกลับไปอยูกับเจาสาวที่บานเจาสาวและตองอยูอยางนอย 3 ปหลังจากนั้น
ฝายหญิงจะไปอยูที่บานฝายชายอีก 3 ปแลวจึงจะแยกครอบครัวไป หากภายหลังเกิดการหยาราง จะตอง
มีการประชุมกอนที่จะหยาราง ผูที่มารวมประชุมจะประกอบดวยกํานัน ผูใหญบาน ลามบานซึ่งเปน
ผูดูแลหมูบาน 2 คน ญาติพ่ีนองคนเฒาคนแกของทั้งสองฝาย กรรมการเหลานี้จะพยายามพูดใหทั้ง
สองฝายคืนดีกัน หากไมสามารถตกลงกันไดตองหยารางกัน หากฝายหญิงผิดตอง “โสม” คือเสียเงิน
คาแตงงานที่ชายใชจายทั้งหมด หากฝายชายผิดตอง “ปรับไหม ” คือเสียเงินคาปรับเปนเงินประมาณ 
500-800 กง หมูตัวใหญ 1 ตัว เหลา 1 ไห เงินปรับน้ีมอบใหกับที่ประชุมและบิดามารดาของฝายถูก 
เพ่ือเปนการแสดงวาทั้งสองฝายหยารางกันแลว  
 5. การนับถือศาสนาและลทัธิ 
 ชาวไทลื้อนับถือพุทธศาสนานิกายเถรวาท หรือศาสนาพุทธหินยานลัทธิลังกาวงศ ซ่ึงรับเขา
มาจากลานนาเมื่อราวพุทธศตวรรษที่ 20 โดยมีทั้งฝายปา (สํานักวัดปาแดง) และฝายสวน (สํานักวัด   
สวนดอก) ชาวไทลื้อจะตองไปวัดทุกวันพระและจะรวมกิจกรรมทางศาสนาทุกอยางเพราะถือวาเปน  

                                                 
 

         1 บุญชวย ศรีสวัสดิ์. (2498). ไทยสิบสองปนนา เลม 1 (ล้ือ คนไทในประเทศจีน ). หนา 97-163. 
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การทําบุญ เด็กชายชาวไทลื้อตองบวชเณรเพ่ือศึกษาศาสนาและแสวงหาความรูอ่ืนๆในวัดซึ่งพระสงฆ
เปนผูสอน การบวชเณรหรือบวชพระถือเปนธรรมเนียมสําคัญของชาวไทลื้อที่ตองปฏิบัติสืบตอกันมา 
แมวาการนับถือศาสนาของชาวไทลื้อจะมีบทบาทและเปนปจจัยสําคัญในการพัฒนาศิลปวัฒนธรรม
ไทลื้อ แตชาวไทลื้อยังมีการนับถือผีซ่ึงเปนความเชื่อด้ังเดิมควบคูกับการนับถือศาสนาดวย เชน  
การไหวใจบาน-ใจเมือง การบวงสรวงเสื้อบานเสื้อเมือง การเคารพผีปูยาหรือ ผีตระกูล การบูชา    
ผีเรือน การบวงสรวงยาขวัญขาว (แมโพสพ) และยังมีการผสมผสานระหวางศาสนาและประเพณี
ความเชื่อดั้งเดิมบางอยางเขาดวยกัน เชน การไหวใจบาน การบายศรีสูขวัญ การสืบชะตา โดยมี
การอัญเชิญพระสงฆมารวมสวดมนตในพิธีกรรมดวย1 
       6. คานิยมและลักษณะนสิัย 
 ชาวไทลื้อนิยมการมีผัวเดียวเมียเดียว ไมนิยมการหยาราง มีอัธยาศัยเปนมิตรกับคน
ทั่วไป มีความเอื้อเฟอเผื่อแผ ความสัมพันธภายในครอบครัวมีความสนิทกันอยางเหนียวแนน 
ชวยเหลือเกื้อหนุนในกิจกรรมตางๆ อยูเสมอ ชาวไทลื้อทั้งหญิงและชายมีความขยันขันแข็งใน
การทํางาน โดยเริ่มงานตั้งแตเชามืดและเลิกงานเมื่อตอนพระอาทิตยตกดิน ในอดีตน้ันเม่ือถึงเวลา
กลางคืนผูหญิงจะปนฝาย ทําเสื้อผาเครื่องนุงหมตางๆ พวกผูชายจะทําการจักสานภาชนะตางๆ 
หรือฟนเชือก หั่นใบยา เปนตน แตปจจุบันชาวไทลื้อนิยมใสเสื้อผาที่ผลิตจากโรงงาน ดังน้ัน
ผูหญิงจึงไมจําเปนตองทอผาในเวลากลางคืนอีก นอกจากหญิงสูงอายุที่ยังทอผาไวใชอยูบาง ชาวไทลื้อ
จะชวยเหลือกันทุกเรื่องทั้งภายในครอบครัวและเพื่อนบานในหมูบานซึ่งการชวยเหลือกันนี้เปน
เรื่องปกติธรรมดาของสังคมไทลื้อ 

7. อาหารการกิน 
 อาหารการกินของชาวไทลื้อน้ันมีลักษณะคลายกับอาหารของชาวไทยภาคเหนือในไทย คือ 
การรับประทานขาวเหนียวเปนหลัก แตขาวเหนียวของชาวไทลื้อจะมีสีแดงคล้ํา(ขาวก่ําในภาษาไทย
ภาคเหนือ) อาหารสวนใหญเปนอาหารจําพวกแกงหรือแคในภาษาของชาวไทลื้อ เชน แคหนอไม แคออม 
ชาวไทลื้อไมนิยมอาหารรสจัด และไมใชนํ้าปลา มะนาวอยูในการปรุงอาหาร หากตองการอาหารรส
เปร้ียวจะใชมะขามเปยก การรับประทานอาหารของชาวไทลื้อน้ันรับประทาน ม้ือหลักเพียง 2 ม้ือ คือ 
ม้ือกลางวันกับม้ือเย็น สําหรับอาหารมื้อเชานั้น ชาวไทลื้อเรียก กินขาวเหยาะ คือ กินรองทอง อาหาร
แตละม้ือมักจะทําเพียงอยางเดียว แตถามีการทําบุญหรือเลี้ยงรับรองแขก ชาวไทลื้อจะทําอาหาร
หลายๆ อยาง และนําอาหารทุกอยางจัดลงในโตกใหญ ซ่ึงโตกของชาวไทลื้อทําดวยหวายมีขนาด
ใหญและขาโตกสูง เวลานั่งลอมวงรับประทานจึงตองน่ังบนหวายกลมตัวเล็กขาเตี้ย  ๆอีกทีหน่ึง แตถา
เปนโตกที่ใชตามบานจะมีขนาดเล็กลงและมีความสูงพอดีกับพ้ืนเพ่ือน่ังรับประทานได 

8. ภาษาและวรรณกรรมไทลื้อ 
 ภาษานับเปนวัฒนธรรมที่สําคัญของชาวไทลื้อ ตนกําเนิดของอักษรไทลื้อสันนิษฐานวามา

                                                 
 

            1  ยรรยง จิระนคร. (2537). สิบสองปนนากอนการเปล่ียนแปลงการปกครอง. สิบสองปนนา. หนา 43. 
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จากอักษรธรรมของลานนาที่แพรหลายไปสูสิบสองปนนาพรอมกับพุทธศาสนานิกายเถรวาท 
ลัทธิลังกาวงศ สําเนียงการพูดใกลเคียงกับภาษาเหนือของไทย หากพยายามฟงกพ็อจะเขาใจไดไมยาก 
มีการปรับปรุงอักษรธรรมที่รับไปจากลานนานี้เสียใหมในชวงที่มีการปฏิวัติวัฒนธรรมของจีน เรียก
อักษรนี้วา “อักษรลื้อใหม” โดยวิธีนําเอาสระ พยัญชนะ และวรรณยุกตมาเรียงไวในบรรทัดเดียวกัน
สันนิษฐานวาคงไดรับอิทธิพลไปจากอักษรพอขุนรามคําแหง แตเม่ือประกาศใชไปไดระยะหนึ่งก็เกิด
ปญหาวาผูที่เรียนอักษรลื้อใหมไมสามารถอานเอกสารโบราณซึ่งเปน “อักษรลื้อเกา” แตพวกที่รู
อักษรลื้อเกา ถาใชความพยายามเพียงเล็กนอยก็สามารถอานอักษรลื้อใหมได ดังน้ันรัฐบาลทองถิ่น
จึงประกาศใหกลับมาใชอักษรลื้อแบบเกา เปนเหตุใหรานหนังสือในคุนหมิงปจจุบัน มีเอกสารไทลื้อ
ทั้งอักษร 2 ระบบ คือลื้อใหมและลื้อเกาปะปนกัน 
 ประเสริฐ ณ นคร1 กลาวถึงที่มาของตัวอักษรไทลื้อวามีความใกลเคียงกับอักษรธรรมลานนา
จนสามารถที่จะอานหนังสือของกันไดไมยาก สวนที่แตกตางกันระหวางอักษรไทลื้อและอักษรธรรม
ลานนา พอจะสรุปไดดังตอไปน้ี 

1. อักษรธรรมลานนานิยมเขียนตัวสะกดเปนตัวเชิงไวขางลางพยัญชนะหรือสระ เวนแตจะ
มีสระหรืออักษรอื่นไปกันทาอยูขางลางเสียกอนแลว จึงจะนําตัวสะกดขึ้นมาเขียนไวระดับ
เดียวกันกับพยัญชนะตน ทั้งน้ีเพ่ือประหยัดใบลานแตอักษรไทลื้อประหยัดกวา คือถา
เขียนตัวสะกดไวขางลางไมไดก็จะนําไปเขียนไวเหนือพยัญชนะตนแทน 

2. อักษรไทลื้อไมมีสระประสม ออกเสียงสระ “เอีย” เปน “เอ” สระ “เอือ” เปน “เออ” และ
สระ “อัว” เปน “โอ” ฉะน้ันถงึแมจะยืมอักขรวธิีไปจากอกัษรธรรมลานนา  แตจะอานออก
เสียงแบบไทลือ้ เชน เขียน “ทวด” อานวา “โทษ” เขียน “วยง” อานวา “เวง” (เวียง) เม่ือ
ปฏิรูปเปนอักษรแบบใหมแลวจึงเลิกเขยีนสระที่ใชไดหลายรูป เหลือเพียงการเขียนเพียง
รูปเดียว เชนเคยเขยีน “ตวั” “เตา” และ “โต” ทั้งสามคําอานวา “โต” เหลือเพียงการ
เขียนแบบคําวา “โต” เพียงแบบเดียว  

3. สระบางตัวซ่ึงกลายเสียงไปไมตรงกับเสยีงของสระของลานนา เชน “เปนคน” ออกเสียง 
วา “ปนคุน” จึงเปนสาเหตุหน่ึงที่ทําใหชาวลานนาอานหนังสือของไทลื้อไดเขาใจยาก ใน
บางครั้ง นอกจากนี้สระ “อา” ของอักษรธรรมลานนากลายเสียงเปนสระ “แอ” ในอักษร
ไทลื้อ เชน “คั่น” เปน “แขน” “จัด” เปน “แจด” 

สําหรับวรรณกรรมไทลื้อน้ันบันทึกดวยระบบอักษรธรรมลานนามีการบันทึกหรือจารลงใน
ใบลานหรือพับสาเชนเดียวกับทางลานนา วรรณกรรมไทลื้อมีหลายประเภท เชน ประวัติศาสตร  
โคลงกลอน นิทานเรื่องเลา เพลงพ้ืนบาน ตําราทางปฏิทิน ตํารายาสมุนไพร สุภาษิต เปนตน ใน
สวนที่เปนวรรณคดีมีหลายเรื่อง เชน แสงเมือง เจาหอรอ สะทุน กายอง เจาสุวัต ลังกาสิบโห       

                                                 
  
     1 ประเสริฐ ณ นคร.(2529). ที่มาของอักษรไทลานนากับไทล้ือ. ใน เอกสารประกอบการประชุมทางวิชาการ 
เรื่อง วัฒนธรรมลานนากับสิบสองปนนา : ความสืบเนื่องและการเปลี่ยนแปลง. หนา 3-5. 



 30 

กาหลวง บัวระวง นาระตะ หมายุย หงสผาคํา จําปาสี่ตน มโหสถ ผีนอย เปนตน ซ่ึงวรรณกรรมไทลื้อ
ดังกลาวเปนชื่อเดียวกับวรรณกรรมลานนา เพียงแตแตกตางกันในแงของภาษาที่ใชสําหรับโครงเรื่อง
น้ันเปนเรื่องเดียวกัน เพราะไดรับอิทธิพลจากลานนา นอกจากวรรณคดีแลว สุภาษิตไทลื้อยังไดรับ
อิทธิพลจากสุภาษิตลานนา เพราะเนื้อความของสุภาษิต บางบทมีความหมายไปในทางเดียวกัน  

“วัด” เปนแหลงสะสมวรรณคดีวรรณกรรมของชาวไทลื้อ ผูชายชาวไทลื้อทุกคนตางอานอักษร
ไทลื้อออกและเขียนคัดลอกวรรณคดีวรรณกรรมเหลานี้ไวสืบตอกันหลายชั่วอายุ ประเภทของ
วรรณกรรมที่ไดรับความนิยมมากจากชาวไทลื้อ ไดแก วรรณกรรมประเภทคําขับและวรรณกรรมธรรม 
เชนวรรณกรรมธรรม เรื่อง “สามสุม สี่แทน”(สามสม สี่ทัน) ซ่ึงเปนเรื่องที่ชาวไทลื้อนิยมสรางเพื่อ
นํามาถวายวัดมากที่สุด เชนเดียวกับวรรณกรรมคําขับเร่ือง “เสี่ยวผีเสี่ยวคน” “ลังกาสิบโห 
(รามเกียรติ์)” “เจากินหนอน (แปดแลงกินหนอน)” “ปถมกัปพรหมสรางโลก” และ “ยนตหงสผาคํา”  

ในบทความเรื่อง สถานภาพวรรณกรรม ไทขึน ไทลื้อ และลัวะ1 กลาวถึงสภาพวรรณกรรม
ของไทลื้อไววา วรรณกรรมไทลื้อที่มีการใชการบันทึกดวยอักษรแบบเกานั้นไดมีการเวนวรรค
ขาดตอนไปแตยังมีวรรณกรรมไทลื้อออกมาอยางตอเน่ืองในรูปเลมหนังสือแบบใหมดวยตัวอักษร
ไทลื้อแบบใหมมีทั้งที่เปนคําขับ นิยายปรัมปรา และความรูทั่วไป ในสวนของการพมิพวรรณกรรมธรรม 
คูมือประกอบพิธีทางพุทธศาสนาตางๆ รวมถึงมหาชาติเวสสันดรนั้นไดรับการพัฒนารูปแบบ     
การพิมพจากคณะสงฆจากสิบสองปนนาที่เขามาศึกษาในประเทศไทย โดยไดรับความรวมมือจาก 
ดร. อนาโตล โรเจอร  เปลติเยร จากสถาบันฝรั่งเศสแหงปลายบูรพาทิศชวยกันสรางฟอนทตัวอักษร   
ไทลื้อ 2 แบบ เพ่ือรวมกันสืบทอดวรรณกรรมใหคงอยูตอไป 

9. เครื่องดนตรีและการขบัรอง 
 ยุพิน เข็มมุกด และคณะ2 กลาวไวเกี่ยวกับเครื่องดนตรีและการขับรองของชาวไทลื้อวา 
ชาวไทลื้อนิยมเครื่องดนตรีที่ใชในการใหจังหวะ เชน กลองหลวง ซ่ึงใชตีกลางคืนกอนถึงวันพระ และ
ตีในวันพระกอนและหลังพระเทศน  ฉาบ ในภาษาไทลื้อเรียกวา “แรม” เรียกฆองวา “ยาม” โดยใชฆอง
ตีในโอกาสพิเศษตางๆ รวมกับการตีฉาบ ประสิทธิ์ เลียวสิริพงศ3 กลาวถึงคําที่ใชเรียกและลักษณะป
ของชาวไทลื้อวา ชาวไทลื้อเรียกปวา “ปกอย” หรือ“ปเกี้ยว” มีลักษณะคลายขลุยทําดวยไมไผใชเปาเขา
กับการรับกับการขับ (รองเพลง) เวลามีการทําบุญหรืองานรื่นเริงตางๆ จะมีการวาคําขับแกกันระหวางชาย
หญิงคลายการรองเพลงซอของเชียงใหม แลวเปาปคลอไปดวย เรียกวา “ ขับลื้อ ” ซึ่งเนื้อหาที่ใช
ในการขับลื้อจะขึ้นอยูกับงานวาเปนงานอะไร เชน งานขึ้นบานใหม งานแตงงาน การรับขวัญผูมาเยือน 

                                                 
       
      1 อนาโตล โรเจอร เปลติเยร. (2544). สถานภาพวรรณกรรมไทขึน ไทล้ือ และลัวะ . ใน การศึกษา
ประวัติศาสตรและวรรณกรรมของกลุมชาติพันธุไท. หนา 102-108. 
        2 ยุพิน เข็มมุกด และคณะ. (2529). ศาสนา ความเชื่อ และประเพณีของชาวไทลื้อ . รวมบทความทางวิชาการ ไทล้ือ: 
เชียงคํา. หนา 115-120. 
      3 ประสิทธิ์  เลียวสิริพงศ. (2537). ดนตรีไทล้ือในสิบสองปนนา. สิบสองปนนา. หนา 81-91.  
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ระยะเวลาที่ใชขับลื้อประมาณคนละ 3-5 นาที แลวจึงใหอีกฝายขับตอบ มีพัดเปนเครื่องมือใช
สําหรับบังหนาเวลาที่ขับลื้อ สาระของการขับลื้อถือวาเปนการถายทอดความรูจากโลกของพระเจา
ไปสูชีวิตมนุษย โดยมีชางขับเปนผูถายทอด การขับลื้อน้ีเปนการถายทอดเหตุการณทางวัฒนธรรม
ที่สําคัญมาก 
 



บทที่ 4 
ภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทลื้อจากสุภาษิต 

 
 สุภาษิตไทลื้อ เปนผลงานรวบรวมของเกาลี่ซือ ศาสตราจารยประจํา ณ สถาบันชนชาติ  
กลุมนอยคุนหมิง มณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ซ่ึงไดรวบรวมสุภาษิตไทลื้อจาก
ดินแดนสิบสองปนนาออกเผยแพร โดยใชชื่อวา “คําบัวรานภาสาไทย” ตีพิมพดวยอักษรไทลื้อแบบ
เกาควบคูกับคําแปลเทียบภาษาจีนกลาง จํานวน 1,772 บท และไดปริวรรตจากอักษรไทลื้อเปน
อักษรไทยกลาง โดย ผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม อดีตอาจารยประจําภาควิชาภาษาไทย 
สถาบันราชภัฏเชียงใหม ซ่ึงผูรวบรวมและผูปริวรรตมีจุดมุงหมายเดียวกันคือมุงใหสุภาษิตไทลื้อ 
เกิดประโยชนแกการศึกษาเรื่องกลุมชาติพันธุไท-ไทยใหขยายวงกวางออกไปสุภาษิตชนชาติตางๆ
มักจะสะทอนใหเห็นถึงสภาพวิถีชีวิต สังคมของชนชาตินั้นๆ ในหลายดาน โดยแฝงมากับภาษาอัน
เปนการแสดงถึงภูมิปญญาของบรรพบุรุษผูรอยเรียงถอยคําจนกลายเปนสุภาษิตใชสั่งสอนคนในรุน
ตอไป ภาพสะทอนเหลานั้นมักจะแสดงถึงเรื่องความเปนอยู ความเชื่อ จริยธรรม สุภาษิตไทลื้อก็
เชนเดียวกับสุภาษิตชนชาติอ่ืนๆ ที่มีการปรากฏของภาพสะทอนวิถีชีวิตจากสุภาษิต อาจกลาวไดวา
หากตองการศึกษาถึงวิถีชีวิตในดานตางๆ ของชาวไทลื้อ การศึกษาวิเคราะหจากสุภาษิตไทลื้อเปน
แนวทางหนึ่งที่สามารถศึกษาได และจากศึกษาวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อ พบวา ภาพสะทอนวิถีชีวิต
ของชาวไทลื้อจากสุภาษิตน้ันแบงเปนดานตางๆ ไดดังนี้ 
  4.1   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานครอบครัว 

4.2   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานสังคม 
4.3   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานอาชีพ 
4.4   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานจริยธรรม 
4.5   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานปรัชญา 
4.6   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานการศึกษา 
4.7   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานสุขภาพ 
4.8   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานประเพณีและความเชื่อ 
4.9   ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานสภาพธรรมชาต ิ
 

4.1 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานครอบครัว 
 สถาบ ันครอบคร ัว  เป นสถาบันพื ้นฐานที ่คนในส ังคมใหความสําค ัญ  ชาวไทลื ้อก็
เชนเดียวกัน ดังจะเห็นไดจากภาพสะทอนวิถีชีวิตในดานครอบครัวของชาวไทลื้อที่ปรากฏใน
สุภาษิตไทลื้อ ดังน้ี  
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       4.1.1 ความรักภายในครอบครัว  
  ความรักภายในครอบครัว เปนสิ่งที่สําคัญมาก เพราะทุกครอบครัวตองมีความรักเปน
พ้ืนฐานในการอยูรวมกัน หากครอบครัวใดปราศจากความรักแลวยอมขาดความเปนครอบครัว 
สุภาษิตไทลื้อจึงมีคําสอนเกี่ยวกับความรักภายในครอบครัวเพ่ือสั่งสอนใหลูกหลานไดนํามาเปน   
ขอคดิดังตัวอยางสุภาษิตที่กลาววา 

- อืบบภาก  อยากบหนี        
  (แปลความ) อดอยากก็ไมพรากจากกัน ทุกขยากก็ไมหนีจากไป 

เปนสุภาษิตที่กลาวถึงความรักภายในครอบครัว อันเปนการสะทอนถึงความคิดของชาวไทลื้อ
ในเรื่องของความรักในครอบครัว วาเม่ือรวมกันเปนครอบครัวแลวไมวาจะเกิดภาวะความอดอยากก็จะ
ไมพรากจากกันหรือพบเจอกับความทุกขยากก็จะไมทอดทิ้งกัน แตจะรวมทุกขรวมสุขไปดวยกัน 
เพราะชาวไทลื้อมีนิสัยที่รักพวกพอง รักกลุมชนของตนไมวาครอบครัวน้ันจะเปนครอบครัวที่ตนสราง
ขึ้นมา หรือครอบครัวของชาวไทลื้อทั้งหมูบานหรือทั้งเมืองก็ตาม หากเกิดภาวะดังกลาวก็จะฝาฟน
รวมกันจนถึงที่สุด 

- ตกน้ําค็ดีภอมเปนปา  ตกนาค็ดีภอมเปนเขา    
       (แปลความ) ตกน้ําก็พรอมจะเปนปลา ตกในนาก็พรอมจะเปนขาว   
สามีภรรยาตองชวยเหลือ คอยสนับสนุนในหนาที่ของกันและกัน ไมวาจะอยูในเหตุการณใดก็

ตองรวมทุกขรวมสุข ชวยกันแกไขอุปสรรคนั้น ดังความเปรียบในสุภาษิตบทน้ีกลาววาหากตกน้ําก็
พรอมจะตกเปนปลาไปดวยกัน หากตกไปในนาก็พรอมจะเปนตนขาวดวยกัน เพื่อสงเสริมกันและกัน
ความเปรียบนี้เปรียบกับสิ่งที่ขาดกันไมได เชน นํ้าคูกับปลา นาคูกับขาว และทั้งคูเปนสิ่งที่มนุษย
จะขาดไมได 

- หยารมไบ  ไจยรมสิ้น       
  (แปลความ) หญาอยูรมใบไม  ใจก็อยูกับคนจนตายไป 

ความรักภายในครอบครัวเปรียบไดดังเชนตนหญาขึ้นอยูภายใตรมเงาของตนไมใบไมใหญ
ฉันใด จิตใจที่มีความรักความผูกพันที่ม่ันคงของคนก็จะอยูกับความรักและอยูกับคนที่รักฉันนั้นไป     
จนตายไมมีสิ่งใดสามารถมาทําลายไดเพราะหญาตองอาศัยรมเงาของตนไมใบไมใหญในการ
เจริญเติบโต ตนไมใบไมใหญชวยบดบังไมใหหญาเผชิญกับแสงแดดที่รอนจัดเกินไป ชวยกลั่นกรอง
แสงแดดใหพอดีกับการเจริญของหญา รางกายของคนเราก็ตองอาศัยหัวใจในการดํารงชีวิต      
หากเมื่อใดที่หัวใจหยุดทํางานนั่นเทากับวาคนผูน้ันตายไปแลว เพราะไมสามารถหายใจไดอีกตอไป 
เชนกัน หัวใจของคนเรามีความรักเปนเครื่องหลอเลี้ยงใหมีชีวิตตอไป จึงเปนลักษณะของความรักที่
มีการพึ่งพาอาศัยกันในการดํารงอยู 
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- แสนธะหมัน้กับกัน ไผมางบแตก  
       (แปลความ) ใจม่ันคงมีความสัมพันธซ่ึงกันและกนั  ใครมาคิดทําลายก็ไมแตกจากกัน 

 ใจของผูที ่มีความรักแทตอกันอยางมั่นคงและมีความผูกพันตอกันแลว ตอใหใครมาคิด
ทําลายดวยวิธีการใดก็ไมสามารถจะทําลายใหความรักนั้นหมดลงได สุภาษิตบทนี้เปนการแสดงถึง
ความรักที่ม่ันคงภายในครอบครัวที่ไมมีใครจะมาทําลายใหครอบครัวน้ันแตกจากกันได 

     - ชักกันสูง จูงกันไหย 
         (แปลความ) ชักกันใหสูง จูงกันใหใหญ 
พอแมเลี้ยงดูลูกตั้งแตเล็กจนเติบโต อุมชูกันมาแตออนแตออก ลมลุกคลุกคลานมาดวยกัน 

หาสิ่งที่ดีมาให สามีภรรยาชวยกันสรางฐานะใหมีความเจริญยิ่งๆขึ้น สิ่งใดที่ดีคิดหามาเพิ่มเติมให
ครอบครัวมีความสุข มีความเปนอยูที่ดีขึ้น สุภาษิตบทนี้สนับสนุนการชวยเหลืออุมชูกันในเรื่องของ
ความรัก       
 4.1.2 การแตงงาน 
         การแตงงาน เปนจุดเริ่มตนสูการสรางครอบครัวใหมของคูหนุมสาวในสังคม ซ่ึงสุภาษิตไทลื้อ
มีการกลาวถึงการแตงงาน ดังจะเห็นไดจากตัวอยางสุภาษิต ดังน้ี 

- คานํ้านม อมเขามาม       
  (แปลความ) คาน้ํานมแม คาอมขาวปอนลูก     

ลูกทุกคนเติบโตมาไดจนถึงทุกวันน้ีก็ดวยคุณคาที่ไดรับจากการดื่มนํ้านมของแม ซ่ึง
เปรียบเสมือนเลือดในอกของแมที่กลั่นออกมาใหลูกไดด่ืมกินควบคูกับการมามขาว ซ่ึงเปนวิธีบด
ขาวเลี้ยงลูกออน โดยแมบวนปากใหสะอาดแลวเคี้ยวขาวเหนียวกับกลวยน้ําวาสุก เม่ือเห็นวาเขากัน
ดีแลวจึงคายออกจากปากแมใสชามแลวรีบปอนลูกออนใหรับประทาน  

ในประเพณีการหมั้นหรือการแตงงานของชาวไทลื้อน้ัน เวลาที่หม้ันหรือแตงงาน ชาวไทลื้อ
ไมตองมีของหม้ัน หมายความวาฝายหญิงจะไมเรียกคาตัว แตถาฝายชายมีฐานะก็จะตองใหของ
หม้ันตามฐานะแตไมไดกะเกณฑเรียกรอง ถือวาใหเปนคาน้ํานมแมและคามามขาว เคี้ยวขาวกับ
กลวยเลี้ยงลูกสาวมาจนโต แตถาฝายชายไมมีก็ไมเรียกรอง 

- ดอกไมเผยเมื่อยาม  คนงามมีเมื่อเทือ่ (เม่ือ-ยาม,เทื่อ-ครั้ง)   
  (แปลความ) ดอกไมบานเมื่อถึงฤดู  ความงามมีเวลาไมนาน 

ดอกไมเม่ือถึงเวลาก็บานตามฤดู ไมไดเบงบานตลอดเวลา ความงามความสาวของผูหญิงก็
มีเวลาเชนกันไมไดมีความงามความสาวไปตลอด ดังน้ันสุภาษิตบทนี้ จึงแสดงใหเห็นธรรมชาติของ
ลูกผูหญิงเม่ือถึงเวลาตองแตงงาน ยอมเปนเรื่องธรรมดาและเปนเรื่องธรรมชาติเชนเดียวกับดอกไมจะ
เบงบานความงามตามฤดูแลวก็ยอมรวงโรย ความหนุมสาวจึงมีเวลาจํากัด สุภาษิตบทนี้ใหขอคิดแก
หญิงสาวในเรื่องของความรักและการแตงงาน 
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- อาบนํ้าค็ยังรูหนาว  เปนสาวค็ยังรูอ่ิม      
  (แปลความ) อาบนํ้าก็ยังรูหนาว เปนสาวก็ยังรูจักเบื่อ    

เม่ือยางเขาสูวัยสาวและเปนสาวอยูเปนระยะเวลานานเวลาอาบน้ํารับรูวาหนาวเย็นเปน
บางครั้ง เม่ือเวลาผานไปนานๆก็เบื่อหนายกับการเปนสาว สุภาษิตบทนี้เปรียบไดวา เม่ือเปนสาว
นานๆและอายุมากขึ้นก็คิดอยากแตงงานมีคูเน่ืองจากเกิดความรูสึกอ่ิมตัวกับการเปนสาวโสดแลว  

- เขาตกไหนชอมกอบ  เวียนคอบไหนเอาหั้น 
  (แปลความ) ขาวตกที่ไหนก็ตามกอบตามเก็บที่น่ัน 
      กรรมเวรมาทันกันที่ไหนก็จะไดแตงงานกันที่น่ัน    

เม็ดขาวตกที่ไหนก็ตามเก็บที่น่ัน ชายหญิงที่ไดแตงงานกันน้ัน เพราะถือวาเคยเปนเนื้อคูกัน
มากอน เม่ือมาเจอกันใหมในชาติน้ีจึงไดแตงงานกัน สุภาษิตบทนี้ เปนการแสดงใหเห็นวา ชาวไทลื้อ
เชื่อวาคนที่จะมีการแตงงานกันนั้น เคยรวมชีวิตกันมากอน จึงถือวามีกรรมรวมกัน 

- อ่ิมผักอ่ิมภูรภู อ่ิมชูอ่ิมปูมพอง      
  (แปลความ) อ่ิมกินผักมักทองโตไมนาดู อ่ิมชูอ่ิมรักอ่ิมจนทองพอง   

สุภาษิตนี้ เปนการเปรียบเทียบวาใหทําอะไร ทําแตพอดีจึงจะเปนการสมควรแกหนุมสาว 
เชนเดียวกับการกินผัก กินมากไปจะทําใหทองพองโตไมนามอง หรือการที่มีคูรักแลวคิดทําอะไรที่
เลยเถิดมากไป อาจตั้งทองโต(ทองพอง)กอนแตงก็เปนได เปนการเตือนสติใหหนุมสาวอยาประพฤติ
ออกนอกลูนอกทาง หรืออาจเปรียบไดวาอ่ิมชูน้ันมีความสดชื่น ผองใส จิตใจอิ่มเอิบก็ได 

การแตงงานของชาวไทลื้อเปนแบบงายๆ ไมมีพิธีการที่ยุงยาก ไมมีการเลี้ยงดูแขก ไมมีพิธี
ทางศาสนา แตเม่ืออยูดวยกันแลวจะไมนิยมการหยารางและผูชายชาวไทลื้อจะไมมีภรรยาหลายคน     
      4.1.3 การอยูรวมกันภายในครอบครัว 

ครอบครัวที่มีความสุข เพราะมีการอยูรวมกันอยางพึ่งพาอาศัยกัน มีความรักความเขาใจใน
บทบาทหนาที่ซ่ึงกันและกัน ชาวไทลื้อใหความสําคัญกับสถาบันครอบครัว ดังนั้นการถายทอดคําสอน
ของผูรูในสุภาษิตไทลื้อ จึงมีการสอนเรื่องการอยูรวมกันภายในครอบครัว ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ 
ตอไปน้ี 
               - สองอูบตานเรินมวร  สองบปากเรินหมอง    

  (แปลความ) สองคนพูดคุยกันในเรือนก็มีความสุข  
                 สองคนไมพูดจากันเรือนก็หมอง 

การไมพูดคุยกันเลยภายในครอบครัวโดยที่ตางคนตางอยู ยอมสรางแตความเศราหมองให
เกิดขึ้นเพราะไมรูจะหันหนาไปปรึกษาพูดจากับใคร แตการพูดคุยกันอยูเสมอภายในครอบครัวเปน
การกระชับความสัมพันธภายในครอบครัวใหมีความสุขมากยิ่งขึ้น อีกทั้งอาจชวยกันคิดแกไขหรือหา
หนทางใหบานเรือนที่อยูน้ันสะอาดสะอาน สวยงาม นับเปนสุภาษิตที่สะทอนภูมิปญญาของชาวไทลื้อ
ในเรื่องของการปฏิบัติตนในการอยูรวมกันภายในครอบครัวที่ทุกคนควรมีการพูดจาถามไถเรื่องราว
ของกันและกันอยูเสมอ เพราะหากเกิดปญหาใดขึ้นจะไดชวยกันแกไข กอนที่เร่ืองราวน้ันจะบานปลาย 
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- ผัวไจยกั้น  เมไจยอด  ปดตีนแทน  แลนตีนหมอร   
  (แปลความ) ผัวมีใจอดกลั้น เมียก็มีใจอดทน  

             ผัวปดกวาดแทนเตียง เมียวิ่งไปปดหมอน     

การอยูรวมเปนกันเปนครอบครัวที่มีความสุขน้ัน สามีตองมีใจที่อดกลั้น ภรรยาตองมีใจ
อดทน ชวยกันทํางานบานคนละเล็กละนอย อาจเปนเรื่องของการทําความสะอาดแทนที่นอนโดย 
สามีชวยภรรยาในการปดกวาดแทนที่นอนเพราะเปนงานที่หนัก สวนภรรยาก็ปดกวาดทําความ
สะอาดหมอน เปนความเปรียบวาเมื่อสามีทํางานหนัก ภรรยาก็จัดการในบานเรือนใหเรียบรอย    
มีความอดทน ชวยเหลือกัน อยูกันดวยความรักความเขาใจ สุภาษิตบทนี้เนนย้ําในแงหนาที่ของทั้งสามี
และภรรยาวาตองชวยเหลือกัน    
      - ลูกหลานดี พอแมมีไชยะ       

  (แปลความ) ถาลูกหลานด ีพอแมก็มีความสุข     
การที่มีลูกหลานที่เชื่อฟงคําสั่งสอนของผูใหญ ไมทําตัวออกนอกลูนอกทาง ยอมทําใหพอแม

มีความสุข เปรียบเสมือนวามีของดีอยูกับตัว ซ่ึงสุภาษิตบทดังกลาวเปนการเตือนใจพอแมวา ถารัก
ลูกแลวไมสั่งสอน โตขึ้นลูกอาจถูกตําหนิไดและอาจสงผลกระทบถึงพอแมที่อาจถูกตําหนิตามไปดวย 
แตถาลูกหลานเชื่อฟงคําสั่งสอนก็จะทําใหพอแมมีความสุข สุภาษิตบทน้ีใหความสําคัญกับลูกหลาน 
พอแมและปูยา 

- ดีไดยนี้ถามลูกถามเม  ดีเสนี้ถามพีถ่ามนอง     
  (แปลความ) ถาจะไดอะไรมาควรปรึกษาลูกและเมีย  
                  ถาจะเสียอะไรไปใหปรึกษาพี่และนอง 

ชาวไทลื้อนิยมปรึกษาหารือถึงเรื่องราวตางๆกันภายในครอบครัว เร่ืองใดเปนเรื่องที่ไมมี
การสูญเสีย หรือเปนเรื่องที่ดีมักพูดจากันภายในครอบครัวเล็กๆ แตเม่ือไดมาแลว โดยอาจเปนเรื่อง
การทํางานที่มีรายไดมากขึ้นก็จะทําการแบงปนกันภายในครอบครัวรวมถึงเครือญาติ แตหากเปน
เรื่องที่จะนํามาซึ่งการสูญเสีย ชาวไทลื้อถือวาเปนเรื่องที่ควรปรึกษากันระหวางพี่นอง เพ่ือชวยกัน
คิดแกไขหรือปองกัน ซ่ึงการพูดคุยปรึกษากันระหวางครอบครัวนั้นเปนสิ่งที่ควรกระทําอยูเปนนิตย 

- หวังกินเขาเมิงเพิ่นกัวคาย  
    หวงักินปาเมิงเพิ่นกัวกาง  
    หวงัสางชูเมิงเพิ่นกัวหางเมิงฅงิ      
   (แปลความ) หวังกินขาวเมืองอ่ืนก็กลัวจะเบื่อ  

             หวังจะกินปลาเมอืงอ่ืนก็กลัวกาง  
             หวังจะมีคนรักเมืองอ่ืนก็กลัวเหินหางเมืองตัวเอง    

สุภาษิตบทนี้ขยายความไดวา ชาวไทลื้อเปนกลุมชนที่นิยมบริโภคขาวเหนียว หากตองไปอาศัย
อยูเมืองอ่ืน เชนตองไปทํางานอยูเมืองจีนซ่ึงนิยมบริโภคขาวเจา อาจทําใหชาวไทลื้อเบื่อได การบริโภค
ปลาก็เชนเดียวกัน เพราะปลาที่ชาวไทลื้อบริโภคสวนมากเปนปลาน้ําจืด รวมถึงการประกอบอาหารที่
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แตกตางกันในสวนของอาหารประเภทปลา หากตองไปอยูเมืองอ่ืนซึ่งมีวัฒนธรรมในการบริโภคที่
แตกตางกันอาจทําใหเกิดความลําบากได เชนเดียวกับการมีคนรักหากเปนคนที่อยูในสิ่งแวดลอม
เดียวกัน ยอมเขาใจซึ่งกันและกัน อีกทั้งยังไดเยี่ยมเยือนกันอยางสม่ําเสมอ เพราะหนทางนั้นไมไกล   
แตหากมีคนรักหรือแตงงานกับคนชาติอ่ืนอาจทําใหตองหางไกล หางเหินจากญาติพ่ีนองของตนไดซ่ึง
เปนการแสดงความคิดของชาวไทลื้อที่วา ชาวไทลื้อนิยมใหแตงงานกับชาวไทลื้อดวยกัน ทั้งน้ี
เน่ืองจากวาไทลื้อมีสังคมที่โดดเดี่ยว การคมนาคมไมคอยสะดวก ทําใหชาวไทลื้อไมชอบติดตอกับ
สังคมภายนอกมากนัก อีกทั้งยังเปนคําสั่งสอนและคานิยมที่ตกทอดตอกันมาของบรรพบุรุษวา “ลื้อตอง
ไดกับลื้อดวยกัน”1  
       4.1.4 ความผูกพันระหวางเครือญาติ 

ระบบเครือญาติ เปนสิ่งที่สรางความสัมพันธขั้นพ้ืนฐานระหวางบุคคลในสังคม  สุภาษิตไทลื้อ
มีการกลาวถึงความผูกพันระบบเครือญาติ ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ ดังน้ี 

- ไกมีขูร  คนมีแชนเชื้อ        
         (แปลความ) ไกยังมีขนหุม คนก็ยังเชื้อสายมีตระกูล 

ชาวไทลื้อใหความสําคัญกับการมีบรรพบุรุษหรือการมีวงศตระกูล เชนกันกับไกที่ยังมีขน
ชวยในการหอหุมเพ่ือปกปองจากภัยอันตรายตางๆ เพราะฉะนั้นเวลาจะกระทําการใดควรนึกถึง
ครอบครัวและวงศตระกูลเปนสําคัญเพราะเปนสิ่งที่สรางกันมาหลายชั่วอายุคน    

- หมากเตารมขา (รมขา-รางราน)  ปูยาอันเดียว    
  (แปลความ) เครือนํ้าเตาอยูรวมรานเดียวกัน ปูยาตระกูลเดียวกัน 

นํ้าเตาไมวาจะเปนลูกเปนผลที่สวนใดของรานที่ปลูก หากดูใหถี่ถวนแลวจะเห็นวามีตน
กําเนิดจากเครือนํ้าเตาที่อยูรวมรานเดียวกัน เชนกันกับคนเราไมวาจะอยูในตระกูลใดก็ตาม อาจตั้ง
ตระกูลของตนขึ้นมาใหม แตหากสืบสาวไปถึงตนตระกูลของตนเองก็พบวาเปนตนตระกูลเดียวกัน 
แตอาจมีการกระจัดกระจายกันไปตั้งรกรากตามที่ตางๆเพื่อสรางถิ่นฐาน และความมั่นคง ดังน้ันจึง
ไมควรทําลายกันและกันแตควรสามัคคีกันไว       

- ดาบแตดน้าํบชางขาด  พี่นองบชอบหากเปนพี่นอง   
  (แปลความ) ดาบตัดกระแสน้ําไมขาด ญาติพ่ีนองถึงไมชอบใจกันก็ยังเปนญาต ิ

การใชดาบตัดกระแสน้ําที่ไมวาจะใชดาบกี่เลมพรอมกันก็ตามก็ไมวันที่จะตัดกระแสน้ําให
ขาดจากกันได เชนเดียวกับญาติพ่ีนองกันถึงจะไมชอบใจกัน หรือไมถูกคอกันก็ไมสามารถที่จะตัด
ขาดจากการเปนญาติพ่ีนองกันได ซ่ึงสุภาษิตบทนี้เปนความเปรียบที่แสดงใหเห็นวา ความเปนญาติ
ทางสายเลือดนี้จะอยางไรก็ตองอยูดวยกัน  และระบบเครือญาติสังคมของชาวไทลื้อน้ันมีสวนสําคัญมาก
ในการสงเสริมความเปนปกแผนใหกับสถาบันครอบครัว 

 

                                                 
       
      1 ประชัน รักพงษ. (2535). การศึกษาหมูบานไทลื้อในจังหวัดลําปาง. หนา 124. 
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- เสื้อเตี่ยวอยอกแฟดไดย (อยอก-เกา,ขาด)  พี่นองเทาะแฟดบได  
         (แปลความ) เสื้อกางเกงเกาเราทิ้งได ญาติพ่ีนองที่ทุกขยากทิ้งกันไมได 
 เสื้อผาหรือกางเกงเกาที่เราไมใชแลวอาจนําไปทิ้งได แตญาติพ่ีนองยอมไมทิ้งกันแมวาญาติ
พ่ีนองอาจมีฐานะที่ดอยกวา หรือกําลังเผชิญกับความทุกขยาก ก็ควรชวยเหลือกัน อยาทอดทิ้งกัน 
เพราะอยางไรแลวความเปนญาติพ่ีนองยอมสําคัญกวาทุกสิ่ง สุภาษิตบทนี้เปนความเปรียบถึงการ
ใหความสําคัญกับพ่ีนอง  

-  ซ้ําโชดูงยังเหลา (ดูง-ดง-ปา,เหลา-ปาโปรง) 
                      ซ้ําโชเถาปูหมอรยังลูกยังหลาน      

   (แปลความ) หมดไมในปายังเหลือที่ละเมาะ หมดชั่วปูทวดแลวยังเหลือลูกหลาน 
ตนไมใบไมในปา แมวาจะหมดวาระแหงการดํารงอยูแตยังคงเหลือรองรอยใหรับรูวาเคยเปน

ปามากอน เชนเดียวกับทวด หรือปู ซ่ึงถือไดวาเปนผูใหกําเนิดตนตระกูลจะสิ้นไปแลว แตลูกหลาน
ยังคงอยู ดังน้ันจึงควรเก็บรักษาสิ่งที่บรรพบุรุษไดสั่งสมไวใหดีและเพิ่มทวีคุณคามากยิ่งขึ้น สุภาษิต
บทนี้จึงความเปรียบถึงการรักษามรดกที่ไดรับจากบรรพบุรุษใหดํารงสืบตอไป 

สุภาษิตไทลื้อที่ยกมาดังกลาวนี้เปนสุภาษิตที่นํามาสั่งสอนเกี่ยวกับการใชชีวิตคู การ
ครองเรือน และการอยู ร วมกันภายในครอบครัว ไมวาจะเปนความสัมพันธแบบสามีภรรยา 
ความสัมพันธแบบพ่ีนอง ความสัมพันธแบบพอแมลูก ความสัมพันธฉันญาติ ซึ่งไมวาจะเปน
ความสัมพันธในรูปแบบใดก็ตามตองคอยชวยเหลือเกื้อกูลกัน ตามลักษณะนิสัยของสังคมชาว
ไทลื้อที่รักพวกพอง สามีภรรยาตองสนับสนุน ชวยเหลือกันทั้งงานในบานและงานนอกบาน เม่ือมี
เรื่องใดๆเกิดขึ้น ควรมีการปรึกษากัน หากอยากสบายตองชวยกันอดออม ไมทอดทิ้งกัน 
เชนเดียวกับพ่ีนอง ตองหม่ันถามไถขาวคราวของกันและกันเสมอ มีปญหาใหปรึกษากัน อยาคิด
ทําเพียงลําพัง หากความสัมพันธภายในครอบครัวเปนไปดวยความแนนแฟน จะทําใหครอบครัว
ไมลําบาก  

ระบบครอบครัวของชาวไทลื้อเปนครอบครัวขยาย กลาวคือ สมาชิกในครอบครัวประกอบดวย
คนหลายรุน นับตั้งแตปู ยา ตา ยาย พอ แมและลูกหลาน การเริ่มตนครอบครัวของสังคมไทลื้อเร่ิม
จากประเพณีการลงขวงปนฝาย ซ่ึงเปนการเปดโอกาสใหหนุมสาวไดพบปะกันและมีความเปนอิสรเสรี 
ในการเลือกคูครอง แตตองอยูในกรอบของประเพณีที่ดีงาม การผิดผีเปนจารีตประเพณีที่ควบคุมไมให
หนุมสาวชาวไทลื้อประพฤติปฏิบัติที่ลวงเกินแกฝายหญิง ถามีการถูกเนื้อตองตัวจะตองมีการเสียผี
ตามธรรมเนียม แตเม่ือทั้งคูเปน “ตัวปอตัวแม” คือเปนคูรักกัน มีความยินยอมพรอมใจกันทั้ง 2 ฝาย 
ฝายหญิงก็จะสงตัวแทนไปบอกกลาวแกฝายชาย ซ่ึงเรียกวาไป “ใจกํา” (ใชคํา) แลวถือวาเปนการ
เริ่มตนชีวิตครอบครัว แตชาย-หญิงจะแยกกันอยูจนถึงฤดูการทําไรทํานา ราวเดือนแปดเหนืออยาง
ชาไมเกินเดือนเกาเหนือ คือเดือนพฤษภาคมถึงเดือนมิถุนายน หลังจากนั้นฝายชายจะไปอยูบาน
ของฝายหญิงกอนเปนเวลา 3 ป และจะยายไปอยูบานของพอแมฝายชายอีก 3 ป จึงจะแยกครอบครัว
ไปสรางบานใหม โดยจะสรางในบริเวณเดียวกันกับบานของพอแม แลวแตวาจะสรางที่บานฝาย
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ชายหรือฝายหญิง ซ่ึงตองไดรับความเห็นชอบจากพอแมของทั้งสองฝายกอน สวนผูที่สืบมรดกแทน
เรือนคือ ลูกสาวคนเล็ก เม่ือแตงงานแลวก็จะอยูรวมกับพอแมตลอดไป ดังนั้น จึงเปนคนที่ไดรับมรดก
จากพอแมมากกวาลูกคนอื่น ซ่ึงมักจะเรียกกันวา “ลูกหลาครัวฮอม” หมายถึงวา ลูกสาว  คนสุดทอง
เปนที่รวมของทรัพยสิน 

ในสังคมของไทลื้อ เปนระบบผัวเดียวเมียเดียว ไมนิยมการหยาราง สมาชิกทุกคนใน
ครอบครัวที่อยู ในวัยทํางานจะชวยกันทํางานในที่ดินของพอแม โดยเฉพาะการทํานา เม่ือได
ผลผลิตก็จะจัดเก็บรวมไวในยุงของพอแมเพื่อกินรวมกัน ผูชายมีหนาที่ไถนา ทําคันนา สวนการ
เพาะปลูกและเก็บเกี่ยวจะชวยกันทํา สวนผูหญิงมีหนาที่ทําอาหาร ปลูกผักและทอผา1  

ระบบเครือญาติของสังคมไทลื้อแบงออกเปน 2 ประเภทใหญๆ คือ เครือญาติทางสายโลหิต 
ซ่ึงนับญาติกันทางสายโลหิตหรือการสืบสกุล ไดแก ปู ยา ตา ยาย ลุง ปา นา อา พ่ี นอง และอีก
ประเภทหนึ่งคือ ญาติเกี่ยวดอง เปนการนับญาติที่มาจากการสมรส ซ่ึงเปนญาติของฝายสามีหรือ
ภรรยา 

เครือญาติมีความสําคัญทั้งญาติของฝายชายและฝายหญิง แตในระยะ 3 ปแรก ตองไปอยู
รวมที่บานพอแมของภรรยา หลังจากนั้นอีก 3 ป ก็กลับมาอยูที่บานของพอแมสามี ญาติของทาง
ฝายชายจึงมีความสัมพันธใกลชิดกันมากขึ้น ดังนั้นเม่ือแยกครอบครัวออกไป จึงมีความสัมพันธที่ดี
กับญาติฝายภรรยาและฝายสามี จึงอาจกลาวไดวาครอบครัว  มีระบบเครือญาติเปนสวนสําคัญใน
การสรางความเปนปกแผนใหกับครอบครัว ซึ่งมีคานิยมผัวเดียวเมียเดียว ไมนิยมการหยาราง 
และการมีภรรยาหลายคน เพราะหากจะเกิดการหยารางตองมีการประชุมภายในครอบครัวโดยตอง
ไดรับความเห็นชอบจากเครือญาติของทั้งสองฝายดวย ซ่ึงนับวาเปนเรื่องที่ใหญและยุงยากมาก 

จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานครอบครัวจากสุภาษิตไทลื้อของชาวไทลื้อ 
พบวา ในสุภาษิตไทลื้อมีการสะทอนภาพความรักในครอบครัว การแตงงาน คําสอนของการอยูรวมกัน
ในครอบครัว และความผูกพันระหวางเครือญาติ ซ่ึงสถาบันครอบครัวเปนสถาบันพ้ืนฐานที่ มี
ความสําคัญสถาบันหนึ่งของสังคมไทลื้อ การสืบทอดคําสอนเกี่ยวกับวิธีการปฏิบัติในเรื่องของความ
รักมายังคนรุนหนุมสาว โดยอาศัยสุภาษิตซึ่งเปนภูมิปญญาทางการใชภาษามาเปนแนวทางหนึ่ง
ในการถายทอด เพราะความรักในรูปแบบตางๆ ลวนแตเปนการสรางความผูกพันที่ม่ันคงใหกับสถาบัน
ครอบครัว  
 

4.2 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานสังคม 
 สถาบันสังคม เปนแบบแผนพฤติกรรมที่เปนมาตรฐานของสังคม ที่มีขึ้นเพ่ือแกปญหาพื้นฐาน
ทั่วไปของสังคม และมีหนาที่ชวยใหสังคมคงสภาพอยูตอไปได2 สุภาษิตไทลื้อกลาวถึงการรวมกลุม

                                                 
 

       1 ประชัน รักพงษ. (2535). การศึกษาหมูบานไทลื้อในจังหวัดลําปาง. หนา 123. 
      2 จารุวรรณ พรมวัง. (2536). การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 35.  



 40 

เปนสังคมของชาวไทลื้อ โดยปรากฏเปนภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสังคม ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ
ตอไปน้ี 
       4.2.1 ขอคิดและคําสอนเก่ียวกับการเลือกคบคน 

การอยูรวมกันในสังคมตองมีการปรับตัวเพื่อใหสามารถดํารงชีวิตอยูในสังคมไดอยาง
สงบสุข ดังนั้นสุภาษิตไทลื ้อจึงมีการกลาวถึงขอคิดและคําสอนเกี ่ยวกับการเลือกคบคน ดัง
ตัวอยางสุภาษิตที่วา 

- สบนี้วาเสี่ยว พาหื้ตีนเตีย่วคองตอ     
  (แปลความ) ปากก็วาเปนสหายกัน มักพาใหชายกางเกงคลองคอพึ่งกันไมได     

สุภาษิตบทอธิบายเพิ่มเติมไดวา ไปไหนไปดวยกันพูดจากันสนิทสนมกันเปนสหายกันแต
คําพูด แตเม่ือถึงคราวตองการความชวยเหลือกลับทอดทิ้ง ชวยเหลือกันไมได สะทอนใหเห็นถึง
ความสัมพันธของคนที่สนิทกันเกินไปมักไมเกรงใจกันและมักไมชวยเหลือกัน สุภาษิตบทนี้สอนให
ระวังคนใกลชิด    

- ตัวหนึ่งถูข้ึนเหนือ ตัวหนึ่งถีลองใต     
  (แปลความ) ตัวหน่ึงจะไปทางเหนือ อีกตัวหน่ึงกลบัลองใต    

เพ่ือนกันไมจําเปนวาจะตองมีความคิดเห็นไปในทางเดียวกันอยูเสมอ คนหนึ่งอาจมีความ
คิดเห็นที่จะไปในทางเหนือ แตอีกคนหนึ่งอาจมีความคิดเห็นที่จะไปในทางใต ซ่ึงอาจเปนความ
คิดเห็นที่แตกตางกันบาง ขัดแยงกันบางก็ไมเปนไร เพราะทุกคนมีสิทธิที่จะคิด และมีความคิดเปน
ของตนแตตองไมนําเรื่องที่ขัดแยงน้ันมาเปนอารมณ จนเปนเหตุใหเร่ืองราวน้ันลุกลามกลายเปน
เรื่องใหญโต ดังน้ันทุกคนจึงตองยอมรับฟงในความคิดเห็นของผูอ่ืนประกอบดวยเสมอ 

- แอวพี่แอวนอง  แอวบานแอวเมือง      
                 (แปลความ) เที่ยวเยีย่มพ่ีเยีย่มนอง เที่ยวหมูบานเที่ยวชมเมือง 

การผูกสัมพันธระหวางญาติพ่ีนองหรือมิตรสหายควรมีการไปมาหาสูกันอยูเสมอ แมจะอยู
ตางบานตางเมืองกันก็ควรที่จะหาโอกาสมาเยี่ยมเยือนกัน ไปมาหาสูกันอยางสม่ําเสมออยาใหขาด 
เพราะหากขาดการติดตออาจไมไดรับรูถึงความเปลี่ยนแปลงในเรื่องตางๆ เชน การยายที่อยู หรือ
การลมหายตายจาก ความเปนเพ่ือนเปนสหายก็เชนกัน ควรมีการพูดคุยถามไถสารทุกขของกันและ
กันเสมอ เพ่ือแสดงถึงความหวงใยที่มีใหกัน นอกจากจะเปนการกระชับความสัมพันธแลว อาจถือ
โอกาสนี้ไปเที่ยวชมวาบานเมืองอ่ืนเปนอยางไร เพ่ือสะสมความรูไวบอกเลาตอไป    

- อยูตอหนาน้ีวาดีๆ  พายลูรกายเปนผีสองหนา    
  (แปลความ) อยูตอหนาก็วาดี ภายหลังกลายเปนผีสองหนา  

สุภาษิตบทนี้เปนความเปรียบวา อยูตอหนาวาดี แตลับหลังวาไมดี เหมือนผีสองหนาคบไมได 
ซ่ึงชาวไทลื้อถือวาเปนคําดา และยังเปนการสอนในเรื่องการคบคนวาควรศึกษาดูใหดีกอนวาคน 
ผู นั ้นคบไดหรือไม เพราะหากไมรอบคอบหรือประมาทในการเล ือกคบเพื ่อนแลวแลวอาจ
เดือดรอนในภายหลังได  
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การผูกมิตรไมตรี การมีนํ้าใจชวยเหลือกัน การคบเพื่อนของชาวไทลื้อจึงเปนสิ่งที่มักถูก
นําสอนสั่งใหเกิดขอคิดเตือนใจโดยใหมีความรอบคอบและระมัดระวังในการคบคน เพราะการอยูเปน
สังคมประกอบดวยคนจํานวนมาก จึงตองพบเจอทั้งคนที่ดีและคนที่ไมดี 

ดวยเหตุผลขางตน ในสุภาษิตไทลื้อจึงมีขอหามสําหรับเลือกคบคน เพ่ือสั่งสอนลูกหลานได
ใชเปนเกณฑหรือขอคิดเตือนใจเพื่อประกอบการตัดสินใจในการเลือกคบใครเปนสหายหรือกอนการ  
ผูกไมตรี ดังตัวอยางสุภาษิตที่มักจะขึ้นตนดวยคําวา “อยา” ซ่ึงเปนคําแสดงการหาม ดังน้ี 

- อยาหาคนข้ีกูหนี้  อยาชี้หนาคนหนาผูเหมือร      
  (แปลความ) อยาไปคบหาคนชอบกูหน้ี อยาชี้คนที่หนาตาเหมือนกัน 

 การสอนไมใหคบคากับบุคคลที่ชอบกูชอบยืมน้ัน แสดงใหเห็นถึงความระมัดระวังในการ
เลือกคบคน เพราะอาจมีเรื่องเดือดรอนเกี่ยวกับการเงินใหเราตองแกไข ดังนั้นหากไมอยากถูก
รังเกียจจากบุคคลอ่ืน จึงไมควรกูยืมเงินใคร นับเปนอุบายที่แฝงไวในภาษิตที่เนนถึงการชวยเหลือ
ตนเอง อยาเปนหนี้ หรือกูยืมใครเพราะเปนการเบียดเบียนผูอ่ืนได หรือการชี้หนา ทักทายกับคนที่มี
หนาตาเหมือนกันก็เปนสิ่งที่ไมควรทํา เพราะคนที่หนาตาเหมือนกัน ไมใชคนที่มีนิสัยเหมือนกัน ตาง
คนยอมตางนิสัยกัน ดังน้ันจึงไมควรประมาท  

- อยาทําเมียดกับคนไจยจวร ลามตวัฅิงทวดพอง     
  (แปลความ) อยาเปนมิตรกับคนที่ใจเปนโจร จะพาตัวเรามีโทษรวมดวย   

การไมควรคบคนชั่วหรือโจรเปนเพ่ือนเพราะอาจนําความเดือดรอนหรือนําพาเราใหมีโทษ
รวมกันไปในภายหลังได ซ่ึงขอคิดเตือนใจที่บรรพบุรุษไดสั่งสอนมานั้น ยอมเกิดจากประสบการณที่
พบเจอมากอน ดังน้ันควรเชื่อถือและปฏิบัติตาม 

ชาวไทลื ้อส วนใหญมักไมค อยมีการติดตอกับสังคมภายนอกมากเทาใดนัก  ทั ้ง น้ี
เนื่องมาจากสภาพทางภูมิศาสตรที่มีการคมนาคมคอนขางลําบาก อีกทั้งประเพณีวัฒนธรรม 
รวมทั้งความคิดเห็นในบางเรื่องของชาวไทลื้อนั้นยังไมเปดกวางสําหรับสังคมภายนอก เพราะ
เกรงวาจะไดรับการดูถูกเหยียดหยามและถูกเอารัดเอาเปรียบได  อีกประการหนึ่งสังคมภายนอก
ก็ไมคอยไดมีการติดตอสัมพันธกับกลุมสังคมชาวไทลื้อเทาใดนัก ทั้งนี้อาจเกรงวาจะปรับตัวใหเขา
กับกลุมสังคมชาวไทลื้อไดลําบาก ชาวไทลื้อจึงมีการระมัดระวังในการเลือกคบคนเปนอยางมาก     
จนกลาวเปนขอคิดและคําสอนเกี่ยวกับการเลือกคบคนในสุภาษิตไทลื้อเพ่ือถายทอดตอกันไป 
       4.2.2 ลักษณะการปกครอง  
         ดินแดนสิบสองปนนา จัดการปกครองเปนระบบปนนา โดยการแบงหัวเมืองออกเปนกลุมๆ 
เพ่ือความสะดวกในการจัดเก็บสวยและผลประโยชนของรัฐ รัตนาพร เศรษฐกุล1 กลาวถึงการ
แบงเปน 12 ปนนา ประกอบดวย ปนนาเมืองลา ปนนาเมืองพง ปนนาเชียงตอง ปนนาอีงู ปนนา    

                                                 
 
      1 รัตนาพร เศรษฐกุล. (2528). สิบสองปนนา:บทสํารวจการปกครองและสังคม กอนการปลดแอก ค.ศ. 1950,. 
ใน สิบสองปนนา : อดีตและปจจุบัน . หนา 14. 
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อูเหนือ ปนนาอูใต ปนนาอีอู ปนนาเมืองลวง ปนนาเมืองฮาย ปนนาเมืองหน ปนนาเมืองแจ ปนนา
เมืองงาด และปนนามอนตาน 
 ลักษณะการปกครอง มีสวนในการชวยควบคุมสังคมใหอยูในความสงบสุข และดํารงสภาพ
ความเปนสังคมตอไป ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อที่กลาวถึงลักษณะการปกครองของสังคมไทลื้อ ดังน้ี 
                 - นํ้าเจา ดินเจา        

        (แปลความ) นํ้าเปนของเจาแผนดิน ดินก็เปนของเจาแผนดิน    

สุภาษิตบทนี้ อธิบายถึงการที่เจาแผนดินเปนเจาของแผนดิน ดังนั้นน้ําและที่ดินทั้งมวลของ
สิบสองปนนาเปนกรรมสิทธิ์ของเจาแผนดินผูเปนประมุขแหงอาณาจักรแตเพียงผูเดียว ประชาชนไมมี
สิทธิ์ในกรรมสิทธิ์ที่ดินของเจา ซ่ึงเปนระบอบการปกครองมาแตโบราณ 

    - หัวเรินจ้าํเหนือดิน บยามซื้ ติไดย      
      (แปลความ) เสาเรือนจํ้าเหนือดิน หากไมยอมจายเงิน ก็ปลูกไมได   
สุภาษิตน้ีอธิบายวา บานขาทาสจะขุดหลุมฝงเสาตองจายคาดินใหเจา น่ันคือตองมีการแจง

ใหทางราชการทราบกอนวาจะมีการกอสรางสิ ่งปลูกสรางขึ ้น เพื่อเปนการเสียภาษีใหกับทาง
ราชการ หากไดรับการอนุมัติจึงจะสามารถปลูกสรางได แตหากไมแจงแลวทางราชการมาพบ
ภายหลังจะตองทําการรื ้อถอนในภายหลัง ทั้งนี้อาจถือไดวาเปนการควบคุมสิ ่งกอสรางใหได
มาตรฐานเพื่อความปลอดภัยตอชีวิตและทรัพยสิน ถือเปนกฎระเบียบที่ทุกคนตองปฏิบัติตาม 

    - 3 ปลีเปนหัวหยา  5 ปลีเปนนาเฟง     
      (แปลความ) นาแรกทาํ 3 ปยังเปนหญาอยู ทํานา 5 ปไปแลวจึงเปนนาที่มีฟาง 

 สุภาษิตบทนี้ กลาวถึงกฎหมายของการทํานาที่ถือวาน้ําดินเปนของเจาแผนดิน เอกชนจะ
ถือครองไมไดและไมมีการซื้อขาย แตในหมูบานที่เกาแกใหญโตและมีนาบานมาก มักจะมีไพรทํา
การ “เปดนา” (การสรางนา) ตามที่วางเปลาริมสวนริมทางหรือตามซอกมุมริมนาบาน รีตคลองหรือฮี
ตกองของสิบสองปนนามีขอกําหนดวา ไมวาบุคคลใดเปดนาเปนของสวนตัวแลว ตองทําตามกฎ
ที่วา นาเปดใหมหรือนาที่ชาวบานบุกเบิกที่ดินวางเปลาใหเปนที่นา ชวงประมาณ 3 ปแรกเจาของ
ที่ดินยังไมเก็บคาเชา  เน่ืองจากการทํานายังไมคอยไดผล ผลผลิตที่ไดเหมือนแคเปนการเก็บเกี่ยว
หัวหญา แตพอผานพน 3 ปแลว นาก็จะเปลี่ยนเปนนาที่อุดมสมบูรณ จากหัวหญากลายเปนหัว
ฟางขาว คือ เต็มไปดวยหัวฟางที่ผานการย่ํานวดใหเมล็ดขาวหลุดจากรวงแลว ฉะนั้นเมื่อทําไป
ครบ 5 ปแลวเจาของที่ดินจึงจะเก็บคาเชา เพราะนานั้นเริ่มมีผลผลิตแลว1  

   - เชื้อไภน้ีกินหนอทวยพา เชื้อครแสดถหลา กินนาทวยพอ   
     (แปลความ) เชื้อสายไพรก็กินหนอไมตามพอ 
           เชื้อสายกษัตริยก็ไดกินนาตามพอ    

                                                 
 
      1 ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล. (2544). ประวัติศาสตรสิบสองปนนา. หนา 172. 
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สุภาษิตบทนี้เปนความเปรียบกับเชื้อสายไพรที่ไมมีที่นาไวใหลูกหลาน นอกจากหนอไมที่
เกิดขึ้นตามกอไผทั่วไปที่พอจะมีเก็บไวใหลูกหลานไดมีกินตอไปได เชนเดียวกับการสืบเชื้อสายของ
กษัตริยที่ยอมไดรับการสืบที่นาตามพอ เพราะการสืบราชสมบัติของเชื้อสายกษัตริย ถือเปนการสืบ
ตําแหนงกษัตริย ซ่ึงในสิบสองปนนาเรียกราชวงศกษัตริยที่ครองราชยสืบตอกันมาวา “เชื้อเครือเจา
แสนหวี” โดยมีราชวงศเจืองเพียงราชวงศเดียวที่ปกครองสิบสองปนนา  

    - ตั้งเรินห้ืมีห้ิงกับขา ตั้งบานห้ืมีจากับนาย     
      (แปลความ) ปลูกเรือนใหมีห้ิงวางอาหารกับขาซึ่งเปนชั้นแขวนเหนือเตาไฟ 
            ตั้งหมูบานใหมีจากับนายบาน 
สุภาษิตบทนี้ สะทอนภาพการปกครองของหมูบานชาวไทลื้อ โดยตองมีจาหรือนายบาน 4 คน

รวมกันดูแลปกครองหมูบาน เชนเดียวกับการตั ้งบานของชาวไทลื้อจะตองมีหิ้งสําหรับใช    
วางอาหารและขาไวสําหรับแขวนบนเตาไฟในบานทุกหลังเพื่อใชวางเนื้อสัตว หรือผักสวนครัว
ตางๆ ที่ใชอยูเปนประจําในการประกอบอาหาร  

   - ภาอยูเหนือ ฅออยูใต       
     (แปลความ) พราอยูบน คอคนอยูใตพรา     

สุภาษิตนี ้ เปนความเปรียบวา พราคือเจาตองอยู เหนือหัว คอคือไพรก็ตองอยู ใตการ
ปกครองของเจาแผนดิน หากขัดขืนหรือตอตานยอมไดรับการลงโทษ เพราะกษัตริยเปรียบเสมือน
เจาเหนือหัวที่ทุกคนตองเคารพ 

   - อยาเทียวทัดหนาเจา อยาเขาแทดที่นอรนาย    
     (แปลความ) อยาเดินตัดหนาเจาแผนดิน อยาเขาใกลที่นอนนาย  
สุภาษิตบทนี้ อธิบายถึงธรรมเนียมปฏิบัติตอเจาแผนดินวา ไมควรเดินตัดหนาเจาแผนดิน 

ตองเดินตามหลังเทานั้น และอยาเขาใกลที่นอนเจานายหรือขุนนาง เพราะถือวาเปนสิ่งที่ไมสมควร
อยางยิ่งที่ผูนอยจะเขาใกลหรือทําตัวเสมอกับผูใหญ หรือกระทําเรื่องใดใหเจาแผนดิน หรือขุนนาง
ขัดเคือง หรือโมโหเพราะอาจเกิดเดือดรอนได 

กอนการเปลี ่ยนแปลงการปกครอง เมื่อปพ.ศ. 2492 สิบสองปนนามีการปกครองใน
ระบอบศักดินาโดยมีกษัตริยหรือเจาแผนดินเปนประมุข ปฐมกษัตริย คือ พญาเจิง (เจือง) เมื่อ
พญาเจิง (เจือง) สิ้น อํานาจของอาณาจักรสิบสองปนนาก็ออนลง จนกระทั่งขึ้นตรงตอเจาแผนดิน
จีนหรือกษัตริยจีน โดยยังคงมีเจาแผนดินหรือกษัตริยของตนปกครองเชนเดิม เมื่อสิบสองปนนา
เ ป น ด ิน แ ดน ส ว นหนึ ่ง ข อ ง ป ร ะ เ ท ศ จ ีน ด ัง นั ้น เ มื ่อ จ ีน ย ก เ ล ิก ก า ร ป ก ค ร อ ง ร ะ บ อบ
สมบูรณาญาสิทธิราชยตรงกับสมัยของเจาหมอมคําลือเถลิงราชยเปนกษัตริยองคสุดทาย ไดรับ
ตําแหนงเจาแสนหวีเชียงรุงปกครองดินแดนสิบสองปนนา 

 
 



 44 

จารุวรรณ พรมวัง1 กลาวถึงการบริหารราชการแผนดินสวนกลางของสิบสองปนนาวามี          
เจาแผนดิน เปนผูปกครอง มีรัฐบาลที่เรียกวา “สนาม"เปนหนวยการบริหาร หรือบางที เรียกวา “สนาม
นอก” ประกอบดวยเสนาอํามาตย โดยดํารงตําแหนงที่เรียกวา “ทาวขุนเหนือสนาม” ซึ่งแตงตั้งโดย
เจาแผนดิน ขุนเหนือสนามที่สําคัญ ไดแก “ เจาเชียงฮา” เปนหัวหนาหนวยการบริหาร ทําหนาที่เปน
ประธานในที่ประชุมเจาเมืองทั้งหลาย  “ธุหลวงเคา” หรือ “สาธุหลวงเกลา” หรือ “ฮอยดางบานออด” ทํา
หนาที่เปนประมุขรัฐบาล  รับผิดชอบคุมฝายการคลังและภาษี “ฮอยดางบานขุม” ทําหนาที่ฝาย
กฎหมาย และสํามะโนครัว และ “ฮอยดางจอมวัง”ทําหนาที่เก็บภาษีขาว 

หมูบานหลายๆหมูบานเมื่อรวมกันเปนตําบลจะมีชื่อเรียกตางๆกัน เชน โลง หัวสิบ และขามา 
เปนตน หนวยการปกครองเหลานี้รวมกันเปนเมือง ซ่ึงเปนหนวยการบริหารที่มีฐานะรองลงมาจาก
สิบสองปนนา เปนหนวยการปกครองภายใตเจาเมือง แตงตั้งโดยเจาแผนดินหรือเหนือสนามนอก 
เม่ือเวลาผานไปตําแหนงเจาเมืองและทาวขุนกลายเปนตําแหนงที่สืบทอดกันภายในตระกูล ทําให
เมืองมีอํานาจในการปกครองตนเองมากขึ้นเรื่อยๆ เมืองตางๆ จะมีความสัมพันธแนนแฟนกับราชสํานัก
หรือราชการสวนกลาง ความสัมพันธระหวางเมืองกับราชสํานัก และความสัมพันธระหวางเมืองกับ
เมืองน้ันเปนลักษณะความสัมพันธและผูกพันกันในระบบเครือญาติ เน่ืองจากเจาแผนดินและเจาเมือง
มักเปนเครือญาติกัน โดยนิยมสงนองชายและลูกชายไปปกครองเมืองตางๆ สวนนองสาวและลูกสาว  
ก็มักแตงงานกับเจาแผนดิน หรือเชื้อพระวงศหรือเจาเมืองตางๆ2 

การปกครองในสวนทองถิ่นมีหมูบาน ซ่ึงชาวไทลื้อเรียกหมูบานวา “บาน” และเรียกบานวา 
“เรือน” ทาวขุนผูปกครองเรียกวา “พอบาน” และแตละหมูบานจะมี “กวานบาน” เปนหนวยบริหาร 
กวานประกอบดวย “แมบาน” “แกบาน” (ชายผูสูงอายุ ผูอาวุโส และมีอิทธิพล) มี “ขุนแขก” หรือเสมียน 
นอกจากคณะบริหารซึ่งมีนายบานและกวานบานแลว ยังมีเจาหนาที่เฉพาะกิจอีกหลายคน เชน “ขุนหาญ” 
เปนผูรักษาความสงบเรียบรอย “พอพัน” หรือ “ลามปาว” เปนผูรับใชเรียกประชุมหรือประกาศคําสั่ง 
นายบาน “พันเหมือง” เปนผูดูแลและปนสวนน้ําเหมืองชลประทาน “พอหมอ” หรือ “เจาบาน” (ทายาท
ของตระกูลที่มาตั้งถิ่นฐานหมูบาน) เปนผูทําพิธีบวงสรวงพระเสื้อบาน หรือเลี้ยงผีบานเลี้ยงเทวดาบาน 
“พอจารย” (พออาจารย) เปนผูทําพิธีทางศาสนาฝายฆราวาส เปนตน 

ในสิบสองปนนามีระบบลาม ซึ่งเปนผูดูแลราชการและเปนตัวกลางระหวางเมืองกับเมือง 
โดยระบบลามของสิบสองปนนาสนับสนุนอํานาจของเมืองหลวง ทําใหอํานาจของเจาแผนดินเขมแข็ง
และผูกพันเมืองตางๆ กับราชสํานัก คือ เมืองเชียงรุง “พอลาม” คือ เจานายทาวขุนที่มีตําแหนงทาง
ราชการและมีอํานาจบารมี หมูบานหรือเมืองเลือกใหเปนพอลามของตน โดยมีการขอพระราชทาน
อนุญาตจากเจาแผนดิน ระบบพอลาม-ลูกลาม (หมูบานหรือเมือง) เปนระบบที่ทางราชสํานักใชควบคุม

                                                 
 
      1 จารุวรรณ พรมวัง.(2536). การเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 48 
      2 รัตนาพร เศรษฐกุล. (2542). อิทธิพลความเชื่อทางสังคมและวัฒนธรรมตอพัฒนาการของรัฐไท :กรณีศึกษา
ไทดํา ล้ือ และยวน.หนา 99. 



 45 

การบริหารราชการภายในหมูบานและเมือง โดยมีทาวขุนเหนือสนาม ทําหนาที่เปนตัวกลางระหวาง
ราชสํานักกับทองถิ่น อีกทั้งยังเปนหูเปนตาและชวยรักษาผลประโยชนใหกับราชสํานักดวย ระบบ
พอลามเนนความสําคัญของกําลังคนหรือประชาชน พอลามไดรับคําแนะนําใหใชทั้งคุณธรรมและ
อํานาจ ตองควบคุมลูกลามอยางใกลชิด ใชอํานาจเด็ดขาดในการควบคุม1 

ระบบพอลามนี้ขึ้นอยูกับความสัมพันธในระบบอุปถัมภ พ่ึงพากันและกัน ตางฝายตางไดรับ
ผลประโยชน  พอลามในสิบสองปนนามี 3 ประเภท คือ “พอลามเมือง” หัวเมืองตางๆ จะเลือกจาก
บรรดาทาวขุนเหนือสนาม ใหเปนตัวแทนอยูที่ราชสํานักเชียงรุง “พอลามบาน” เลือกจากทาวขุนเหนือ
สนามหรือเหนือกวาน เพ่ือเปนตัวแทนของหมูบาน “พอลามมอน” คือ ทาวขุนเหนือสนามที่ดูแล
หมูบานชาวเขา นอกจากพอลามทั้ง 3 ประเภทที่กลาวมาแลว ยังมีพอลามนา คือ ทาวขุนที่ “กินขาว
บาทนา” จากนาประจําตําแหนงที่พระเจาแผนดินพระราชทานให  

สุภาษิตไทลื้อจึงสะทอนใหเห็นถึงลักษณะของเจาแผนดินที่ควรมีในการปกครองแผนดิน 
เพราะไพรหรือประชาชนมีเจาแผนดินเปนศูนยรวมจิตใจ ชาวไทลื้อยังมีความเชื่อวาเจาแผนดิน
เปนผู มีบุญสูงกวาคนอื่นๆ จึงไดเปนผู นํา และเพื ่อที ่จะไดแผบุญญาบารมีคุ มครองไพรฟาขา
แผนดินได เจาแผนดินหรือกษัตริย จึงตองเปนตัวอยางที่ดี ตองรูจักบาปบุญ ตองมีธรรมะ เพราะ
ถือวาเปนผูผดุงความยุติธรรม เจาแผนดิน ขุนนาง ไพรหรือประชาชน ตองมีการพึ่งพาอาศัยกันที่สําคัญ
เจาแผนดินหรือกษัตริยของสังคมลื้อน้ันตองเครงครัดในฮีตกองหรือรีตคลอง เพราะฮีตกองเปนการ
ปรับเอาคติความเชื่อของพุทธศาสนาไปใช ทําใหอํานาจของกษัตริยเปนที่ยอมรับและทําใหประชาชน
ยอมรับวาตนเองต่ําตอยและตองเชื่อฟงชนช้ันปกครอง สําหรับสามัญชนหรือไพรแลวจะไมแข็งขอตอ
เจานายและยังไดรับการสอนใหออนนอมถอมตน ไมกระทําสิ่งใดที่เปนการเกินฐานะของตนเอง2     
ชาวไทลื้อยังเชื่ออีกวาความเจริญรุงเรืองของบานเมืองเกิดขึ้นเพราะกษัตริยตั้งอยูในธรรมและทําให
พุทธศาสนามีบทบาทสําคัญยิ่งตอการรับรองสิทธิธรรมของเจาแผนดินและชนชั้นปกครอง3  

การขึ้นมาเปนกษัตริยของสิบสองปนนานั้น ตองปกครองบานเมืองดวยความเปนธรรม
ดวยเหตุน้ีจึงทําใหกษัตริยตองอยูภายใตขอควรปฏิบัติของกษัตริยตามหลักพุทธศาสนา4ที่วา 

 - คันเปนทาวพระยาหื้อไกวไมเปนกวย หมายความวา เมื่อไดรับตําแหนงเปน
เจาแผนดินแลว จะตองเลี ้ยงดูผู อยู ใตการปกครอง ทั้งทาวขุนและประชาชนใหมีแตความสุข 
ปองกันภัยไมใหมาเบียดเบียน 

                                                 
 
      1 จารุวรรณ พรมวัง.(2536).การเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 53. 
      2 รัตนาพร เศรษฐกุล. (2542). อิทธิพลความเชื่อทางสังคมและวัฒนธรรมตอพัฒนาการของรัฐไท :กรณีศึกษา
ไทดํา ล้ือ และยวนหนา หนา 124. 
      3 ลมูล  จันทนหอม. (2544). คาวนิทานขาส่ีแสนหมอนมา. หนา 23. 
      4 ทวี สวางปญญางกูร. (2529). ตํานานพื้นเมืองสิบสองปนนา. หนา 10-11. 
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 - หื้อมีบวย 5 ลูก หมายถึงใหมีเสนาอํามาตยที่มีความสามารถอยู 5 ทิศ สรรหา
ทรัพยสินมาใสพระคลังโดยชอบธรรมไมใหไดขาด 

 - หื้อปลูกไมสมฝาดขมหวาน หมายถึงใหบุคคลประเภทตางๆที่จะใหคุณ เชน 
นักปราชญ ผูรูสําหรับสั่งสอนตน ใหมีขุนทหารคอยปองกันภัยและมีผูอานออกเขียนไดรูหนังสือใน
ราชสํานัก 

- หื้อยานหานที่อยู  หมายถึงใหเกรงกลัวบาปและกลาที่จะทําบุญ หลีกหนีจาก
ความชั่วกระทําแตความดี 

- อยาห้ือรูคําเลนคํารายหยอนจา หมายความวา ไมใหพูดโกหก ตองรักษาสัจจะ 
- หื้อเลี้ยงกา 3 หมู หมายความถึง ใหมีสติอาวุฒิ ไดแก อติตะ อนาคะตะ และ

ปจจุบันนะ (อดีต อนาคต และปจจุบัน) 
- หื้อเลี้ยงปู 3 คน หมายถึงใหยอมรับความคิดเห็นของผูสูงอายุ จะกระทําสิ่งใดก็

ตองปรึกษาหารือหรือใหมามีสวนรวมดวย 
- ห้ือมีปูน 3 ลาน หมายถึงใหกระทําการใดใดดวยความชอบธรรม ใหมีมิตรสหาย

ใกลชิดที่จะคอยแจงขาวเมื่อภัยมาถึง 
- ห้ือเลี้ยงหาน 3 หัว หมายความวาใหมีเศรษฐี 3 คนอยูหัวเวียง หางเวียง และกลาง

เวียง คอยชวยเหลือเม่ือมีภัย 
- ห้ือมีตัวในทอง หมายความถึงควรร่ําเรยีนใหมีความรูอยูกับตน 
- ห้ือกระทําตนดังจอง หมายความวาปฏิบัติใหเหมาะสม คือ เม่ือมีแขกบานแขก

เมืองมาพบตองมีบุคลิกที่สงางามนาเกรงขามเหมือนรมเม่ือกางอยู แตเม่ือพบพระสงฆและผูอาวุโสก็
ตองออนนอมถอมตนเหมือนรมที่หุบเอาไว 

- ห้ือรูหองแจงและหองกลาง  หมายความถึงใหรูจักสถานที่ที่เหมาะทีค่วร 
- ห้ือเลี้ยงนาง 3 ปาก หมายถึงตองรูจักที่จะพูดจาตามความเหมาะสม พูดอยาง

ไพเราะออนหวานรูจักพูดสั่งสอนลูกบานหลานเมืองไมใหพูดคําหยาบคาย 
- ห้ือเลี้ยงนาค 3 หัว หมายความวา ใหมีความเขมแข็งเม่ือมีภัยสงคราม 
- ห้ือมีวัวแสนแอก หมายถึงตองรูจักใชโวหารในการเจรจาและตองรักษาสัจจะ 
- ห้ือเลี้ยงแขกหลายเมือง  หมายความวาควรมีการสรางไมตรีกับพญาตางบาน

ตางเมือง 
- อยาข่ีเยืองตางมา หมายถึงเม่ือเปนทาวขุนก็ไมควรกระทําสิ่งที่ไมเหมาะสมกับ

ฐานะ เชน เลนชูกับผูหญิงที่มีฐานะต่ํากวา 
- อยานับฆาคนเมือง  หมายความวาไมควรฆาใครอยางไมมีเหตุผล 
- บานเมืองจางหื้อเอาเกลือมาทอด  หมายความถึงเม่ือบานเมืองมีทุกขเข็ญใหเห็นอก

เห็นใจประชาชน แจกขาวปลาอาหาร อนุญาตใหประชาชนทําการคาไดตามใจ 
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- อยาเลี้ยงมอดขบเมือง หมายความวาไมควรเลี้ยงเสนาขุนนางที่กดขี่ขมเหง
ประชาชน 

คติความเชื่อเกี่ยวกับกษัตริย มีพ้ืนฐานมาจากคติความเชื่อทางพุทธศาสนาจึงมีอิทธิพลตอ
ประชาชนและถูกนํามาใชเปนเครื่องวินิจฉัยสิทธิกรรมของกษัตริย ตัดสินจากพฤติกรรมที่กษัตริย
ประพฤติปฏิบัติตนตอประชาชน เพราะคติทางพุทธศาสนาถือวา กษัตริยตองมีธรรม ตั้งอยูในธรรม
ตางๆ เชน ทศพิธราชธรรม อปริหานิยธรรม 7 สังคหวัตถุ 4 และการยึดม่ันในศีลหาศีลแปด เปนตน 

จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสังคมของชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อ 
พบวา ภาพสะทอนวิถีชีวิตในดานสังคม เปนการสะทอนภาพของคําสอนหรือขอคิดเตือนใจในการ
เลือกคบคน และบางสวนมีเน้ือหาสะทอนภาพลักษณะการปกครอง ซ่ึงสถาบันการปกครองเปน
สถาบันพ้ืนฐานที่มีชวยสงเสริมใหสภาพสังคมของชาวไทลื้อเปนสังคมที่รักความสงบ และใหการ   
ยําเกรงตอผูใหญและผูปกครองหมูบาน อีกทั้งจากการศึกษายังพบวา สังคมชาวไทลื้อมีคติความเชื่อ
ที่ใหความสําคัญกับผูปกครอง โดยเฉพาะอยางยิ่งตอกษัตริยหรือเจาแผนดิน ซ่ึงเปนศูนยรวมจิตใจ
ของไพรฟาประชาชน สังคมไทลื้อไดพัฒนาระบบการปกครองของตน โดยมีหมูบานเปนตนแบบ  
หมูบานมีองคกรการปกครองของตนเอง พอบาน หรือนายบานจะไดรับการเลือกโดยชาวบานและ
แตงตั้งโดยกวานเมืองรับผิดชอบการดูแลความสงบเรียบรอยภายในหมูบานมีฮีตกองที่มีคติความเชื่อ
ทางพุทธศาสนาเปนพ้ืนฐานคอยควบคุมความประพฤติของคนในสังคมใหอยูรวมกันอยางสันติสุข  

 

4.3 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานอาชีพ 
การประกอบอาชีพ เปนปจจัยหน่ึงในวิถีการดํารงชีวิตของชาวไทลื้อ ดังตัวอยางสุภาษิตไท

ลื้อที่กลาวถึงภาพสะทอนดานอาชีพ ดังน้ี 
- เรียดไรห้ืหมั่รไชกา เรียดนาหื้หมั่นไชน้ํา      
  (แปลความ) ทําไรตองหม่ันระวังกา ทํานาใหหม่ันดูแลนํ้า 

การทําไรตองหม่ันดูแลไมใหนกหรือกามารบกวนผลิตผลที่ได เชนเดียวกับการทํานาที่ตอง
คอยดูแลการระบบการบริหารจัดการแหลงนํ้าเพื่อใหมีปริมาณน้ําที่พอเพียงกับฤดูการทํานาใน     
แตละครั้ง เพราะหากปริมาณน้ําไมเพียงพอจะทําใหผลผลิตขาวที่ไดมีปริมาณที่นอยไมพอแกการ
บริโภคหรือคาขาย สุภาษิตบทนี้เปนการสอนใหคนเอาใจใสในอาชีพของตนเอง 

- เปนวัวคจ็ักตางหยา เปนมลาค็จักตองตางโหล (ตาง-บรรทุก)  
  (แปลความ) เปนวัวกต็องตางหญา เปนมาก็จะตองตางฟน    

สุภาษิตบทดังกลาว เปนการสะทอนวามีการเลี้ยงสัตวเปนอาชีพ และเลี้ยงไวใชงานตามลักษณะ
ของสัตวน้ันๆ ดังเชน วัวก็เลี้ยงไวสําหรับบรรทุกหญา หรือมาเลี้ยงไวสําหรับบรรทุกฟนเพ่ือไปขาย
หรือนํามาใชในการดํารงชีวิตประจําวัน 

- เขาบหนา ปาบถูก       
  (แปลความ) ขาวมีไมมาก ปลาก็ไมถูก      



 48 

สุภาษิตบทนี้เปนการสะทอนใหเห็นวา หากฤดูการทํานาใดที่ไดขาวนอย ราคาของปลาที่
ชาวบานจับไดแลวนํามาขายนั้นยอมมีราคาสูงหรืออาจมีราคาแพง เพราะเปนภาวะที่เศรษฐกิจ
ฝดเคือง ขาวของมีราคาแพง ประชาชนมีกําลังทรัพยในการซื้อนอย   

- สองนารมเหมือง  สองเหมืองรมนา     
  (แปลความ) สองฝายทํานาใชนํ้ารวมเหมือง มีสองเหมืองก็ใชนํ้ารวมกัน  

สุภาษิตขางตน เปนการกลาวถึงความสามัคคีของคนในหมูบาน ความมีนํ้าใจ ชวยกันคิด
แกไขปญหาที่เกิดขึ้นจากการทํานา เพ่ือใหไดผลผลิตตามที่ตองการ แบงปนสรรน้ําใหกันใช เพราะการ
ทํานาตองอาศัยระบบน้ําที่ดี และน้ําในปริมาณที่มาก หากรวมมือรวมใจกันในการบริหารนําน้ํามาใช 
ยอมไมเกิดปญหาการขาดแคลนน้ํา 

- มักกินเขาห้ืหมั่รแปงนา  มักกินปาห้ืหมั่รกอหนอง   
  (แปลความ) ชอบกินขาวใหขยันทํานา ชอบกินปลาใหขยันขุดสระ   

 สุภาษิตบทนี้กลาวเปรียบถึงการประกอบอาชีพ หากอยากไดในสิ่งไหนก็ใหประกอบอาชีพ
น้ัน หากอยากมีขาวก็ตองทํานาโดยใหเลือกการเพาะปลูกขาวเปนอาชีพ แตหากชอบกินปลาใหขุดบอ
เลี้ยงปลาหรือทําการกั้นลี่ดักปลาเพื่อจะไดมีปลาสําหรับนําไปขายหรืออาจเก็บไวเพ่ือบริโภค   

ทั้งนี้เพราะการกลาวถึงลักษณะของการทํานาในสุภาษิตไทลื้อเปนสิ่งที่คนรุนกอนมักจะสอน
ใหลูกหลาน มีแนวคิดเกี่ยวกับความขยัน อดทน โดยเฉพาะความขยันและอดทนในการทํานา       
เลี้ยงสัตว ชีวิตของชาวไทลื้อจะตรากตรํามากในชวงเวลาของการเพาะปลูก ตั้งแตการไถ หวาน 
ปลูกกลา ดูแลขาวกลาไปจนถึงการเกี่ยวขาว ตีขาว และขนขาวใสยุงฉาง ชาวไทลื้อจะทําการ
เพาะปลูกขาวประมาณ 4 เดือน1  

วิถีการดํารงชีวิตของชาวไทลื้อ โดยเฉพาะอยางยิ่งการเพาะปลูกและการผลิตอาหารเพื่อ
บริโภคนั้นแสดงใหเห็นถึงลักษณะสังคมกอนศักดินา ลักษณะที่สําคัญคือ ความรวมมือของชาวบาน
ในการผลิตเพื่อบริโภค เชน การเพาะปลูกและการจับปลาลาสัตว ซึ่งมีลักษณะของการรวมกลุม
และการแบงปน เหมือนกับการเก็บหาอาหารและลาสัตว ปจจัยสําคัญที่ทําใหสังคมชาวไทลื้อมีความ
ใกลชิดและพึ่งพาธรรมชาติ เพราะสังคมไทลื้อเปนสังคมโดดเดี่ยว ประชากรมีจํานวนนอย และมีวิธีการ
ผลิตที่ลาหลัง และจากการที่ชาวไทลื้อเลือกถิ่นฐานอยูบริเวณที่ราบลุมแมนํ้าหรือแหลงนํ้าทําให 
ชาวไทลื้อมีอาชีพการทํานาเปนอาชีพหลัก2 ชาวนาจะมีวิถีการดํารงชีวิตอยูภายใตเง่ือนไขเศรษฐกิจ
แบบธรรมชาติ ความสัมพันธกับตลาดจะเปนไปในรูปแบบการคาขาย เชน การขายขาวปลาอาหาร 
เปดไก และสัตวเลี้ยงเปนสําคัญ แมจะไมไดเปนการแลกเปลี่ยนในรูปวัตถุตอวัตถุทั้งหมด แตการ
แลกเปลี่ยนก็ยังคงยึดหลักเพื่อสนองความตองการของการดํารงชีวิตและการผลิตภายในครอบครัว 
เปนสําคัญ 

                                                 
 
      1 ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล. (2544). ประวัติศาสตรสิบสองปนนา. หนา 212. 
      2 แหลงเดิม. หนา 201. 
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ในสุภาษิตไทลื้อยังมีการแฝงเรื่องการทํานาสอดแทรกเปนคําสอนจากผูรูเพ่ือถายทอดสู
ลูกหลาน เน่ืองดวยการมีวิถีชีวิตที่ผูกพันกับธรรมชาติเปนอยางมาก ชาวไทลื้อจึงมีอาชีพ
เกษตรกรรมเปนอาชีพหลักโดยเฉพาะอยางยิ่งการทํานา  

นอกจากนี้ยังพบสุภาษิตไทลื้อที่มีการกลาวถึงอาชีพที่มีชื่อเสียงของชาวไทลื้อที่อยูตามเมือง
ตางๆ กลาวคือ นอกจากการทํานาแลว ชาวเมืองดังกลาวยังมีอาชีพเสริมเพ่ือสรางรายได หรือนํา
สินคามาแลกเปลี่ยนกับขาวในบางครั้งที่ผลผลิตขาวไมเพียงพอที่จะบริโภค เชน 

     - สาดกานตองเมิงลวง  ข้ีปาจอมเมิงแช     
  (แปลความ) เสื่อกานตองมีที่เมืองลวง  ขี้ปลาจอมมีที่เมืองแช   

การทําเสื่อจากกานตองของเมืองลวงซึ่งอยูทางทิศใตของสิบสองปนนาไดรับการยอมรับจาก
เมืองตางๆวาฝมือดี ขี้ปลาจอม1 ที่อรอยมากตองเปนของเมืองแช ที่ตั้งอยูทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือ
เลยเมืองฮายซึ่งอยูทางทิศตะวันตกขึ้นไป ชาวไทลื้อนิยมนําขี้ปลาจอมมาประกอบอาหารเพื่อใหอาหาร
ม้ือน้ันมีรสชาติ และชวยใหผูรับประทานเจริญอาหารยิ่งขึ้น  

     - หยาดีหยาเชียงลอ  จองดีจองเมิงลวง     
  (แปลความ) ยาเสนที่ดีที่เชียงลอ รมดีรมเมืองลวง  

เมืองเชียงลอ ซ่ึงตั้งอยูทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือมีชื่อเสียงดานการทํายาเสนหรือยาสูบ ซ่ึง
ทํามาจากใบยาสูบ อาชีพเก็บใบยาสูบเปนอาชีพที่นิยมมากอีกอาชีพหน่ึงรองมาจากการทํานา และ
เลี้ยงสัตว สําหรับเมืองลวงยังไดรับการชื่นชมในการทํารมวามีคุณภาพ 

- สลาเรินนิอยูเมิงรํา  สลาเหลาเปนไทยเชียงรุง    
  (แปลความ) ชางปลูกเรือนอยูเมืองรํา(ฮํา) ชางตมเหลาเปนไทเชียงรุง   

สลาหรือชางที่มีฝมือในการปลูกเรือนตองเปนสลาหรือชางที่มาจากเมืองรํา(เมืองฮํา)เทานั้น
โดยเมืองรํา(เมืองฮํา)น้ันทางทิศตะวันออกเฉียงใตของเมืองเชียงรุงเชนกันกับชาวเมืองเชียงรุงหรือ
ชาวเวียงผาครางทางตอนกลางของสิบสองปนนาที่ไดรับการยอมรับวาสามารถตมเหลา อันเปน    
ภูมิปญญาชาวบานไดมีรสชาติที่กลมกลอม   

ซ่ึงสินคาจากเมืองตางๆเหลานี้จะมีพอคาแมคานํามาวางขายในชวงที่มีตลาดนัด ซ่ึงชาวไทลื้อ
จะมียานตลาดนัดที่มีลักษณะพิเศษ 3 ประการ2 คือ 

    1. ภายในทองที่ตําบลที่อยูในการปกครองของเจาเมืองแตละเมืองปกติจะกําหนดใหเปด
ตลาดนัด 5 วันตอครั้งเปนเกณฑ เพ่ือเปดโอกาสใหเกษตรกรทําการคาขายสินคาแลกเปลี่ยนกันตาม
ตองการ  

                                                 
 
      1 อาหารที่ไดจากปลาเล็กปลานอยโดยวิธีการตกเบ็ดและตกยอ ขี้ปลาถือวาเปนอาหารที่มีรสชาติดีมาก กอน
นํามารับประทานตองหมักกับเกลือและดินประสิวอยางนอย 15 วัน จึงจะนํามาประกอบอาหาร 
      2 จารุวรรณ พรมวัง.(2536).การเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 57-58. 
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2. จะมีการตั ้งยานตลาดของตนขึ ้นในบริเวณใกลเคียงกับเมืองอันเปนที ่ตั ้งของ
ศูนยกลางการปกครองทางการเมืองของเจาเมือง เพื่อสงเสริมและพัฒนาการคาของเมืองตน     
จนกลายเปนศูนยกลางทางเศรษฐกิจของเมือง 

3. ชนกลุมนอยเผาตางๆ ที่อาศัยกระจัดกระจายอยูบนภูเขาหรือดอยตางๆตองขึ้นอยู
กับเจาชาวไทลื้อทั้งดานการเมืองและเศรษฐกิจ ดังนั้นการคาขายแลกเปลี่ยนสิ่งของจึงจําเปนตอง
อาศัยยานตลาดนัดของชาวไทลื้อที่ตั้งอยูบนพ้ืนราบ 
            ตลาดนัดเปนลักษณะการคาในทองถิ่น เปนตลาดที่ชาวบานนําผลผลิตของตนมาขายใน
จํานวนไมมากนัก สินคาในตลาดมักเปนสินคาบริโภคหรือสินคาที่มีราคาไมแพง ไมใชการคาที่เนน
กําไรสูงสุด แตเปนการคาเพื่อแลกเปลี่ยนผลผลิตในทองถิ่นของตน นอกจากนี้ตลาดนัดยังถูกใชเปน
ที่สําหรับประกาศกฎเกณฑและขอบังคับตางๆของผูปกครอง เปนสถานที่พบปะสังสรรคและ
แสวงหาความเพลิดเพลิน วันตลาดหรือวันนัดเปนวันสําคัญสําหรับชุมชนเพราะจะมีกิจกรรมที่
นาสนใจมากมาย1 ซ่ึงวันตลาดหรือวันนัดจะผลัดเปลี่ยนหมุนเวียนกันไปตามเมืองตางๆภายในตลาด
โดยทั่วไปจะแบงออกเปน 5 สวน คือ หัวตลาด เปนสวนที่จัดใหชาวบานวางขายสินคาจําพวกแฝก 
ลูกหมูและผักสดตางๆ ตลาดสดตอนเหนือสําหรับใหวางขายสินคาจําพวกผาน ไถ จอบ ใบยาสูบ
และรองเทา เปนตน ตลาดตอนกลางใหตั้งเขียงขายเนื้อหมู เน้ือวัว และจําหนายสินคาจําพวกเสื้อผา 
ตลาดตอนกลางนี้จะปลูกขึ้นเปนรานแผงลอยมุงแฝก ตลาดตอนลาง สําหรับใหวางแผงขายขนมเสน
ชนิดตางๆ อาทิ เสนขนมจีน เสนหม่ีตางๆ สวนทายตลาดนั้นเปนที่ขายสัตวใชงาน เชน วัว ควาย 
และมา สวนยานตรงกลางระหวางตลาดกลางกับตลาดลางนั้นสําหรับใหชาวไทลื้อวางขายผักสด
ตางๆ2 
 เพ่ือใหเกิดความกาวหนาทางธุรกิจการคาในตลาด จึงไดมีการกําหนดวันทําพิธีบวงสรวง
เทพเจาแหงตลาด หรือที่ชาวไทลื้อเรียกวา “เทวดากาด” ดวยตลาดนัดในสิบสองปนนาหมุนเวียนไป
ตามหมูบานหลายแหง โดยมักจะติดตลาดบริเวณนอกหมูบาน ในที่โลงกวางสะดวกสําหรับคน
จํานวนมาก บรรดาสินคาในตลาดมีหมูบานตางๆที่มีการผลิตสินคาเฉพาะของตนเองซึ่งสินคาเหลานี้
เปนสินคาเสริมที่ผลิตเพ่ิมเติมจากการทํานาเพื่อใชในครัวเรือนและจําหนายดวย เชน หนอไม จาก
บานจา บานหลิ่ง เครื่องเรือนไมไผ จากบานโปก เครื่องปนดินเผา จากบานลื้อ บานเตอ สียอม จาก
บานติ่ว บานปากอ กวยเตี๋ยว จากบานเชียงทุง เปนตน  
         การเลี้ยงสัตวของชาวไทลื้อ มีผลดีตอการทํากิจกรรมการคาทางไกล เพราะตองอาศัย วัว 
ควาย และมา เปนพาหนะในการเดินทาง นับวาการเลี้ยงสัตวเปนอาชีพเศรษฐกิจที ่สําคัญของ   
ชาวไทลื้อในหลายเมือง เชน เมืองลา เมืองบาน เมืองพง เมืองแช เมืองเฮม เมืองขอน และเมืองฮํา

                                                 
       
      1 ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล. (2544). ประวัติศาสตรสิบสองปนนา. หนา 209-210. 
      2 จารุวรรณ พรมวัง.(2536).การเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมบางประการของชาวไทลื้อ. หนา 58-59. 
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เน่ืองจากเปนแหลงเลี้ยงวัว ควาย และมาเพื่อจําหนาย สงไปตามเมืองตางๆ ในสิบสองปนนา และใน
ประเทศใกลเคียงดวย1 
 จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานอาชีพของชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อ 
พบวา ชาวไทลื้อในสิบสองปนนามีวิถีชีวิตที่ใกลชิดกับธรรมชาติ ประกอบกับมีการตั้งถิ่นฐานตามที่
ราบลุมและบริเวณเชิงเขาที่มีนํ้าอุดมสมบูรณ ชาวไทลื้อในสิบสองปนนาจึงมีการประกอบอาชีพ
เกษตรกรรมเปนหลัก เชน การทํานา เพาะปลูก เลี้ยงสัตว เม่ือวางเวนจากฤดูการทํานาชาวบาน
สวนใหญจะมีการผลิตสินคาอื่น หรือนําสินคาอื่นที่สามารถเสาะหาไดจากธรรมชาติ มาจําหนาย
ในชวงวันที่มีตลาดนัด เพ่ือเสริมรายไดระบบการคาที่พบในสิบสองปนนามีทั้งการคาภายในทองถิ่น 
และการคาระบบทางไกล โดยลักษณะการคาภายในทองถิ่นจะเปนไปในรูปแบบของตลาดนัดที่
หมุนเวียนไปตามหมูบานตางๆ สินคาที่นํามาจําหนายเปนสินคาที่มีในหมูบาน เชน ผักสดนานาชนิด 
หรือเครื่องหัตถกรรมตางๆ สวนการคาทางไกล เปนการนําสินคาจากประเทศใกลเคียงเขามา
จําหนาย หรือการนําสินคาที่มีชื่อเสียงภายในสิบสองปนนาสงออกไปจําหนายใหกับประเทศ
ใกลเคียงโดยการบรรทุกหรือตางไปบนหลังวัว ควาย มา ที่มีแหลงเลี้ยงสัตวตางเหลานี้ภายใน     
สิบสองปนนาหรืออาจมีการสั่งซ้ือสัตวตางเหลานี้จากประเทศที่มีระบบการคาทางไกลเพื่อนําไปใช
ในการเดินทางไปทําการคา  อันเปนการสงเสริมอาชีพการเลี้ยงสัตวของชาวสิบสองปนนา 
 

4.4 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานจริยธรรม 
จริยธรรม เปนแนวทางในการประพฤติตนเพื่อการอยูรวมกันไดอยางรมเย็นในสังคม 

จริยธรรมประกอบดวย ศีลธรรมและคุณธรรม โดยศีลธรรม คือ สิ่งที่ควรงดเวน มักใชคําวา “อยา” 
ขึ้นตน และคุณธรรม คือ สิ่งที่ควรปฏิบัติ2 จริยธรรม จึงเปนสิ่งที่ผูใหญ นํามาสอนลูกหลานอยูเสมอ 
เน่ืองจากเห็นวาจริยธรรมเปนสิ่งที่ ดี เปนเหตุใหเกิดความเจริญแกตนเอง แกผู อ่ืน และแก
ประเทศชาติ จากลักษณะของจริยธรรมตามที่ไดกลาวมาแลวน้ัน ผูศึกษาสามารถศึกษาวิเคราะห
ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานจริยธรรมของชาวไทลื้อ ได 2 ประเภท ดังตอไปน้ี 
      4.4.1 ศีลธรรม 
          วิถีชีวิตในสังคมของชาวไทลื้อไดรับอิทธิพลจากพุทธศาสนาในการกําหนดแนวทางใหสังคม
มีแตความสงบสุข น่ันคือ คนในสังคมนั้นตองมีศีลธรรมเปนตัวกําหนดวิถีการดําเนินชีวิต ซ่ึงศีลธรรม 
เปนคําสอนที่เกี่ยวเนื่องกับคําสอนทางพุทธศาสนาถึงสิ่งที่คนในสังคมควรงดเวน หรือเปนสิ่งที่ไม
ควรนํามาปฏิบัติ ชึ่งก็คือ การงดเวนจากความไมดีและความชั่ว ดังน้ัน ชาวไทลื้อจึงยึดถือศีลธรรม 
เปนหลักในการดําเนินวิถีชีวิตตามคําสอนที่ถายทอดมาจากบรรพบุรุษ ดังที่ปรากฏในตัวอยางของ
สุภาษิตไทลื้อที่วา  

                                                 
 
      1 บุญชวย ศรีสวัสดิ์. (2498). ไทยสิบสองปนนา. หนา 524. 
      2 สมร เจนจิจะ.(2525).วิเคราะหลานนาภาษิต. หนา 48.   
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- บรูแจงอยาตีทานลัก บขักถ่ีแทอยาทกัทานเปนจวร   
  (แปลความ) ไมรูความจริงอยากลาวหาวาทานลัก  
                  ไมรูแจมแจงอยาทักวาทานเปนโจร  

 สุภาษิตบทขางตน เปนสุภาษิตที่สอนในเรื่องเกี่ยวกับการพูด น่ันคือสิ่งใดที่ยังไมรูจริง
อยาไดพูดออกไป และอยากลาวหาวาผูอ่ืนลักหรือขโมยของโดยที่ไมมีหลักฐาน เพราะอาจสราง
ความเสียหายใหกับตนเองและกับผูอ่ืนได 

- คําไดยเพิ่นเขาสอ บแจงอยาลอรฟง     
  (แปลความ) คําหรือขอความที่คนอ่ืนสนสอ หรือพูดอยางไมชัดเจนอยาเชื่อ  

 สุภาษิตบทนี้ เปนความเปรียบถึงการฟงคําหรือขอความที่ผูอ่ืนยุยงใหสับสนจนเกิดความ
แตกแยกกัน วาไมควรเชื่อหากยังไมไดพิจารณา ดังน้ันจึงมีคําสอนเกี่ยวกับการฟงคําพูดจากผูอ่ืนวา
ควรพิจารณากอน ไมควรเชื่ออะไรในทันทีที่ไดยิน  

- อยาเคียดพูรกางหมู  อยาอวดอูเหลือชม     
  (แปลความ) อยาแสดงความโกรธกลางหมูพวก อยาคุยอวดมากกวาผูอ่ืน  

ชาวไทลื้อใหความสําคัญกับการพูดเปนอยางมาก  สุภาษิตบทนี้สอนถึงเรื่องราวของการ
พูดจาอยางระมัดระวัง อยาแสดงความรูสึกโกรธตอหนาผูอ่ืนหรือกลางหมูชน เพราะอาจนําพาให
เกิดการทะเลาะกันใหลุกลามใหญโตได และไมควรโออวดตนเองใหผูอ่ืนทราบ แมวาตนเองจะมี
ความสามารถในเรื่องนั้นจริง 
       4.4.2 คุณธรรม 

คนในสังคมไทลื้อมีทั้งศีลธรรมและคุณธรรม เปนตัวกําหนดวิถีชีวิต เม่ือศีลธรรมเปนสิ่งที่
ควรงดเวน คุณธรรม จึงเปนสิ่งที่ควรปฏิบัติ หรือการกระทําในสิ่งที่ดีหรือความดี เม่ือมีศีลธรรมควบคู
คุณธรรม ยอมทําใหเกิดความเจริญแกสังคม ดังตัวอยางของสุภาษิตไทลื้อที่มีการสะทอนภาพวิถี
ชีวิตชาวไทลื้อ ดานจริยธรรมในสวนของคุณธรรม ดังน้ี 

- เปนคนบมีสัจจาสิน เสมอเปนดอกไมบมีลวดสะหอม   
  (แปลความ) เปนคนไมมีสัจจะศีลธรรม เสมือนดอกไมที่ไมมีกลิ่นหอม   

 สุภาษิตบทนี้สอนใหชาวไทลื้อ เปนคนที่มีสัจจะ มีศีลธรรม เพราะการเปนคนที่ไมมีสัจจะและ
ไมมีศีลธรรม เปรียบเหมือนดอกไมที่ไมมีกลิ่นหอม ยอมไมเปนที่ตองการของใคร เพราะคนทุกคน
ยอมปรารถนาดอกไมที่มีกลิ่นหอม 

- งืนพันค็บทอตาหนา (ทอ-เทา)   
   งืนคาค็บทองืนซาง (ซาง-พิเศษ,รางวลั,ของเขาให)    
  (แปลความ) เงินพันก็ไมเทาหนาตาเกียรติยศ  
                 เงินคาขายก็ไมเทากับเงินที่ไดมาเปนรางวัล 

สุภาษิตบทนี้อธิบายวา มีเงินเปนพันๆก็ซ้ือเกียรติยศไมได เงินทองที่ไดมาก็สูไดจากรางวัล
ไมได เพราะเทากับวาไดใชความพยายามและความสามารถในการไดมาซึ่งเงินรางวัลน้ัน   
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- ตัวสอรตวั  ไจยสอรไจย       
  (แปลความ) ตัวเราตองสอนตัวเรา ใจเราก็ตองสอนใจเรา  

 เหนือสิ่งอ่ืนใดทั้งหมดตัวของเราตองสอนตัวเองใหประพฤติปฏิบัติแตสิ่งที่ดีงามกอน ใจของ
เราก็ตองสอนใจใหตั้งม่ันอยูแตในสิ่งที่ถูกที่ควร เพราะหากเมื่อใดที่เราสามารถสอนตัวเองและสอนใจ
ของเราไดเม่ือน้ันเราก็สามารถที่จะนําความรูน้ันสั่งสอนผูอ่ืนตอไปได 

- รูแกหูห้ืพิจจรราแกตา  หันแกตาหื้พิจจรณาถวนถี่   
   รูทันแตมถี่แลวคอยกทาํไป       
  (แปลความ) รูดวยหูตองพิจารณาดวยตา เห็นดวยตาตองพิจารณาใหถวนถี่  

             รูเห็นจริงจังจึงคอยกระทําลงไป     
 สุภาษิตบทนี้ เปนการสอนคุณธรรม ในเร่ืองของการพินิจพิจารณาใหรอบคอบ กอนที่จะ
ตัดสินใจเชื่อหรือกระทําการใดใด หากรูดวยหูคือการฟงตองพิจารณาตอดวยการดูคือการใชตา หาก
เห็นดวยตาแลวตองพิจารณาใหรอบคอบถึงรายละเอียด เม่ือพิจารณาอยางถวนถี่แลวจึงคอยลงมือ
กระทํา 
      - ไฅเคียดหื้อดไจย ห้ืคึดไกลเผ่ือกวาง     

       (แปลความ) อยากจะโกรธใหอดใจไว ใหคิดไกลและแผกวาง    
  ความโกรธนั้นเปนสิ่งที่ควรอดกลั้นเอาไว เพราะผลท่ีตามมาจากความโกรธอาจรุนแรง 
ดังน้ันเม่ือเกิดความโกรธขึ้นมา ควรมีขันติอดทนในจิตใจ ควรระงับไวและคิดทบทวนดูถึงผลกระทบ
ที่อาจเกิดขึ้นตามมา อันเนื่องจากผลแหงความโกรธนั้น สุภาษิตบทนี้เปนการสอนใหอดทนอดกลั้น
ความโกรธเอาไว 

- ห้ืมีความมุกทุกตาทุกเมิง  ห้ืมีไมตรีหลีเผ่ือฝูงคน   
  (แปลความ) ใหมีความมุทิตาทุกเมือง ใหมีไมตรีตอคนอ่ืน    

สุภาษิตบทดังกลาวนั้น เปนความเปรียบวาทําอะไรใหเผื่อไว และใหรูจักคนไวมากๆ จึงจะดี  
และที่สําคัญตองมีนํ้าใจชวยเหลือผู อ่ืน มีนํ้าใจเมตตาผู อ่ืน แมอยูตางบานตางเมืองกันก็ตอง
ชวยเหลือกัน 

จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานจริยธรรมของชาวไทลื้อจากสุภาษิต   
ไทลื้อ พบวาชาวไทลื้อในสิบสองปนนานําจริยธรรมมาใชเปนแนวทางในการประพฤติปฏิบัติตนเพื่อ
การอยูรวมกันในสังคม โดยมีศีลธรรมและคุณธรรมเปนลักษณะของคําสอนที่ปรากฏในจริยธรรม 
ทั้งศีลธรรมและคุณธรรมลวนแลวแตเปนแนวทางที่ชวยสรางบรรทัดฐานใหเกิดความเจริญทั้งแก
ตนเอง แกคนอ่ืน และแกประเทศชาติ ลักษณะของจริยธรรมที่สรางความเจริญใหแกตนเอง เชน การ
สอนใหรูจักตรงตอเวลา รอบคอบ กลาหาญ จริยธรรมที่ชวยสรางความเจริญแกคนอื่น เปนลักษณะ
จริยธรรมที่เสริมสรางความสัมพันธอันดีระหวางมนุษยดวยกัน เชน ความเห็นอกเห็นใจผูอ่ืน รูจัก
กาลเทศะ ความเอื้อเฟอเผื่อแผและสุดทายจริยธรรมที่สงเสริมความเจริญใหแกประทศชาติบานเมือง 
เชน การมีจริยธรรมในเรื่องความเสียสละ ความเห็นแกสวนรวม ชาวไทลื้อมีคุณธรรมและศีลธรรม
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เปนจริยธรรมในการดํารงชีวิตชวยใหสังคมมีการอยูรวมกันอยางมีความสุข นับไดวาเปนการใช
ภูมิปญญาผานทางภาษาอยางมีคุณคาของบรรพบุรุษชาวไทลื้อผูคิดคนสุภาษิตสอนลูกหลาน
และสังคมสิบสองปนนา  

 

4.5 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานปรัชญา 
 ในสวนของภาพสะทอนดานปรัชญา ผูศึกษามุงศึกษาวิเคราะหหลักปรัชญาที่พบในสุภาษิต
ไทลื้อ ดวยสุภาษิตไทลื้อหลายบทเปนเรื่องราวของปรัชญาในวิถีชีวิต ชาวไทลื้อมองวา ”ปรัชญา” คือ
การไตรตรองหาความเปนจริง ผูรูหรือบรรพบุรุษตองการสอนใหลูกหลานยอมรับหลักความเปนจริง
ของชีวิต โดยการใชเรื่องราวทางวัฒนธรรมและหลักธรรมทางศาสนาเปนเนื้อหาหลักของสุภาษิต1 
หลักสําคัญของปรัชญาที่แฝงในสุภาษิตไทลื้อ คือการปลูกฝงคานิยมสําหรับการดํารงชีวิตอยางมี
คุณคา ดังตัวอยางของสุภาษิตไทลื้อตอไปน้ี 

 - มักงายไดยยาก  มักลําบากไดยดี      
   (แปลความ) มักงายจะทําใหเกิดความยุงยาก ยอมลําบากแลวจะดี  

 สุภาษิตไทลื้อบทนี้ สอนใหเขาใจและเห็นคุณคาของความลําบาก หากมีความอดทนทําใน
สิ่งที่ยากหรือลําบาก ผลสําเร็จที่ไดรับยอมเปนผลดีคุมคากับความพยายาม ซ่ึงตรงกันขามกับสิ่งใดที่
ไดมางายๆ ยอมหมดคุณคาไปอยางรวดเร็ว เพราะไมรูจักคุณคาของสิ่งน้ัน เน่ืองจากเปนสิ่งที่มีอยู
ทั่วไป สามารถหามาไดงายดาย เชนเดียวกับของราคาถูกมักเปนของที่ไมมีคุณภาพ เพราะหาซื้อ
ไดงายและมีอยูทั่วไป แตของที่มีคุณคาตองใชความอดทนและพยายามในการสะสมเงินเพ่ือแลก
ซ้ือมา เน่ืองจากเปนของที่มีราคาแพง และมีไมคอยมาก 

- นํ้าข้ึนปากินมวด นํ้าลดมวดกินปา      
  (แปลความ) นํ้าขึ้นปลากนิมด นํ้าลดมดกินปลา     

สุภาษิตไทลื้อขางตนนี้ กลาวถึงหลักสัจธรรมของชีวิต ทุกชีวิตยอมมีสถานที่ที่เหมาะสมกับ
ธรรมชาติของตนในการดํารงอยู เม่ือถึงเวลาน้ําขึ้นมดจะลอยตายในน้ําทําใหกลายเปนอาหารของปลา 
แตเม่ือถึงเวลาน้ําลด ปลาไมมีนํ้าใหอาศัยก็ไมสามารถมีชีว ิตอยู ได เมื ่อไมมีนํ้า ปลาก็ตาย
กลายเปนอาหารของมด เชนกันกับความคิดของคนที่เชื่อวาทุกสิ่งทุกอยางไมเที่ยงเปลี่ยนแปลงได
เสมอ เปนไปตามคติทางพุทธศาสนาในเรื่องของอนัตตา 

     - นํ้าบพอนองบนอง ทองบพอเห่ียวบเห่ียว 
        เตี่ยวบพออยองบอยอง        

        (แปลความ) นํ้าถาไมมากจะไมนอง ทองไมถึงเวลากินก็ไมหิว  
             กางเกงยังไมถึงเวลาก็ไมแตง      

                                                 
 
      1 ลมูล  จันทนหอม. สุภาษิตไทลื้อ. หนา 56. 
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นํ้าถามีไมมากก็จะไมทวมหรือนองได ทองหากไมถึงเวลาที่หิว ทองก็จะไมรอง เชนกันกับ
กางเกงหากยังไมถึงเวลาที่จะนํามาสวมใสก็จะยังไมใส ซ่ึงเปนความเปรียบวา ทุกอยางไมวาจะเปน
ธรรมชาติหรือคนจะทําอะไรก็ควรดูใหเหมาะสม เม่ือไมถึงเวลาที่เหมาะสมก็ไมควรทํา เพราะเปน
การผิดธรรมชาติ และไมถูกกาลเทศะ 

- นํ้าฟวดบแนน  นํ้าแนนบฟวด       
       (แปลความ) นํ้าเดือดไมมีเสียงดัง นํ้ามีเสียงดังไมเดือด   

 สุภาษิตบทนี้ เปนการกลาวเปรียบเทียบถึงคุณคาของคนที่ไมจําเปนตองโออวดใหคนอ่ืน
ทราบถึงความดี ความรูของตน เพราะบรรพบุรุษชาวไทลื้อจะสอนใหลูกหลานเปนคนที่มีความออน
นอมถอมตน เหมือนกับนํ้าตมที่เดือดไดที่แลวจะไมมีเสียงดัง นํ้าที่เวลาตมแลวเกิดเสียงดังแสดงวา
ยังเพ่ิงจะเดือด เปรียบไดดังกับคนที่ไมมีความสามารถหรือของที่ไมดีมักจะพยายามเรียกรองความ
สนใจใหผูอ่ืนหันมาใหความสําคัญกับตน ทั้งที่ไมสามารถนําไปใชประโยชนใดไดเลย 

                - ไมหลิ้มเดียวบเปนเหลา กอเดียวเลาบเปนคํา    
       (แปลความ) ไมตนเดียวไมเปนปา คนในเรือนหลงัเดียวไมเปนหมูบาน   

ตนไมตนเดียวไมสามารถกลายเปนปาใหญได คนในเรือนหลังเดียวก็ไมสามารถตั้งเปน
หมูบานได ดังนั้นสุภาษิตไทลื้อที่นํามากลาวนี้ แฝงปรัชญาในเรื่องการพึ่งพาอาศัยกัน เนนความ
สามัคคี เน่ืองจากทุกสิ่งทุกอยางตองพ่ึงพาอาศัยกันจึงจะสามารถสรางสรรคประโยชนตางๆไดมาก
ดังเชน สัตวปาอยางเสือก็ตองมีปาเปนแหลงที่อยูอาศัย แหลงอาหาร เพ่ือที่จะไดไมออกมาหาอาหาร
ภายในหมูบาน เพราะหากเสือไมมีปาใหอาศัย อาจออกมาทํารายคนในหมูบาน และคนก็อาจ
กลายเปนอาหารของเสือไป ชาวไทลื้อจึงมีการอนุรักษปาใหเปนแหลงอาศัย แหลงอาหารของสัตว
ปาตางๆ เพ่ือเปนการรักษาความปลอดภัยในชีวิตและทรัพยสินใหกับตนเองและสวนรวม  

หลักความเปนจริงในชีวิตที่สําคัญสําหรับชาวไทลื้ออีกอยางคือ ความสามัคคี การอยูรวมกัน
ดวยการเกื้อกูลกัน จะทําใหสังคมเปนปกแผน ดังน้ันหลักความสามัคคี จึงเปนหลักปรัชญาสําคัญ 
 จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานปรัชญาของชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อ 
พบวา หลักปรัชญาที่สําคัญสําหรับการดํารงชีวิตคือ การเกื้อกูล ชวยเหลือพ่ึงพาอาศัยกันดวยความ
สามัคคี ทําใหชาวไทลื้อมีวิถีชีวิตที่อาศัยความรูดานปรัชญาในเรื่องของความสามัคคี การรวมตัวเพ่ือ
สรางความเขมแขงภายในสังคม เปนตัวหลอมความคิดและถายทอดสั่งสอนใหลูกหลานปฏิบัติตาม 
อันเปนปลูกฝงวิถีการดํารงชีวิตอยางมีคุณคาใหคนในรุนตอไปไดเกิดความภาคภูมิใจกับคุณคาที่
ไดรับจากบรรพบุรุษผานทางภูมิปญญาดานภาษาอยางสุภาษิต 
     

4.6 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานการศึกษา  
 บรรพบุรุษ ผูรูในสังคมชาวไทลื้อนิยมอบรมสั่งสอนลูกหลานผานทางการใชภาษาโดยการ
สอดแทรกผานไปตามสุภาษิตบทตางๆ  เพ่ือเปนการเปดโอกาสแกลูกหลานทั้งชายและหญิงไดเรียนรู 
เพราะการศึกษาที่บรรพบุรุษสั่งสอนนั้นไมไดเนนเฉพาะการรูหนังสือ แตเปนลักษณะของการเรียนรู
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ในทุกเรื่องราวที่เกี่ยวของกับชีวิต ทั้งในเรื่องของการประกอบอาชีพ การทํางานบาน หรือการเรียนรู
เรื่องราวตางๆจากผูรู ดังการศึกษาจากตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ ที่วา 

- ข่ีมาห้ืชางเชิน  ข่ีชางห้ืรูคําขอ       
  (แปลความ) ขี่มาใหรูวิธขีี่ ขี่ชางใหรูวธิีใชขอ      

การเรียนรูตางๆควรเรียนรูใหเกิดความชํานาญ ดังเชน การหัดขี่มาหรือชางควรเรียนรู
วิธีการบังคับ คือ ถาเปนชางควรรูวิธีการใชขอบังคับชาง หรือการขี่มาควรรูวิธีการขี่มาที่ถูกตอง  

- บเรียดบชาง  บถามบรู       
  (แปลความ) ไมทําก็ไมเปน ไมถามก็ไมรู   

 สุภาษิตน้ี มุงสอนใหทุกคนตองรูจักเรียนรู เชน เด็กผูหญิงอยากทําอาหารเปนก็ควรที่จะ
เรียนรูและหัดทํา อาจจะเรียนรูจากแมหรือญาติผูใหญที่มีความสามารถในดานการทําอาหาร หรือ
เด็กชายอยากมีความสามารถในการรักษาโรค ก็เรียนรูจากพอหมอหรือญาติที่มีความรูในเรื่องการ
รักษาโรค ซ่ึงตรงกับที่สุภาษิตกลาวไววา หากไมลงมือกระทําก็ทําไมเปน หากไมถามก็ไมมีทางรู  

- ห้ืขักถามฅู  ห้ือยูไกผูมีปญญา      
  (แปลความ) ใหหม่ันถามครู ใหอยูใกลผูมีปญญา    

สุภาษิตบทนี้กลาวถึงการหมั่นพูดคุยสอบถามความรูจากผูรู หรือการใกลชิดกับผูมีความรู 
เพ่ือที่เราจะไดมีความรอบรูดวย เปนการเปรียบถึงลักษณะของคนวาการเรียนรูสามารถเรียนรูได
ดวยตนเอง เพียงแคมีนิสัยหรือมีบุคลิกที่ไขวควาหาความรู ผูรูหรือผูมีปญญาก็พรอมที่ถายทอด
ความรูตางๆให 

- ตี่ตาดู  ตี่หูฟง        
  (แปลความ) เปดตาดู เง่ียหูฟง       

สุภาษิตไทลื้อจากตัวอยางที่กลาวมาขางตน สอนสั่งและปลูกฝงใหลูกหลานมีลักษณะนิสัยที่
ใฝรูใฝเรียน หากขยันก็มีความรูมาก เปดตาดูโลกวาสังคมมีการเปลี่ยนแปลงไปอยางไร เปดหูฟงใน
คําสอนของผูรูเพ่ือเสริมปญญาของตนใหเปนผูรูเชนเดียวกับบรรพบุรุษที่สั่งสอนถายทอดมา ความ
ขยันฝกฝนในสิ่งตนเรียนรูมาจะทําใหเกิดความชํานาญ หากติดขัดในเรื่องใด ควรปรึกษาผูเชี่ยวชาญ
หรือผูรู เพ่ือที่จะไดแกไขใหถูกตองตอไป    

- แปงดีไวยถาภูก แปงถูกไวยถาร ื      
        (แปลความ) ทําดีไวเผือ่วันพรุงน้ี ทําถูกตองไวเผื่อวันมะรืน    

สุภาษิตไทลื้อขางตนนี้ อธิบายถึงการทําความดีไวเพ่ืออนาคตหรือวันขางหนา อยาทอถอย
หากมีอุปสรรคเกิดขึ้น เพราะอุปสรรคเปนสัญลักษณของความสําเร็จ ขอแคมีความอดทนที่จะสู
ตอไป   
 จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานการศึกษาของชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อ 
พบวา ดวยสภาพสังคมที่ผูรูหนังสือสวนมากจะเปนผูชาย ทั้งน้ีเพราะการศึกษาหนังสือมีศูนยกลางที่
วัด โดยเมื่อเด็กชายอายุยางเขา 7-8 ป พอแมหรือญาติพ่ีนองจะสงลูกไปบวชเปนสามเณรเพื่อเรียน
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หนังสือ  สวนเด็กผูหญิงแทบไมรูหนังสือเลย ดังนั้นการที่จะใหลูกหลานมีความรูความเขาใจในเรื่อง
ตางๆที่เกี่ยวกับชีวิต ผูรูหรือบรรพบุรุษจึงมีการนํามาสอนอาจเปนทั้งการกระทําใหลูกหลานดูเปน
ตัวอยางและในรูปแบบของสุภาษิตที่นํามากลาวสอนสั่งลูกหลานใหปฏิบัติตามในยามที่วางเวนจาก
การทํางานตางๆ หรือเวลาที่เกิดเหตุการณน้ันขึ้น เพ่ือชวยใหเขาใจในสุภาษิตหรือเร่ืองราวน้ัน     
ไดดีขึ้น ชาวไทลื้อจึงมีแนวทางในการปลูกฝงลักษณะของการเปนคนใฝรูใฝเรียนใหกับลูกหลานทั้ง
ชายหญิงโดยผานเรื่องราวในชีวิตประจําวัน ทั้งเรื่องงานบานงานเรือน และการประกอบอาชีพตางๆ 
มุงเนนใหลูกหลาน สนใจใครเรียนรู ฝกฝนใหเกิดความชํานาญเพื่อที่จะไดนํามาถายทอดใหลูกหลาน
รุนอ่ืนๆตอไป 
 

4.7 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานสุขภาพ 
 การเอาใจใสดูแลในเรื่องสุขภาพของชาวไทลื้อน้ันเปนเรื่องที่กระทําในการดํารงชีวิต ดัง
ตัวอยางสุภาษิตไทลื้อที่มีการสะทอนถึงวิถีชีวิตในดานสุขภาพตอไปน้ี 

- ไฅห้ืหมวดนี้ขักสี  ไฅห้ืดีน้ีหัดเหลร     
   (แปลความ) อยากใหสะอาดตองขัดสี อยากใหดีใหออกกําลังกาย 

การอาบน้ําเปนการรักษาสุขภาพอยางหนึ่งที่ชาวไทลื้อใหความสําคัญ เพราะการอาบน้ํา
เปนการชําระสิ่งสกปรกออกจากรางกาย ทําใหรางกายสะอาดปราศจากเชื้อโรคที่อาจกอใหเกิด
โรคภัยตางๆได เชนเดียวกับการออกกําลังกายเปนการสงเสริมใหรางกายแข็งแรง สามารถสรางภูมิ
ตานทานโรคตางๆที่อาจเกิดขึ้นได     

- ขะเลาเอาผวิ       
  (แปลความ) ลางตัวใหงามเพื่อใหผิวดี      

 สุภาษิตบทขางตน เปนการกลาวถึงการดูแลรักษาผิวพรรณ อันเปนสุขอนามัยสวนตัวที่
มองเห็นได หากมีผิวพรรณที่สะอาดยอมแสดงวาเปนผูมีสุขภาพอนามัยที่ดี แตหากผิวพรรณ
หมนหมองแสดงวาขาดการดูแลเอาใจใสในสุขภาพของตน 

- หาบหนักชวยกันได  เจบไหมตาทองดาย    

  (แปลความ) หาบหนักยังชวยเหลือกันได เจ็บปวยไดแตเอาตามอง 
 ความเจ็บปวยเปนเรื่องสวนบุคคลไมมีใครสามารถเจ็บปวยแทนกันได หรือแบงเบาเอาความ
เจ็บปวยไปได แตหากเปนเรื่องของการแบกหามยังพอจะหาคนมาชวยได ดังน้ันทุกคนจึงควรดูแล
รักษาสุขภาพของตนเองใหแข็งแรงอยูเสมอ เพราะหากรางกายเกิดความเจ็บปวยแลว ก็ไมสามารถ
จะหาใครมาแบงเบาเอาความเจ็บปวยนี้ไปได  

การรักษาอนามัยสวนบุคคล เปนวิธีการดูแลสุขภาพอยางงายๆของชาวไทลื้อที่ทํากันอยู
เปนชีวิตประจําวัน 

นอกจากนี้ยังมีการดูแลรักษาสภาพของสิ่งแวดลอมของชาวไทลื้อเพ่ือความสวยงามของ
ธรรมชาติที่อยูรอบตัว 
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- อยาข้ีใสเหนือทานํ้า อยาอาบน้ํา 3 สบ     
                  (แปลความ) อยาถายอุจจาระเหนือทาน้ํา อยาอาบน้ําที่แมนํ้า 3 สายมาบรรจบกัน  
  การอาบน้ําเหนือทาน้ําที่มีแมนํ้ามาบรรจบกัน 3 สาย หรือการถายอุจจาระเหนือทาน้ําที่มีผู 
อุปโภคบริโภคกันมากยอมเปนสิ่งที่ไมควรทําเปนอยางยิ่ง สุภาษิตไทลื้อบทนี้จึงเปนขอหามเกี่ยวกับ
การรักษาสุขภาพและความปลอดภัย เรื่องความสกปรกจากการกระทําของคน เพราะหากน้ําที่
เหนือทาเกิดความสกปรก ทาน้ําตอๆมา ก็ไมสะอาด ดังน้ันจึงไมควรละเลยเกี่ยวกับเรื่องความ
สะอาด และควรเห็นใจผูอ่ืนดวย เพราะหากคนที่อาศัยนํ้าเหนือทาน้ําทําความสกปรก คนที่อาศัยทาน้ํา
ตอไปก็จะไดรับความเดือดรอน 

- ขักเผ้ียวกวาดนิหมวดไส  กานหวัดไอมีเยี่ยงนอย   
  (แปลความ) ขยันปดกวาดทําใหสะอาด การเปนหวัดไอก็มีนอย   

สุภาษิตบทนี้ เปนการสอนถึงการรักษาสุขภาพรางกายอยางงาย แคการปดกวาดบานเรือน
ใหสะอาดอยูเสมอก็เปนการชวยรักษาสุขภาพได เพราะฝุนละอองอาจทําใหไอหรือเปนหวัดได 
เพราะหากบานเรือนซ่ึงเปนที่อยูอาศัยของสมาชิกในครอบครัวสะอาด สุขภาพก็จะแข็งแรง เพราะ
หากสมาชิกคนใดคนหนึ่งในบานไมสบาย อาจเปนพาหะนําเชื้อโรคนั้นแพรไปยังสมาชิกในบานคน
อ่ืนๆ หรือเพ่ือนบานคนอื่นๆได 

     - ขอกอยูเรากินเรียดหมวดไส ดอกไมเผยริมเรินค็ดี 
       (แปลความ) ที่อยูที่กินเราหมดใสสะอาด ดอกไมบานริมเรือนยิ่งดี 
การดูแลบริเวณรอบบานใหสะอาด รวมไปถึงการปลูกดอกไมใหเบงบานในบริเวณบาน เปน

การชวยใหบรรยากาศของบานนาอยูยิ่งขึ้น เสริมสรางสุขภาพกายและสุขภาพจิตที่ดี โดยสอนใหเอา
ใจใสในเรื่องความเปนอยู และการสงเสริมใหรักธรรมชาติดวยการปลูกดอกไมขางบานเรือนอีกดวย 
       สุภาษิตไทลื้อ ยังกลาวถึงการนําสมุนไพรมาใชในการรักษาโรค ซ่ึงเปนการรักษาแบบ
พ้ืนบาน ดังสุภาษิตที่วา  
      - หยาเปนอยา อยาเปนหญา 
          (แปลความ) หญาเปนยาสมุนไพร ยาสมุนไพรก็คือหญา 
 การใชยาสมุนไพรของชาวไทลื้อน้ันเปนการรักษาพยาบาลแบบพื้นบาน ตามที่เคยไดยิน
หรือเคยเรียนมาของชาวไทลื้อ อาจเปนหมอยาเปนผูทําการรักษา หรือผูใหญในบานที่มีความ
ชํานาญในการใชสมุนไพร เพราะคําวาหญาในที่น้ี คือ ตนไม ใบไมดอกไมที่มีสรรพคุณในการรักษา
โรค สมุนไพรเหลานี้สามารถหาไดทั่วไป ดังที่ปรากฏในตํารายาของชาวไทลื้อเกี่ยวกับการรักษาโดย
ใชยาสมุนไพร1 เชน การใชหัวดอกพุดซอนตากแหงหรือฟาทลายโจรตากแหงมาตมกินประมาณ    
1 อาทิตยเพ่ือรักษาอาการตับอักเสบตัวเหลือง หรือการใชใบมะยม ใบมะเฟอง ใบหมากตัวผู และใบ
หมากตัวแม มาตมอาบดวยกัน เพ่ือรักษาอาการออกตุมอีสุกอีใสของเด็กออน เปนตน  

                                                 
 
      1 สมใจ แซโงว และวีระพงศ มีสถาน. (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 29. 
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- ฝาดแพลม  ขมแพพระยาด      
  (แปลความ) รสฝาดชนะลม รสขมชนะโรค     

 สุภาษิตที่ยกตัวอยางมาขางตนนั้น เปนการสอนถึงการดูแลรักษาสุขภาพของชาวไทลื้อ 
เน่ืองดวยการมีวิถีชีวิตที่ผูกพันกับธรรมชาติทําใหบางครั้งเม่ือการเกิดโรคภัยตางๆขึ้น การใชยา
สมุนไพรในการรักษา ก็เปนอีกวิธีการที่สามารถบรรเทาหรือรักษาใหหายได ซ่ึงรสชาติของยา
สมุนไพรนั้น โดยทั่วไปมักจะมีรสขม รสฝาด เพราะเชื่อวารสยายิ่งขม ยิ่งฝาดเทาไร ยอมมีฤทธิ์ใน
การรักษาดีเทานั้น วิธีการที่จะชวยรักษาสุขภาพมิใหเจ็บปวยอีกวิธีหน่ึงก็คือการขยันทํางาน เพราะ
การขยันทํางานชวยใหรางกายแข็งแรง คนที่เปนไขไมสบายบอยๆ อาจเปนเพราะเกียจครานที่จะ
ทํางานและขาดการออกกําลังกายอยางสม่ําเสมอ ซ่ึงวิธีการออกกําลังกายที่งายของชาวไทลื้อคือ 
การออกไปทํางาน ดังน้ันผูที่ไมคอยออกไปทํางานจึงอาจไมคอยสบายไดและสงผลทําใหอายุสั้นได  
 จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสุขภาพของชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อ 
พบวา การดูแลรักษาสุขภาพของชาวไทลื้อเนนเรื่องที่สามารถทําไดงายๆ เชน การอาบน้ําใหสะอาด
ทุกวันเพ่ือการหางไกลจากโรค การดูแลปดกวาดบานเรือนใหสะอาด ไมมีฝุนละอองที่อาจกอใหเกิด
โรคตางๆได การหมั่นดูแลบริเวณรอบบานใหสะอาดและสวยงามเพื่อสงเสริมสุขภาพกายและสุขภาพจิต
ที่ดี รวมทั้งเรื่องของการออกไปทํางานยังเปนการชวยใหรางกายแข็งแรง เพราะการทํางานเปรียบ
เหมือนการออกกําลังกาย และวิธีการอีกวิธีหน่ึงเปนภูมิปญญาทองถิ่นของชาวไทลื้อตามที่ผูศึกษาเคย
ไดยินมา คือ การดื่มนํ้าอุนแทนการดื่มนํ้าเย็น เปนการชวยรักษาอุณหภูมิในรางกายใหสมดุลและ
แข็งแรง ชวยใหมีอายุที่ยืนนานดวย 
 

4.8 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานประเพณีและความเชื่อ 
เสฐียรโกเศศ1 กลาวถึงวัฒนธรรม วา เปนสิ่งที่มนุษยเปลี่ยนแปลง ปรับปรุง หรือผลิตสราง

ขึ้นเพ่ือความเจริญงอกงามในวิถีชีวิตของมนุษยในสวนรวมที่ถายทอดกันได วัฒนธรรม คือสิ่งอัน
เปนผลผลิตของสวนรวมที่มนุษยไดเรียนรูมาจากคนแตกอนสืบทอดเปนประเพณีกันมา 

วัฒนธรรมมีลักษณะดังน้ี คือ วัฒนธรรมเปนแนวทางแหงพฤติกรรมที่เกิดจากการเรียนรูจาก
คนรุนเกาถายทอดความรูเหลานี้ใหคนรุนใหมไดเรียนรูตอๆกันมา วัฒนธรรมเปนมรดกแหงสังคม 
เพราะเปนสิ่งที่คนรุนกอนสรางสรรค สั่งสม และถายทอดตอๆกันมา วัฒนธรรมเปนวิถีการดําเนิน
ชีวิตหรือแบบการดําเนินชีวิตที่มีลักษณะเฉพาะ ตามสภาพแวดลอมที่ตนอาศัยอยู ซ่ึงยอมแตกตาง
กันไปตามแตละกลุมชน  วัฒนธรรมเปนสิ่ งที่ เปลี่ยนแปลงอยู เสมอ เ พ่ือให เหมาะสมกับ
สภาพแวดลอมของชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไป2 

                                                 
 
      1 เสฐียรโกเศศ (นามแฝง). (2516). วัฒนธรรมและประเพณีตางๆของไทย. หนา 93. 
       2 วิไลลักษณ เล็กศิริรัตน. (2538). สํานวนไทยถิ่นใต:ความสัมพันธระหวางภาษากับวัฒนธรรม. หนา 8-9. 
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การศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานประเพณีและความเชื่อของชาวไทลื้อ ซ่ึงเปน
ลักษณะของวัฒนธรรมทางจิตใจ1 ที่พบในสุภาษิตไทลื้อเทานั้น ทั้งน้ีเพราะประเพณีเกิดจากความเชื่อ
ในสิ่งที่มีอํานาจเหนือมนุษย เชน อํานาจของดินฟาอากาศและเหตุการณที่เกิดขึ้นโดยไมทราบสาเหตุ2 
ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อตอไปน้ี 
      4.8.1 ประเพณี 
             ประเพณี เปนพฤติกรรมหรือความประพฤติที่ไดรับการยอมรับจากคนในสวนรวมโดยยึดถือ
เปนระเบียบแบบแผน หรือธรรมเนียมปฏิบัติที่สืบตอกันมาชานาน ประเพณีของชาวไทลื้อที่ปรากฏใน
สุภาษิตไทลื้อ เปนประเพณีพ้ืนบานที่ยังคงปฏิบัติกันอยู ดังตัวอยางเชน  
         4.8.1.1 ประเพณีการเรียกขวัญ 

- ปนเขาไสมืขวา  บิดปาไสมืซาย      
  (แปลความ) ปนขาวใสมือขวา ฉีกปลาใสมือซาย     

การปนขาวใสไวในมือขวา และฉีกเนื้อปลาใสไวที่มือซายของผูที่ทําการเรียกขวัญ เปนพิธี
สวนหน่ึงของประเพณีการเรียกขวัญ ซ่ึงเปนประเพณีทองถิ่นของชาวไทลื้อที่ไดกระทํากันมาตั้งแต
บรรพบุรุษสืบทอดมาจนถึงขั้นลูกหลาน การทําพิธีเรียกขวัญหรือฮองขวัญ สวนใหญเปนการทําเพื่อ
เรียกขวัญคนที่เพ่ิงหายจากการเจ็บปวยใหมๆใหมีขวัญและกําลังใจที่ดีขึ้น ชาวไทลื้อเชื่อกันวาคนที่
เจ็บปวย เบื่ออาหารเมื่อทําพิธีเรียกขวัญแลวจะกลับมารับประทานอาหารไดตามปกติ เม่ือทําพิธีเรียก
ขวัญเสร็จแลว หมอทําขวัญจะเอาขาวใสมือขวา ฉีกปลาใสมือซายของผูปวยเพื่อใหรับประทาน 

การเรียกขวัญเปนประเพณีพ้ืนบานที่มีผลทางดานจิตใจ เปนการเสริมสรางขวัญและกําลังใจ
แกบุคคลที่เสียขวัญหรือเจ็บปวย เพ่ือใหมีสภาพจิตใจที่ดีขึ้น อีกอยางหนึ่งเม่ือคนปวยที่เพ่ิงฟนไข
เริ่มรับประทานอาหารที่ดีมีคุณภาพ ก็จะชวยใหสุขภาพแข็งแรงจนหายเปนปกติในที่สุด 

นอกจากการเรียกขวัญในคนไขที่เพ่ิงหายไขแลวในแตละชวงชีวิตของคนไทลื้อทุกคนจะตอง
ผานพิธีทําขวัญ รับขวัญหลายครั้ง เชน เวลาแตงงานตองมีการเรียกขวัญคูบาวสาว การทําขวัญเดือน
สําหรับเด็กออนอายุครบหนึ่งเดือน ชาวไทลื้อเชื่อวาขวัญน้ันมีอยูในสิ่งมีชีวิตทั้งหมด ดังน้ันการดูแลขวัญ
เพ่ือความมั่นคงปลอดภัยและความสุขสวัสดิ์ของทุกชีวิตมีความสําคัญมาก จึงมีการทําพิธีเรียกขวัญ
เกิดขึ้น 
          4.8.1.2 ประเพณีการสงเคราะห  
       - เปนเฅาะเจียบอยามาไก เปนเฅาะไขอยามากาย 
                      (แปลความ) เคราะหรายอยามาใกล เคราะหไขอยามาเยี่ยมกราย 
 สุภาษิตบทนี้ กลาวถึงเคราะห ทั้งเคราะหรายตางๆ และเคราะหไขทั้งหลายอยาไดพบเจอ 
ไมตองเขามาใกลหรือมาเฉียด ซ่ึงเปนคํากลาวบทหนึ่งในประเพณีสงเคราะหของชาวไทลื้อ 

                                                 
 
      1 พระยาอนุมานราชธน. (2528). เชื้อชาติ ภาษา และวัฒนธรรม. หนา 7. 
      2 ประชัน รักพงษ. (2535). การศึกษาหมูบานไทลื้อในจังหวัดลําปาง. หนา 33.  
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 ประชัน รักพงษ1 ใหความรูเกี่ยวกับการสงเคราะหของชาวไทลื้อไววา เปนการสงสิ่งชั่วราย
ตางๆ ออกไปจากผูมีเคราะหหรือผูประสบเคราะหกรรมตางๆ เพ่ือใหอยูสุขสบายปลอดภัยจาก
โรคภัยไขเจ็บและอันตรายทั้งปวง รวมทั้งเปนการสงเสริมแรงใจใหแกผูประสบเคราะหกรรมอีกดวย 
 การประกอบประเพณีสงเคราะหของชาวไทลื้อ จะกระทําเม่ือมีเหตุ 2 ประการ คือ 
 ประการแรก การสงเคราะหตามราศีเกิด ตามวันเดือนปเกิด ตามโชคชะตาที่หมอดูหรือผูรู
ไดทํานายทายทักไววาปใด คนเกิดวันไหนจะมีเคราะห โดยการกําหนดจากการถือฤกษตาม       
วันสงกรานตซ่ึงเปนวันขึ้นปใหมของชาวไทลื้อเชนเดียวกับทางภาคเหนือของประเทศไทย เชน ปใด
วันสงกรานตตรงกับวันอาทิตย ผูที่เกิดวันพุธตองเขาพิธีสงเคราะห เพ่ือจะไดอยูสุขสบายปราศจาก
เคราะหภัยอันตรายตางๆตลอดป 
 ประการที่สอง ทําพิธีสงเคราะหเม่ือประสบภัยพิบัติตางๆ เชน ประสบอุบัติเหตุ เจ็บปวย ก็
จะทําการสงเคราะหเพ่ือใหพนจากภัยพิบัติทั้งปวง 
 โดยการสงเคราะหน้ันทําพิธีโดยพอหมอผูเคยบวชเรียนแลวดวยการสงสะตวงที่ใสเครื่อง
แปด คือ แกงสม แกงหวาน มะพราว นํ้าตาล กลวย ออย หมาก พลู บุหร่ี ขาวจ่ี เกลือ ขาวตอก 
ดอกไม ธูปเทียน ตรงมุมทั้งสี่ของสะตวงปกดวยธง 6 สี คือ ดํา แดง ขาว เหลือง เขียว นํ้าเงิน แต
บางครั้งใชสีขาวเพียงสีเดียว เพราะเชื่อวาสีขาวจะทําใหปราศจากเคราะหอยางขาวบริสุทธิ์ เม่ือทํา
พิธีเสร็จจะตองนําสะตวงไปทิ้งไวนอกบาน 
 การสงเคราะหน้ีเปนการชวยลดความวิตกกังวลและชวยสรางความมั่นใจ รวมทั้งเปนการให
กําลังใจในการดําเนินชีวิตในภายภาคหนาตอไป 
        4.8.1.3 ประเพณีการเขากรรม 

      - โกถูกบดเมิงรํา โกถูกกําเมิงลา โกถูกหยาลิ้นหานเมิงเรยีม  
         (แปลความ) กลัวถูกหมอกเมิงรํา(ฮํา) กลัวถูกเขากรรมที่เมืองลา  

             กลัวถูกหญาลิ้นหานที่เมืองเรียม (เมืองสิง)    

สุภาษิตบทนี้เปนการอธิบายถึงประเพณีประจําทองถิ่นของเมืองลาซึ่งตั้งอยูทางทิศ
ตะวันออกเฉียงใตของเมืองเชียงรุงในชวงเวลาที่มีงานเขากรรมบาน (ปริวาสกรรม) อันเปนงานที่
พระภิกษุ รวมถึงชาวบานจะรวมกันชําระจิตใจในสิ่งตางๆที่ไดกระทํามาตลอดป โดยการรักษาศีลให
เครงครัดตลอดการเขากรรมซึ่งใชเวลานานมาก โดยหามคนในหมูบานออกและหามคนนอกหมูบานเขา
ไป โดยจะมีการนําตาแหลวไปปดทางเขาออกหมูบาน จนกระทั่งเสร็จงานเขากรรมบาน (ปริวาสกรรม) 
จึงจะนําตาแหลวออก แตละหมูบานก็มีการจัดงานเขากรรมบานไมพรอมกัน จึงมีงานติดตอกันนาน
เกือบเดือน ถาใครที่ไปติดอยูก็กลับออกไปไมได หรือไมก็ตองถูกปรับ คนจึงกลัวการเขากรรมเมืองลา 
สวนเมืองฮําตั้งอยูทางทิศตะวันออกเฉียงใตของเมืองเชียงรุง มีหมอกตกหนักในฤดูใบไมผลิ ฤดูใบไม

                                                 
 
      1 ประชัน รักพงษ. (2535). การศึกษาหมูบานไทลื้อในจังหวัดลําปาง. หนา 36-37.  
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รวงโดยทั่วไปหมอกจะหายเม่ือหลังเที่ยงวัน และหญาลิ้นหานเปนหญาชนิดหนึ่งมีที่เมืองเฮมหรือเมือง
สิงซึ่งอยูทางตอนใตของเชียงรุงเปนจํานวนมากมากเวลาใครสัมผัสแลวจะเปนแผลอักเสบและ
อันตราย จึงไดนํามากลาวเปนสุภาษิต 
 จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานวัฒนธรรม ในดานประเพณีความเชื่อของ
ชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อ พบวา วัฒนธรรมกลายเปนสวนหนึ่งในชีวิตของชาวไทลื้อ การปฏิบัติ
ตนของชาวไทลื้อเปนไปในลักษณะที่มีความเชื่อเปนพ้ืนฐานสําคัญของการเกิดประเพณีตางๆ 
วัฒนธรรมเกี่ยวของกับการดํารงชีวิตของชาวไทลื้อในทุกชวงอายุ เรียกไดวาตั้งแตเกิดจนตายชีวิต
ของชาวไทลื้อจะมีประเพณีและความเชื่อเปนหลักในการปฏิบัติเสมอ เพราะไดรับการเรียนรูอยางสืบ
ทอดตอกันมาถึงความรูเกี่ยวกับวัฒนธรรมจากบรรพบุรุษใหคนรุนใหมไดเรียนรูตอๆกัน วิถกีารดาํเนนิ
ชีวิตหรือแบบการดําเนินชีวิตที่ผูกพันกับวัฒนธรรมของชาวไทลื้อจึงมีลักษณะเฉพาะตาม
สภาพแวดลอมที่อาศัยอยู แตวัฒนธรรมเปนสิ่งที่เปลี่ยนแปลงอยูเสมอ เพ่ือใหเหมาะสมกับ
สภาพแวดลอมของชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไป ดังนั้นเม่ือกาลเวลาผานไปวิถีชีวิตของชาวไทลื้อที่ผูกพัน
กับวัฒนธรรมที่มีประเพณีและความเชื่อทางพุทธศาสนาเปนตัวกําหนดจึงมีการปรับแตงรูปแบบไป
ตามยุคสมัย แตยังมีอิทธิพลของพุทธศาสนาเปนหลักปฏิบัติหรือเปนขอกําหนด ดังที่รูจักกันดีวา   
“ฮีตกอง” ปะปนอยูเสมอ 
       4.8.2 ความเชื่อเก่ียวกับพุทธศาสนา 

ความเชื่อเปนสวนหนึ่งของวิถีชีวิตของชาวไทลื้อที่ผานการยอมรับจากบรรพบุรุษมาสูรุน
ลูกหลานใหเกิดการเชื่อถือและปฎิบัติตาม โดยเฉพาะความเชื่อที่เกี่ยวเนื่องกับพุทธศาสนา  

พุทธศาสนาเริ ่มเขามาในสิบสองปนนาในราวชวงปลายคริสตศตวรรษที ่ 14 และตน
คริสตศตวรรษที่ 15 พุทธศาสนาในสิบสองปนนาเปนพุทธเถรวาท สําหรับชาวไทลื้อในสิบสอง 
ปนนาแลว พุทธศาสนาเปนศาสนาที่ชวยควบคุมหรือกําหนดชี้แนะพฤติกรรมของชาวไทลื้อ     
ทั้งมวล ชาวไทลื้อจะตองไปวัดในวันพระจะตองรวมกิจกรรมของทางศาสนาซึ่งถือวาเปนการทําบุญ 
การสรางพระธาตุ เปนการใหความสําคัญและเปนการย้ําความศักดิ ์สิทธิ ์ของพระธาตุในดาน
อิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย เพราะตํานานของพระธาตุบางแหงแสดงถึงการที่พุทธศาสนาเขาไปครอบงํา
ความเชื่อถือผีและการคุมครองรักษาประชาชนใหพนภัยจากผีราย ดังเชนตํานานของพระธาตุ
จอมตองที่เมืองเชียงรุง ตั้งอยูบนดอยใกลกับเวียงผาคราง ซ่ึงเปนที่ตั้งหอคําของเจาแผนดิน มีเร่ือง
เลาสืบกันมาวา ประชาชนตองไปสักการะพระธาตุเปนประจํา หากยักษอาระวะกะซึ่งเปนยักษกินคนแต
ไดรับพระธรรมคําสั่งสอนจากพระพุทธเจาจึงหันมาบําเพ็ญธรรมจนบรรลุโสดาบัน ไมไดยินเสียง
กลองในวันพระติดตอกันเปนเวลาสามเดือนก็จะออกมากินคนอีก1 

                                                 
 
      1 รัตนาพร เศรษฐกุล. (2542). อิทธิพลความเชื่อทางสังคมและวัฒนธรรมตอพัฒนาการของรัฐไท : กรณีศึกษา
ไทดํา ล้ือ และยวนหนา หนา 51-52. 
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ความเชื่อที่เกี่ยวเนื่องกับพุทธศาสนาเปนความเชื่อที่สําคัญที่ชาวไทลื้อจะถายทอดสืบกันมา
เพราะชาวไทลื้อยึดม่ันและศรัทธาในพุทธศาสนามาก ซ่ึงปรากฏในสุภาษิตดังตัวอยางตอไปน้ี 

- มักไฅหันพระยาอินห้ืสางอาวาด มักไฅไดยธาตุห้ืภะวะนา  
  (แปลความ) อยากเห็นพระยาอินทรใหสรางอาราม อยากไดพระธาตใุหภาวนา 

 ชาวไทลื้อมีความเชื่อที่ถายทอดกันมาวาหากอยากเห็นพระอินทรใหสรางวัดหรืออาราม
ถวาย หากอยากไดพระธาตุตองตั้งจิตภาวนา ซ่ึงความเชื่อในเรื่องน้ีเปนความเชื่อระดับชาวบานที่
เชื่อวามีพระอินทรเปนใหญในสวรรคและอยากเห็นใหสรางวัด ซ่ึงการสรางถาวรวัตถุในวัดนี้เปน
ความเชื่อที่ชาวพุทธสวนใหญมีแนวความเชื่อเชนเดียวกัน โดยหวังวาเม่ือตายไปแลวจะไดเสวยผลที่
ตนเองไดสรางสมเอาไว เชนเชื่อวาสรางกุฏิพระจะทําใหตนมีบานอยูอาศัย  

สวนความเชื่อที่วาหากอยากบูชาพระธาตุอยางใกลชิด คือสวนที่ เปนพระอัฐิของ
พระพุทธเจาหรือพระอรหันตก็จะตองหม่ันภาวนา ซ่ึงเปนการปฏิบัติทางจิตที่สูงขึ้น 

นับวากุศโลบายที่นานับถือยิ่งเพราะเปนการชี้นําใหชาวไทลื้อนับถือและยึดม่ันในศาสนา
อยางเครงครัด อีกทั้งยังเปนการสงเสริมเกื้อกูลพระพุทธศาสนา เปนฝกจิตใหบริสุทธิ์และเปนการให
ทาน เพ่ือตัดความตระหนี่ความโลภ ความโกรธ ความหลงตางๆออกไปจากตนเอง 

- แทธัมหื้หมั่รเลา  กินทานหื้อดคําเคียด     
  (แปลความ) พระธรรมใหหม่ันทอง ทําทานใหงดความโกรธ 

การที่จะเปนผูมีปญญาในทางธรรมนั้นก็ตองหม่ันทองหม่ันอาน เพ่ือฝกฝนใหเกิดความรู
ความชํานาญ หรือการทําบุญทําทานนั้นหากจะใหเกิดอานิสงสตองงดเวนซึ่งความโกรธ เพ่ือที่จิตใจ
ของผูที่ทําทานั้นจะไดผองใส คําสอนดังกลาวเปนความเชื่อที่สงเสริมในเรื่องของความอดทนอดกลั้น 
เพราะความโกรธจะทําใหขาดสติยั้งคิด เม่ือเกิดความโกรธแลวยากที่จะควบคุม ดังน้ันการงดเวนซึ่ง
ความโกรธจึงเปรียบเสมือนการทําทานอยางหนึ่ง     

- อยายายขอบขันธสิมมา  อยาคาหลักเสื้อ    
  (แปลความ) อยายายหลักพัทธสีมา อยาคาหลักเสื้อเมือง 

 ชาวไทลื้อใหความสําคัญกับพุทธศาสนาเปนอยางมาก ในทุกวันพระจะมีการเขาวัด เพ่ือ
ทําบุญ ฟงธรรมจากพระเพื่อสั่งสอนและเตือนสติของตน ซ่ึงในวัดจะมีหลักพันธสีมาที่เชื่อกันวาไม
ควรยายเพราะเปนเขตพุทธาวาสที่ไดมีการกัลปนาเรียบรอยแลวตั้งแตครั้งการผูกพันธสีมา มีความ
เชื่อวาหากใครยายก็เปนการโกงที่ดินพระศาสนา ดังน้ันเราจึงเห็นใบสีมาซอนกันเสมอในวัดที่มี
ประวัติยาวนาน หากมีการบูรณะใหมก็ไมมีใครกลารื้อถอนนอกจากจะทําคูกันไวดวยเหตุน้ี  
 สวนความเชื่อในเรื่องหลักเสื้อเมืองเปนความเชื่อพ้ืนบานที่ถือกันมากอน กลาวคือจะมีหลัก
ที่เปนเสื้อบาน เสื้อเมือง ซ่ึงการปฏิบัติตอเสานี้ตองไมเหยียบย่ําหรือคาไวดวยสิ่งใดก็ตาม ถือวาเปน
การลบหลูตอเทพยดาที่ปกปกรักษาเมืองหรือหมูบานใหอยูเย็นเปนสุข  

- เปนตายเปนแตกํา  ร่ังมเีปนแตบูร     
  (แปลความ) การมีชีวิตหรอืการตายเปนเพราะกรรม ม่ังมีเปนเพราะบุญ  
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การที่จะมีชีวิตอยูหรือตายเปนไปตามแตกรรมหรือการกระทําที่ไดสะสมเอาไว การที่จะม่ังมี
รํ่ารวยก็เปนเพราะมีบุญกุศลที่ไดทํามาแตปางกอนซ่ึงเปนความเชื่อของชาวไทลื้อสวนใหญ ดังน้ันใน
ชาติปจจุบันชาวไทลื้อจึงมุงสรางสิ่งที่เปนกุศลสะสมใหมากเพื่อความสุขสบายในภพชาติหนา 

- อยามางสรม  อยาขอรภะพุทธา      

  (แปลความ) อยาทําลายเจดีย  อยายายพระพุทธรูปตางวัดมารวมกัน   
สุภาษิตไทลื้อบทนี้เปนความเชื่อวาพระเจดียเปนที่บรรจุพระธาตุซ่ึงถือเปนตัวแทนของ

พระพุทธเจาการรื้อเจดียจึงเปนการทําบาป และการนําพระพุทธรูปซ่ึงเปนสิ่งกราบไหวแทน
พระพุทธเจาจากวัดอื่นมาไวรวมกันจึงเปนสิ ่งที ่ไมควรกระทํา ทั้งนี้เพราะสมัยกอนการสราง
พระพุทธรูปทําไดยาก เม่ือนํามารวมกันเสียวัดอ่ืนก็ไมมีพระประธานสําหรับกราบไหวซ่ึงถือวาเปน
สิ่งยึดเหนี่ยวจิตใจที่สําคัญ 

- อยาไดยละพอแม อยาตัดตูรสรล ี    
  (แปลความ) อยาละทิ้งพอแม อยาตัดตนโพธิ์    

 พอแมเปรียบเปนผูใหกําเนิดและเปนผูอบรมเลี้ยงดูเราจนเติบใหญ จึงไมสมควรที่ลูกจะ
ทอดทิ้งไมเลี ้ยงดูทานเปนการตอบแทน สวนการตัดตนโพธิ์ที่ปลูกในวัดนั้น เปรียบเหมือนการ
ทําลายพุทธศาสนา เพราะตนโพธิ์เสมือนโพธิบัลลังกที่พระพุทธเจาทรงบรรลุธรรม สุภาษิตบทน้ีเปน
การกลาวถึงความเชื่อที่เกี่ยวกับพุทธศาสนาถึงความสําคัญของพระในบาน คือ พอแม และตนโพธิ์     
ซ่ึงเปนสัญลักษณแทนพระพุทธเจา ซ่ึงหากทอดทิ้งพอแม ไมแสดงความกตัญูตอบแทนคุณ หรือการ
ตัดทําลายตนโพธิ์น้ันเทากับวาไดทําลายพุทธศาสนาดวย ดังที่ผูรูมักกลาวไววา1 พุทธศาสนากับ
วัฒนธรรมในการดํารงชีวิตของชาวไทลื้อน้ันมีการผสมผสานกลืนเขากันไมสามารถแยกจากกันได  

ชาวไทลื้อในสิบสองปนนามีประเพณีที่เกี่ยวเนื่องกับพุทธศาสนา กําหนดไวเปน “ประเวณี
สิบหา” ซ่ึงมีอิทธิพลมากตอวิถีการดํารงชีวิตของชาวไทลื้อ เปนฮีตกองที่ตองปฏิบัติอยางเครงครัด 
ประเวณีสิบหาของชาวไทลื้อมีขอกําหนดตางๆ ดังน้ี2 

1. เม่ือไดเกิดมาในบวรพุทธศาสนาแลว ควรไดกอตั้งวัดวาอารามเปนที่กราบไหวบูชา
และลางบาปที่ไดกระทํา 

2. ครอบครัวใดที่มีบุตรชายอายุถึง 15 ป ตองจัดการบวชเณรใหเม่ืออายุถึง 20 ป  
หากมีความตองการบวชเปนพระภิกษุก็ใหบวชตามศรทัธา 

3. เม่ือมีการกอตั้งวัดแลวจะตองสรางพระพุทธรูปองคใหมไวในวิหาร 
4. ตองคัดเลือกพระสงฆที่มีศีลบริสุทธิ์และมีความรูเฉลียวฉลาด ถวายสมณศักดิ์ให

เปนครูบาสังฆราชและสมเด็จคูเมือง 8 รูป หากมีไมถึงก็ใหมีเพียง ๔ รูปก็ได 
5. เม่ือถึงเวลาทีก่ําหนด ตองนิมนตพระสงฆเขาปรวิาสกรรมทุกป 

                                                 
 

      1 ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล. (2544). ประวัติศาสตรสิบสองปนนา. หนา 239. 
      2 ทวี สวางปญญางกูร. (2529). รีตบาน 12  คลองเมือง 14  ประเพณี  15  คลองคา 16 .หนา 5-7. 
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6. ในเวลาเขาพรรษา ออกพรรษา ขุนเหนือกวานเปนผูนําเอาขุนสิบบานเมือง แตง
เครื่องดอกไมธูปเทียนมาดําหัวเจาเมือง และแหแหนเจาเมือง 

7. ถึงเวลาเขาพรรษาตองแตงตั้งทาวขุนในหัวเมืองหางไกล ออกพรรษาใหแตงตั้งทาว
ขุนในเมือง 

8. ถึงเวลาเดือนหก สงกรานตปใหมใหทําบัง้ไฟจุดบูชา แขงเรือและรดน้ํา 
9. ถึงเดือนเจียงเปง เดือนสี่เปง เดือนเจ็ดเปง เดือนแปดเปง จัดการไหวพระบาทและ

พระธาตเุจดีย ทําบั้งไฟและดอกไมไฟบูชา 
10. เม่ือมีฐานะสมควรถวายธรรม  
11. ทุกปจะตองถวายผาหนึ่งผืน ธรรมหนึ่งผูก เพ่ือเปนอานิสงสค้ําชูตนเองในชาติน้ีและ 

ชาติหนา 
12. วัดใดมีงานบุญตองเชิญคนที่อ่ืนมารวมงานใหทั่วถึง 
13. ตองปลูกวัดหลวงราชฐานเปนผูนําของวัดทั้งปวง ตั้งสมเด็จราชครูเปนผูปกครอง 

วัดนี้โดยมีเจาอาวาสหัววัดทั้งหลายอยูภายใตการปกครองไมใหคัดคานหรือ
ขัดขวางวินัยคําสอนของทาน 

14. ขาวัดเรือนใดที่ไดบวชหนาไฟใหกับสมเด็จครูเมืองหรือเจาอาวาส ใหเรือนน้ันพน
จากฐานะขาทาสไปเปนไทเมือง 

15. ขาทาสบรวิาร “คนเฮือนนอย” ของเจานายคนใดไดมาบวชหนาไฟ จะพนฐานะขาทาส
เปนไตเมิง 

พุทธศาสนาไดกลายเปนสวนหนึ่งของชีวิตชาวไทลื้อ ถือวาเปนหนาที่ของคนทุกคนที่จะตอง
อุทิศแรงกายและทรัพยสินตางๆ เพ่ือทํานุบํารุงศาสนาใหเจริญรุงเรือง เม่ือมีกิจกรรมทางศาสนาจะมี
การแบงหนาที่รับผิดชอบภายในชุมชนชาวบานตองรับผิดชอบจัดอาหารถวายพระผูที่มีฐานะดีกวา
ตองบริจาคทําบุญมากกวาคนที่ดอยฐานะกวา1 

 

4.9 ภาพสะทอนวิถีชีวติดานสภาพธรรมชาติ 
จากการศึกษาถึงสภาพธรรมชาติของสิบสองปนนา พบวา สภาพทางภูมิประเทศของ     

สิบสองปนนาที่มีการตั้งถิ่นฐานบานเรือนในที่ราบลุม ลักษณะเปนแองกระทะที่มีภูเขาลอมรอบ 
เรียกวา “ทุงเมือง” ทั้งสิบสองปนนามีทุงเมืองทั้งใหญและนอยมากกวา 30 ทุง ทุงเมืองเหลานี้จะมีลํา
หวยไหลผาน ดวยสภาพแวดลอมเชนน้ี จึงทําใหชาวไทลื้อมีวิถีชีวิตที่ผูกพันกับธรรมชาติมาก    
ชาวไทลื้อใหความสําคัญกับสภาพธรรมชาติมาก ยิ่งธรรมชาติใหคุณประโยชนมากเทาไร          

                                                 
 

      1 รัตนาพร เศรษฐกุล. (2542). อิทธิพลความเชื่อทางสังคมและวัฒนธรรมตอพัฒนาการของรัฐไท : กรณีศึกษา
ไทดํา ล้ือ และยวนหนา หนา 53-54. 
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การประกอบอาชีพที่พ่ึงพาอาศัยธรรมชาติอยางอาชีพเกษตรกรรมของชาวไทลื้อก็จะยิ่งไดผลผลิตที่
มีคุณภาพมากขึ้นเทานั้น ดังน้ันการจะกระทําในสิ่งใดก็จะมีการคาดคะเนสภาพธรรมชาติ
ประกอบการกระทํานั้นดวย ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสภาพธรรมชาติที่ปรากฏในสุภาษิตไทลื้อ เปน
เร่ืองความรูเกี่ยวกับปรากฏการณทางธรรมชาติทั้งในเรื่องของตนไม และสัตวดังตัวอยางสุภาษิต
ตอไปน้ี 

4.9.1 สภาพธรรมชาติทั่วไป 
ตนไม มีคุณคาตอการดํารงชีวิตของมนุษย เพราะมนุษยตองอาศัยธรรมชาติของตนไมใน

การประกอบอาชีพ รวมถึงเกื้อหนุนไปยังปจจัยตางๆ ชาวไทลื้อ เปนกลุมคนที่มีความใกลชิดผูกพัน
กับวิถีทางธรรมชาติจนอาจกลาวไดวาธรรมชาติเปรียบดังชีวิตของตน ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อที่วา  

 - ไมงามตองมีไบ ไรงามตองมีนํ้า      
   (แปลความ) ไมงามเพราะมีใบ ไรงามตองมีนํ้า 

 สุภาษิตบทดังกลาว เปนการสะทอนใหเห็นถึงความสําคัญของสภาพธรรมชาติที่มีสวน
เกื้อหนุนกับปจจัยในการประกอบอาชพีและความเปนสังคมกสิกรรมของชาวไทลื้อ ดังที่มีการเปรียบ
สภาพธรรมชาติที่สมบูรณกับพ้ืนที่ในการทําเกษตรกรรม ยอมสงผลใหไดผลผลิตที่มีคุณภาพ น่ันคือ
ชาวไทลื้ออาศัยแหลงน้ําจากเหมืองฝายและน้ําฝนในการทํานาซึ่งเปนอาชีพหลัก เม่ือชีวิตความ
เปนอยูและอาชีพตั้งอยูบนพ้ืนฐานของเศรษฐกิจขาว สภาพธรรมชาติที่เกี่ยวเนื่องกับขาว และการทํานา
จึงมีความสําคัญมาก แมแตชื่อ “สิบสองปนนา” ก็สะทอนใหเห็นไดวา ชีวิตของชาวไทลื้อมี
ความสัมพันธกับการทํานาและสภาพธรรมชาติอยางใกลชิด เพราะจากเมืองใหญนอยกวา 30 เมืองนั้น
มีการแบงหัวเมืองเหลานี้ออกเปน 12 กลุม กลุมหน่ึงก็เปนปนนาหนึ่ง 12 กลุมก็เปน 12 ปนนา ซ่ึง
นาเปนหนวยวัดเนื้อที่ของนาชาวไทลื้อ เม่ือเปนเชนนี้คําวา “ปนนา” จึงเปนศัพทเรียกกลุมเมืองที่
จัดเปนเขตบริหารเขตหนึ่ง 
       - ไรบเขาเปนปาฅา  นาบบายเปนปาหยา     

  (แปลความ) ไรไมเขาไปดูเปนปาคา  นาไมทําเปนปาหญา    
 สุภาษิตบทขางตน เปนการบงบอกถึงสภาพธรรมชาติที่สมบูรณ หากมีหวยหรือหนองน้ํา
ภายในหมูบานก็ยอมที่จะมีปลา เพราะธรรมชาติของปลาจะอาศัยอยูในน้ํา พ้ืนที่ทํานาก็ยอมจะมีตน
ขาวเต็มพ้ืนที่เพ่ือสรางรายได  อยาปลอยทิ้งไวไมดูแลเพราะพ้ืนที่นาขาวหากไมสนใจหรือไมทําการ
เพาะปลูกก็กลายเปนแคพ้ืนที่ใหหญาขึ้นเทานั้นไมมีประโยชน 

 - ตาวันแลเดินกางจองนิจักฝูร  ฟาแมวลายมีฝูรค็แดด   
   (แปลความ) ตะวันและพระจันทรทรงกลดมักจะฝน 
               ฟาลายเหมือนแมวมีฝนตกแลวจะแดด    

สุภาษิตไทลื้อที่ยกมากลาวนี้ สะทอนใหเห็นถึงธรรมชาติมีสวนกําหนดขอปฏิบัติในการ
ดํารงชีวิต โดยอาศัยการคาดคะเนจากการเปลี่ยนแปลงของธรรมชาติ ซ่ึงชาวไทลื้อมีความเชื่อวา 
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หากพระอาทิตย(ดวงตะวัน)และพระจันทรเกิดการทรงกลด ทํานายหรือคาดคะเนไดวาจะมีฝนตก 
แตหากฟามีลายเหมือนลายของแมวทํานายวาฝนจะตกไมนานแลวจะมีแดดออก 
        4.9.2 สภาพธรรมชาติของสัตว 

  ธรรมชาติของสัตว เปนตัวชวยชี้ถึงสภาพธรรมชาติทั่วไป ดังนั้นชาวไทลื้อ จึงเรียนรูถึงการ
สังเกตปรากฏการณทางธรรมชาติบางอยางจากธรรมชาติของสัตว ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อตอไปน้ี 

- มวดหลวงออกรูจักฝน  มวดนอยออกรูจักแดด    
   (แปลความ) มดตัวโตออกรูมักจะฝน  มดตัวเล็กออกรูจะแดด   

ชาวไทลื้อใชวิธีการสังเกตธรรมชาติของมดเพื่อทํานายลักษณะอากาศวาจะเกิดฝนตกหรือ
แดดจะมีออกโดยสังเกตจากการที่มดจะมีการเดินทางเปนกลุมออกจากรูวา หากชวงใดเห็นมดตัวโต
ออกมาจากรูทํานายไดวาฝนจะตก แตหากชวงใดเห็นมดตัวเล็กออกมาจากรูทํานายวาจะมีแดด  

 - ห่ิงหอยนอยบินสูงนิจักแดด  ห่ิงหอยนอยลูงแตมนิจักฝูร  
   (แปลความ) ห่ิงหอยนอยบินสูงมักจะแดดดี  ห่ิงหอยนอยบินต่ํามักจะฝนตก  

การคาดคะเนสภาพธรรมชาติจากการบินของหิ่งหอยก็เปนการสะทอนการสังเกตธรรมชาติ
ของชาวไทลื้อเชนกัน โดยหากเห็นห่ิงหอย ถาบินสูงแสดงวาจะมีแดดออกมาก แตหากเห็นห่ิงหอย
บินต่ําๆ แสดงวาอากาศจะแปรปรวน อาจเกิดฝนตกได  

 - มดฅายไขเมาแอว  ฝูรตกซึงบรูเซา     
   (แปลความ) มดยายไขและแมงเมาบิน ฝนตกนานไมรูจักหยุด   

สําหรับมด เม่ืออากาศมีความชื้นมาก มดจะทําการยายไขของตนเพื่อหนีจากฝนที่กําลังจะ
ตกลงมาเชนเดียวกับแมลงเมาจะบินเพ่ือหาที่อาศัยใหม และรอคอยเวลาที่ฝนหยุดตกเพื่อออกหากิน
อีกครั้งหนึ่งดังน้ันชาวไทลื้อจึงอาศัยปรากฏการณทางธรรมชาติของมดและแมลงเมาในการคํานวณ
ปริมาณน้ําฝนที่กําลังจะตก ซ่ึงคาดกันวาหากมดยายไขและแมลงเมาบินออกมาอยางมากมาย น่ัน
หมายถึงวา จะเกิดฝนตกอยางตอเน่ืองเปนระยะเวลานาน 

- ไฟไหมทากแตกเสยีงหลวงจักฝูร   
   ไฟไหมทากแตกเสยีงนอยจักแดด     
   (แปลความ) ไฟไหมทากเสียงแตกดังทายวาฝนจะตก  
               ไฟไหมทากเสียงไมดังใหระวังแดดจัด 

ลักษณะธรรมชาติที่สามารถนํามาคาดคะเนสภาพอากาศไดอีก น่ันคือ เสียงของทากที่ถูกไฟ
ไหมหรือถูกไฟเผา หากมีเสียงแตกดังใหระวังฝนจะตก แตหากไมมีเสียงดังใหระวังวาจะมีแดดจัด  
 การศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสภาพธรรมชาติของชาวไทลื้อจากสุภาษิต  
ไทลื้อ พบวา ชาวไทลื้ออาศัยลักษณะปรากฏการณธรรมชาติในการพยากรณอากาศ โดยวิธีการ
สังเกตจากสภาพธรรมชาติที่พบเห็นจากวิถีการดําเนินชีวิต ทั้งวิธีการสังเกตจากการเกิด
ปรากฏการณพระอาทิตยหรือพระจันทรทรงกลด การสังเกตลวดลายตางๆของเมฆบนทองฟา      
การสังเกตจากธรรมชาติของสัตวตางๆ เชน มด ห่ิงหอย หอยทาก และแมลงเมา เพ่ือที่ชาวไทลื้อ   
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จะไดเตรียมความพรอมในเร่ืองตางๆที่กําลังจะกระทํา เชน การเดินทาง การเพาะปลูก หรือการ
ประกอบพิธีตางๆ ซ่ึงอาศัยการคาดคะเนลวงหนาลักษณะอากาศที่สามารถรูไดจากสภาพธรรมชาติที่
พบในวิถีการดําเนินชีวิตตามภูมิปญญาของคนรุนกอนที่ถายทอดความรูสืบตอกันมา 
 จากการศึกษาวิเคราะหภาพสะทอนวิถีชีวิตดานตางๆ ของชาวไทลื้อจากสุภาษิตไทลื้อใน
บทนี้ พบวาวิถีชีวิตของชาวไทลื้อมีความผูกพันกับสภาพธรรมชาติและคติความเชื่อตามหลัก
ศาสนาพุทธ จนยึดถือเปนฮีตกองที่ปฏิบัติกันมา ลักษณะการดําเนินชีวิตมีสวนสัมพันธกับความสําคัญ
ของสถาบันครอบครัว ดังภาพสะทอนวิถีชีวิตดานครอบครัวที่กลาวไวในสุภาษิตไทลื้อ โดยกลาวใน
เร่ืองความรักในครอบครัว การแตงงาน คําสอนของการอยูรวมกันในครอบครัว และความผูกพันระหวาง
เครือญาติ ภาพสะทอนวิถีชีวิตในดานสังคม เปนการกลาวถึงคําสอนหรือขอคิดเตือนใจในการเลือก
คบคน และลักษณะการปกครองในสังคมของสิบสองปนนา ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานอาชีพ ชาวไทลื้อมี
วิถีชีวิตที่ใกลชิดกับธรรมชาติ ประกอบกับมีการตั้งถิ่นฐานตามที่ราบลุมและบริเวณเชิงเขาที่มีนํ้า
อุดมสมบูรณ จึงมีการประกอบอาชีพเกษตรกรรมเปนหลัก เชน การทํานา เพาะปลูก เลี้ยงสัตว และ
การคาสินคาตางๆ ในวันตลาดเพื่อการเสริมสรางรายได ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานจริยธรรม 
กลาวถึงชาวไทลื้อวามีคุณธรรมและศีลธรรมเปนจริยธรรมในการดํารงชีวิต จึงชวยใหสังคมมีการ
อยูรวมกันอยางมีความสุข และยังเปนแนวทางที่ชวยสรางบรรทัดฐานใหเกิดความเจริญทั้งแก
ตนเอง แกคนอ่ืน และแกประเทศชาติ ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานปรัชญา ชาวไทลื้อนําความรูดาน
ปรัชญาในเรื่องของความสามัคคี การเกื้อกูล ชวยเหลือพ่ึงพาอาศัยกันดวยความสามัคคี เปนหลัก
สําคัญสําหรับการรวมตัวเพ่ือสรางความเขมแข็งภายในสังคม ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานการศึกษา 
ชาวไทลื้อมีวิธีการสําหรับปลูกฝงลักษณะของการเปนคนใฝรูใฝเรียนใหกับลูกหลานทั้งชายหญิง   
โดยผานเร่ืองราวในชีวิตประจําวัน ทั้งเรื่องงานบานงานเรือน และการประกอบอาชีพตางๆ มุงเนนให
ลูกหลาน สนใจใครเรียนรู ฝกฝนใหเกิดความชํานาญเพื่อที่จะไดนํามาถายทอดใหลูกหลานรุนอ่ืนๆ
ตอไป ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสุขภาพ การดูแลรักษาสุขภาพของชาวไทลื้อเปนเรื่องที่สามารถทํา
ไดงายทั้งในเรื่องการรักษาสุขอนามัยสวนบุคคล สิ่งแวดลอม และการนําสมุนไพรมาใชในการรักษา
โรคตามแบบพื้นบาน ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานประเพณีและความเชื่อ ชาวไทลื้อมีวัฒนธรรมที่ผูกพัน
กับประเพณีพื้นบานและความเชื่อที่เกี่ยวเนื่องกับพุทธศาสนาในการดํารงชีวิตของชาวไทลื้อทุก
ชวงอายุจนกลายเปนสวนหนึ่งในชีวิตของชาวไทลื้อ การปฏิบัติตนของชาวไทลื้อเปนไปในลักษณะที่มี
ความเชื่อเปนพ้ืนฐานสําคัญของการเกิดประเพณีตางๆ ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสภาพธรรมชาติ  
ชาวไทลื้ออาศัยวิธีการสังเกตจากปรากฏการณสภาพธรรมชาติทั่วไปในเรื่องของความอุดมสมบูรณ
ของแหลงธรรมชาติที่มีผลตอการดําเนินชีวิตและธรรมชาติของสัตวที่อยูรอบตัวในการพยากรณ
อากาศเพื่อที่จะไดเตรียมความพรอมในเร่ืองตางๆตอไป  
 ภาพสะทอนวิถีชีวิตในดานตางๆของชาวไทลื้อตามที่ปรากฏในสุภาษิต เปนการแสดงใหเห็น
วา การศึกษาถึงภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทลื้อ ก็เพ่ือจะเขาถึงสุภาษิตไทลื้อวาจุดประสงคในการ
สั่งสอนของสุภาษิตแตละบทนั้นตองการเนนในเรื่องใด โดยศึกษาวิเคราะหผานภาพวิถีชีวิตที่สะทอน
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ออกมาจากเนื้อความและความหมายของสุภาษิต นับไดวาสุภาษิตเปนสิ่งที่บงบอกถึงผลึกทาง
ความคิดที่เกี่ยวเนื่องกับภูมิปญญาของบรรพบุรุษชาวไทลื้อ ดังคํากลาวของอริสโตเติล1 กลาวมาแลว
วา “ Proverb” หรือสุภาษิตนั้นเปนเศษที่เหลือตกคางของปรัชญาของคนในสมัยโบราณ และเหลือตก
ทอดมาถึงสมัยเราได เพราะมันมีเหตุผล มีเน้ือความกะทัดรัดและคมคาย” ซ่ึงเปนคํากลาวที่สามารถ
นําไปถึงการศึกษาถึงภาพสะทอนวิถีชีวิตดานตางๆ ผานทางเนื้อความและความหมายของสุภาษิตได 
 

                                                 
 
      1 สุริยา รัตนกุล. (2517 มิถุนายน-กันยายน). คําเชิงอางอิงสุภาษิต คําพังเพย คําคม และวลีสําเร็จรูป. ใน วารสาร
ธรรมศาสตร. 4 (1) : 122–141. 
 



บทที่ 5 
การใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ 

 
สุภาษิตไทลื้อ จัดเปนผลึกทางความคิดของคนในสังคมไทลื้อที่ถายทอดออกมาในรูปแบบ

ภาษา ซ่ึงการสรางสุภาษิตไทลื้อ ไดนําการใชภาษามาสรางสุภาษิตเพ่ือชวยใหเกิดลีลา จังหวะคลองจอง 
และที่สําคัญทําใหจดจําไดงายประกอบกับการจัดเรียงคําใหมองเห็นภาพพจน การเนนย้ําใจความ
สําคัญ หรือประเด็นหลักของสุภาษิตที่ตองการสั่งสอนอบรมแกอนุชน หรือตองการใหแงคิดสะกิดใจ
ในการประพฤติปฏิบัติตนในสังคม เพราะการสรางสุภาษิตแตเดิมน้ันใชวิธีจดจําสืบทอดกันมา ซ่ึง
นับเปนผลดีแกการอนุรักษสุภาษิตไวและที่สําคัญยิ่ง คืองายแกการจดจํา แมกาลเวลาจะ
เปลี่ยนแปลงไป เสียงของคําจะเพี้ยนไป หรือขอความจะแตกตางไป แตก็ยังเปนคําที่คลองจองที่มี
ความหมายอยูน่ันเอง และความหมายในสุภาษิตเหลานั้นก็จะสะทอนภาพวิถีชีวิตในดานตางๆ อัน
เปนภูมิปญญาทองถิ่น ตลอดจนเอกลักษณของชนชาติที่เปนเจาของสุภาษิตไวอยางไมเปลี่ยนแปลง 
ซ่ึงหากศึกษาและสังเกตใหดีแลว จะพบวาสุภาษิตน้ีเองที่มีสวนสําคัญในการเก็บรักษาคําศัพทตางๆ
เอาไวไดเปนอยางดี ดังการศึกษาวิเคราะหการใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อตอไปน้ี 
  

5.1 ความยาวของสุภาษิต  
จากตําราไวยากรณของพระยาอุปกิตศิลปสาร1 ไดกลาวถึงความหมายของ “คํา” วา “พยางค

หน่ึงๆ คือเสียงที่เปลงออกมาครั้งหนึ่งๆ ดังที่ใชอยูในตําราอักขรวิธีวา คําเปนคําตาย และที่ใชใน
ตําราฉันทลักษณ วา คําครุ คําลหุ หรือจํานวนคําที่ใชในวรรคหน่ึงๆ ของคําประพันธวา โคลงบทนี้มี
เทานี้คํา ฉันทบทนี้มีเทานั้นคํา เปนตน” 

 การศึกษาวิเคราะหการใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ ในดานความยาวของสุภาษิตจะถือวา
จํานวนคําหรือพยางค คือ ความยาวของสุภาษิตในแตละบทและอิงความหมายของคําตาม
ความหมายขางตนคือหมายถึงพยางค การศึกษาถึงความยาวของสุภาษิต เพ่ือชวยใหเราเขาใจถึง
ภูมิปญญาของบรรพบุรุษที่ชวยสืบทอดสุภาษิตจากรุนสูรุน โดยอาศัยความยาวของสุภาษิตในการ
ชวยถายทอดและจดจํา ดังมีรายละเอียดตอไปน้ี 

      5.1.1 จํานวนคํา 
    สุภาษิตไทลื้อมีการใชคํางายๆ  จํานวนคําของสุภาษิตมีตั้งแตคํา 3 จนถึง 63 คํา  

สุภาษิตไทลือ้ที่มี 3 คํา 
ไมแหงขา           
(แปลความ) ไมบนขาเหนือเตาไฟ นอกดําแตขางในด ี    

                                                 
 
      1 พระยาอปุกิตศิลปสาร . (2522). หลักภาษาไทย. หนา 59. 
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ข้ีขํากูร            
(แปลความ) ขี้คากน      

สุภาษิตไทลือ้มี 4 คํา 
เอาหนา เอาตา         
(แปลความ) เอาแตหนา เอาแตตา 
ตําภิก ตําเกือ           
(แปลความ) ตําพริกตองตาํเกลือ         
ข้ีคราน หยานกาน         

(แปลความ) ขี้เกียจและกลวังาน       

กินนาพาเวียก           
(แปลความ) ทํานาของเจาที่ดิน ก็ตองทาํงานใหเจาที่ดิน     

นํ้าเจา  ดินเจา          
(แปลความ) นํ้าเปนของเจาแผนดิน ดินก็เปนของเจาแผนดิน     
อานมื้ อานวัน          
(แปลความ) นับม้ือ ผัดเวลา นับวัน ผัดวนั     

นํ้าข้ึนเรือฟู          
(แปลความ) เม่ือนํ้าขึ้นเรือก็ฟู       

กินงาย พานเชา         
(แปลความ) กินอยูงายๆ ไปทํางานเชา     

แสงเรื่อ เพื่อสี          

(แปลความ) พลอยมีแสงเรือ่เรือง เพราะขัดสี     

สุภาษิตไทลือ้มี 5 คํา 
คําปาก หวานแคลิ้น             
(แปลความ) คําพูดหวานอยูที่ลิ้น      

ของดีมีที่ตา          

(แปลความ) ของดีอยูที่ตา       

โชคนเหมิรโชจาก         
(แปลความ) ชั่วอายุคนสั้นเหมือนชั่วอายุจักจ่ัน     
คนตายดูกยงัรอง         
(แปลความ) คนตายกระดูกยังรอง      
จวรไนเริน ฟางยาก         
(แปลความ) โจรในเรือน ระวังยาก      
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นํ้าบั้งบมีขอ          
           (แปลความ) กระบอกน้ําไมมีขอจึงเก็บนํ้าไมได   

   เสฅัวบเสฅวั         
   (แปลความ) เสียขาวของแตไมเสียคน     

สุภาษิตไทลือ้ที่มี 6 คํา 
        ลูกแทนพอ หนอแทนลํา        

 (แปลความ) ลูกก็ตองสืบมรดกแทนพอ หนอไมตอไปก็ตองเปนลําตน   
                   สบบมัน คําบมื่น         

 (แปลความ) ปากไมมัน คําก็ไมร่ืนหู        

                   ออกบไดย เสบเปน          

 (แปลความ) จายก็ไมได เสียก็ไมมี    
 เขาเบื่อนา ปลาเบื่อนํ้า        

  (แปลความ) ขาวเบื่อหนายนา ปลาเบื่อหนายน้ํา     
 ภาอยูเหนือ คออยูไต         
 (แปลความ) พราอยูบน คอคนอยูใตพรา     

                   เจารูบูร ขูรรูธํา         
    (แปลความ) เจาแผนดินรูบาปบุญ ขุนนางรูจักธรรมะ    

 อืบบภาก  อยากบหนี         

 (แปลความ) อดอยากก็ไมพรากจากกัน ทุกขยากก็ไมหนีจากกัน    

 สายแอกปุด  สายสุดขาด       
 (แปลความ) สายแอกไถนาขาด สายมุงก็ขาด  

                   รายยังพี่  ดียังนอง         

 (แปลความ) ถึงรายก็เปนพ่ี ถึงดีก็ยังเปนนอง     

                   เอาที่สูง อยอรที่แตม         
 (แปลความ) เอาจากที่สูง มาหยอนลงที่ต่ํา      
 ไมมาออร หลักมาชอม        
 (แปลความ) ความคิดโงมักมากอน ความคิดฉลาดจึงตามมา   

สุภาษิตไทลือ้ที่มี 7 คํา 
เถียงนามี  นาเถียงบมี         
(แปลความ) หางนามี แตนาหางไมมี      
หนาฟางฟาว  เหมิรแบกตนีเสือ       
(แปลความ) หนาตารีบรอน เหมือนแบกตีนเสือ 
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จากไปกาน  ห้ืแรนเติง่ภอม       
(แปลความ) จะไปทํางาน ใหเตรียมเครื่องมือใหพรอม    

สุภาษิตไทลือ้ที่มี 8 คํา 
นํ้าตแยกแหงเขินหนวยหนิผา       

(แปลความ) นํ้าแหงเร็วมองเห็นหินผา      
นํ้าเปนน้ําเจา เขาเปนเขาขูร        
(แปลความ) นํ้าก็เปนน้ําของเจาแผนดิน ขาวก็เปนขาวของขุนนาง  
ขุรบคา ถาฟงไภผิดกัน         
(แปลความ)  เปนขุนไมตองคาขายทํามาหากิน คอยฟงไพรทะเลาะกันเพ่ือตัดสินความ 
เขาอยูเรินเหนือ เกืออยูเรินไต        
(แปลความ) ขาวมีที่เรือนเหนือ เกลือมีที่เรือนใต       

อยาฟงคําเบา อยาเอาคํางาย         
(แปลความ) อยาเชื่อฟงคําทีไ่มจริง อยาทําอะไรอยางงายๆจะเสียหาย     
ไฅเคียดวันน้ี ห้ือดวันภูก         
(แปลความ) อยากจะโกรธวนัน้ี ใหอดใจไววันพรุงน้ี    

สองนารมเหมือง สองเหมืองรมนา        
(แปลความ) สองฝายทํานาใชนํ้ารวมเหมือง มีสองเหมืองก็ใชนํ้ารวมกนั  
แอวพี่แอวนอง แอวบานแอวเมือง        
(แปลความ) เที่ยวเยี่ยมพ่ีเยีย่มนอง เที่ยวหมูบานเที่ยวชมเมือง    
เปนน้ําห้ืไส เปนไฟหื้แจง         
(แปลความ) เปนนํ้าตองใส เปนไฟใหสวาง  

                  งูหันนมไก ไกรูตีนงู          

(แปลความ) งูเห็นนมไก ไกเห็นตีนงู    
สุภาษิตไทลือ้ที่มี  9 คํา 

ชิ้นอยูเหนือกาด  ฅาบเขาอยูเหนือลี       
(แปลความ) เน้ืออยูที่ตลาด  อาหารทุกม้ืออยูที่ตลาด    
อยามักหลับกางวัน อยาถิวกางฅ่ํา      
(แปลความ) อยานอนกลางวัน  อยาผิวปากตอนค่ํา 
หลักแสนกวาน บทอพอคาแสนเมงิ      
(แปลความ) ฉลาดเทากบัมีกวานแสนคน  ยังไมเทาพอคาที่ไปคาแสนเมือง  
ตัวมีซอรสอง ตัวบมีหมองอยู       
(แปลความ) คนที่มีเสื้อผาก็ซอนสองผืน  คนที่ไมมีก็เศราหมองอยู 
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อยาหมกองหนาเดียว อยาเที่ยวเดิรมืด     
(แปลความ) อยาหุมกลองหนาเดียว  อยาเดินทางเดือนมืด     

อยาจาคํารีบ อยาเอามีดตางคิม      
(แปลความ) อยาพูดดวยความรีบรอน อยาใชมีดตางคีม  
อยาไปไกผูราย อยาเกาคนบาป      
(แปลความ) อยาเขาใกลคนราย  อยาเขาใกลคนบาป       

สุภาษิตไทลือ้  10 คํา 
หัวเรินจ้ําเหนือดิน  บยามซื้ติไดย      
(แปลความ) เสาเรือนจํ้าเหนือดิน  หากไมยอมจายเงินก็ปลูกไมได  
๓ ปลีเปนหัวหยา  ๕ ปลีเปนนาเฟง      

(แปลความ) นาแรกทํา ๓ ป ยังเปนหญาอยู  ทํานา ๕ ปไปแลวจึงเปนนาที่มีฟาง   
หนีน้ีตกนาย  ตายนี้ตกชัน้ตกเชื้อ       
(แปลความ) เม่ือเจาของหนีทรัพยสินตกเปนของเจานาย   

                               หากตายแลวสมบัตติกเปนของเช้ือสาย   
ชางเจาน้ีขูรขาย  นางเจาน้ีขูรปา      
(แปลความ) ชางของเจาแผนดิน เจาแผนดินขาย นางของเจาแผนดินก็เปนสะใภเจา 
ปูกนาอยูพายหนา  โหลกกาอยูพายหลัง      
(แปลความ) ดํานาอยูขางหนา  ถอนกลาอยูขางหลัง    

สุภาษิตไทลือ้ 11 คํา 
ถายเจาห้ืถายไภ  ถายไรน้ีห้ืถายนา      
(แปลความ) มอบถวายเจาตองมอบถวายไพร  มอบไรใหมอบนาดวย  

รีด ๑๒ คอง ๑๔  ปวณิี  ๑๕        
(แปลความ) จารีตมี ๑๒ ขอ คลองเมืองมี ๑๔ ขอ ประเพณีมี ๑๕ ขอ  
มดฅายไขเมาแอว  ฝูรตกซึงบรูเซา      

(แปลความ) มดยายไขและแมงเมาบิน ฝนตกนานไมรูจักหยุด   

เรียดนาขวายปลีขวายเดนิ  ผีแอวเทเลาเขา     

(แปลความ) ทํานาลาชาเปนปเปนเดือน ผีเที่ยวรื้อยุงฉาง    

เปนคนหื้มีสะจะ  เปนภระหื้มีสิน      
(แปลความ) เปนคนใหมีสัจจะ เปนพระใหมีศีล     
ไหยดอกไหยดาย  แลงงายบรูแปงฅาบเขา     
(แปลความ) โตแลวแตเปลาประโยชน  ขาวเชาขาวเย็นทํากินไมเปน   
อยูค็แคน  แหนค็คาย ดีพายค็เสดาย      
(แปลความ) อยูก็ขี้เกียจ เฝาแหนก็เบื่อหนาย จะจากไปก็เสียดาย  
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สุภาษิตไทลือ้ 12 คํา 
ชูปากค็ชูมีนาย  ชูพายค็ชูมีเจา       
(แปลความ) ทุกคนทุกฝายก็ตองมีนายหัวหนา ทุกที่ทกุเมืองก็ตองมีเจาแผนดิน  
หันผาดีน้ีไฅไบ  หันไผขัก น้ีไฅไช      
(แปลความ) เห็นผาดีก็อยากเอามาพันตัว  เห็นใครที่ขยันก็อยากไดใชสอย  
บมีเรือห้ืแปงฟาย  บมีฅวายหื้ฟนเชือก      
(แปลความ) ไมมีเรือใหทําไมพาย ไมมีควายใหฟนเชือก    
เลี้ยงเปดเลีย้งไกไวยกินไข เลี้ยงววัเลีย้งฅวายไวยไถนา   
(แปลความ) เลี้ยงเปดเลี้ยงไกไวกินไข เลีย้งวัวเลี้ยงควายไวไถนา   
เปนขูรอยาแตงผานลูกบาน  กานบูรอยาไดยฅาน    
(แปลความ) เปนขุนนางอยาทําความเดือดรอนแกลูกบาน ทําบุญอยาเกียจคราน 

สุภาษิตไทลือ้  13 คํา 
เยบเทาเหนยีงนกจอก  ที่อยูหมาเขาบสุดหาง     
(แปลความ) ยุงขาวยังไมเทาเหนียงนกจอก ที่อยูหมาเขาไปไมพนหาง   
ตัวไดยกินพอดีไฅราก  ตัวไฅยากพอดีตาย     
(แปลความ) คนที่ไดกินก็จนอยากจะอาเจียน คนที่อยากกินก็อดเกือบตาย    
ยามเชาฅิ่นวาเหมยหนา ตาวันออกฅิน่วาแดดไหม    
(แปลความ) ตอนเชาอางวาหมอกหนา ตะวันขึ้นกลับอางวาแดดจัด  
อยาสแหวงหากานทางบาป  อยาขะหนาบผูเปนฅ ู   
(แปลความ) อยาแสวงหาการงานที่เปนบาป  อยากระหนาบผูเปนคร ู  
รักสิ่งของนี้ห้ืแหลง แพงลกูหลานนี้ห้ืสั่งสอน     
(แปลความ) รักสิ่งของก็ใหมัดดีๆ รักลูกหลานใหสั่งสอน  

สุภาษิตไทลือ้  14 คํา 
ตั้งเรินห้ืมีห้ิงกับขา  ตั้งบานห้ืมีจากับนาย     
(แปลความ) ปลูกเรือนใหมีห้ิงวางอาหารกับขาชั้นแขวนเหนือเตาไฟ  

                               ตั้งหมูบานใหมีจากับนายบานปกครอง     
เจาน่ังแทน แสนนั่งเทา ไภนอยนั่งกองข้ีววัข้ีฅวาย    
(แปลความ) เจาแผนดินนั่งบัลลังก  ขุนนางนั่งขางเตาไฟ   

                               ไพรนอยนั่งบนกองขี้วัวขี้ควาย     
ชูตูรไม ค็ดีทารัก  ชูปางเซา ค็ดีสอรไก      
(แปลความ) เสาทุกตนจะตองทารัก ที่หยุดพักแรม ก็ตองเซนไก    
ที่สูงน้ีสงูเหมอืรงอนโปก  ที่หูงน้ีหูงเหมือรโบกฅวาย     
(แปลความ) ที่สูงก็สูงเหมือนจอมปลวก ที่ลุมก็ต่ําเหมือนปลักควาย  
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บหันนํ้า อยาฅั่งตัดบอก  บหันรอก อยาฅั่งกุงกาง    
(แปลความ) ไมเห็นนํ้า อยารีบตัดกระบอก ไมเห็นกระรอก อยารีบขึ้นหนาไม   
ตาวันแลเดินกางจองนิจักฝูร  ฟาแมวลายมีฝูรค็แดด    
(แปลความ) ตะวันและพระจันทรทรงกลดมักจะฝน   
               ฟาลายเหมือนแมวมีฝนตกแลวจะมีแดด     
ขอกอยูเรากินเรียดหมวดไส  ดอกไมเผยริมเรินค็ดี    
(แปลความ) ที่อยูที่กินเราหมดใสสะอาด  ดอกไมบานรมิเรือนยิ่งดี  
ไมควดนิอยูที่หมึกทู  คนควดนิอยูที่โจลาด      
(แปลความ) ไมคดอยูที่การตีเสน คนคดอยูที่การสอน  

สุภาษิตไทลือ้  16 คํา 
ซื้นํ้ากิน ซื้ดินไต ซื้ที่น่ัง  ตายยังจักซืดิ้นปกหนา    
(แปลความ) ซ้ือนํ้ากิน ซ้ือแผนดินเดิน ซ้ือที่ที่จะนั่ง เม่ือตายยังตองซ้ือดินกลบหนาอีก 
เชื้อไภน้ีกินหนอทวยพา  เชื้อครแสดถหลา กินนาทวยพอ   

(แปลความ) เชื้อสายไพรกก็ินหนอไมตามพอ  เชื้อสายกษตัริยก็ไดกินนาตามพอ  
ไฟไหมทากแตกเสียงหลวงจักฝูร  ไฟไหมทากแตกเสียงนอยจักแดด  
(แปลความ) ไฟไหมทากเสยีงแตกดังทายวาฝนจะตก   
                ไฟไหมทากหากเสียงไมดังใหระวังแดดจดั   
เดิน ๓ อางไชลี่ เดิน ๔ อางไชลอง  เดนิ ๑๒ แอวไชพี่นอง   
(แปลความ)  เดือนสามอางวาไปดูลี่ดักปลา เดือนสี่อางวาไปดูบอปลา   

                                เดือนสิบสองอางวาไปเยี่ยมญาต ิ    
สุภาษิตไทลือ้ 17 คํา   

กวางฟานอยูเถ่ิน ค็เปนของเจา  สาวอยูบานค็เปนสาวเจาสาวนาย   
(แปลความ) กวางฟานอยูในปา ก็เปนของเจาแผนดิน  

                               หญิงสาวอยูในบานก็เปนสมบัตขิองเจานาย     
เชื้อไภรูคาเรยีดไรแปงนา เชื้อเจาขับหาดวยปญญาเปนไหย    
(แปลความ) เชื้อสายไพรก็รูเรื่องทําไรทํานา เชื้อสายเจารูแตคิดดวยปญญาเปนสําคัญ 

                  ออกขอหลอกน้ีนํ้าชอก งอรโปกนี้ดินคอบ ขาชางคอบขาไกลอก  
(แปลความ) ที่ลุมทีต่่ําน้ํากเ็ซาะ ที่จอมปลวกดินจะพอกขึ้น ขาชางพอกขาไกตองลอกทิ้ง 
หันทานมัดคนควดอยาไปดู หันเพิ่นขาหมูหมาในเถิ่นอยาเอา   
(แปลความ) เห็นเขามัดคนเลวอยาเขาไปดู เห็นทานฆาหมูหมาในปาอยาเอา                  
สุดกําคึดไดยกินเขาหมาบอง สุดคําภองค็ไดยตีกองหนาโร   
(แปลความ) ไมมีปญญาไดกินขาวแชนํ้า  ไมรูวิธีก็ไดตกีลองหนารั่ว  
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สุภาษิตไทลือ้ 18 คํา 
เสื้อเปะคต็าก สิ้นหวากค็ฝูง กวยบงูลูรักสาไวย แปงรังรอกไข   
(แปลความ) เสื้อเปยกก็ตาก ซ่ินขาดก็เย็บ กระบุงตะกราเสียเก็บรักษาไวเอาทํารังรอไกไข  
คนไฅหันเมิงฟาห้ืคาของอันชอบ ห้ืปูนเขาของไวยเปน 4 สวร   

(แปลความ) คนอยากขึ้นสวรรคใหคาขายสิ่งอันชอบ ใหแบงเขาของไวเปน 4 สวน  
ทานบรอง อยาขาน  ทานบถาม อยากาว  ทานบเอ้ินบปาว อยาไปสูด  
(แปลความ) ทานไมรองเรียก อยาขาน ทานไมถาม อยาพูด   

                               ทานไมไดมาปาวรอง อยาไปสวดธรรม     
นกไสนอยแพชางเพื่อสหายดี หมาผีแพพระยาวัวเพื่อเพิ่นสอ   
(แปลความ) นกไสนอยชนะชางเพราะมสีหายดี  
                หมาจ้ิงจอกชนะพระยาวัวเพราะคนอื่นสอเสียด 
ติ้วสิ้นมารัง่ราัยค็เปนลูกฅิง  อยิบชิ้นมาถาบชาบค็เปนลูกเพิ่น   
(แปลความ) ชักผาซิ่นมารางรายก็เปนลกูเรา หยิบเนือ้มามากๆก็เปนลูกผูอ่ืน  
ไมออชางบดีเปนเสาโข คุนยิงซอร 2 ผัวบมีรีด     
(แปลความ) ไมออไมควรเอาเปนเสาสะพาน ผูหญิงมี 2 ผัวก็ผิดจารีต     
อยาหัวไมหัวตอกชางแมนลมภยาดคน คําคนผานค็ชางวาแมน  
(แปลความ) ยาที่เปนหัวไมหัวตอกก็อาจถูกกับโรคคนได   

     คําพูดของคนจนบางทกี็ถูกเหมือนกัน     

นํ้าบพอนองบนอง  ทองบพอเห่ียวบเห่ียว เตี่ยวบพออยองบอยอง  
(แปลความ) นํ้าถาไมมากจะไมนอง ทองไมถึงเวลากินก็ไมหิว  

                               กางเกงยังไมถึงเวลาก็ไมแตง      
สุภาษิตไทลือ้ 19 คํา 

มักไฅหันพระยาอินห้ืสางอาวาด  มักไฅไดยธาดจุงห้ืภะวะนา   
(แปลความ) อยากเห็นพระยาอินทรใหสรางอาราม อยากไดพระธาตใุหภาวนา  
เขานํ้าหาเพิ่นกินหนั่งเมียด ทางเรยีดนี้เหมิรเจา ทางกินน้ีเหมิรดั่งฅวายนา  
(แปลความ) ขาวน้ําขอเขากินทุกเม็ด เวลาทํางานวางตัวเหมือนเจานาย   

                               เวลากินเหมือนด่ังควายนา      
ผัวรักเมแพง ผัวอิดเมออย ผัวตอยแกม เมแยมชมโข ผัวเนาะเมเออ  
(แปลความ) ผัวเมียทีรั่กกนั ผัวถามเมียตอบ ผัวลูบแกม เมียยิ้มดวยความรัก  

   ผัวถามเมียตอบ        
ปางหลังเราไกกันเหมือรดั่งดินแลฟา บัดน้ีเราไกกันเหมือรกาแลหวัง  
(แปลความ) แตปางกอนเราไกลกันเหมือนด่ังดินและทองฟา   

                               บัดนี้เราใกลกันเหมือนด่ังขาวกลาและหวัง  
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สุภาษิตไทลือ้  20 คํา  
นอรหลับไปนิขูรเหมิรคอง คันเพิ่นรองพืคืพาคาลกุมาเหมิรหมาขังดูก   
(แปลความ) นอนหลับกรนเหมือนเสียงฆอง ครั้นเขาเรยีกลุกมาเหมือนหมาแยงกระดูก 
คําเกิดไนเรนิห้ืหับปตูเรินตาน  คําเกิดไนบานห้ืหับปตูบานจา   
(แปลความ) คําความเกิดในเรือนใหปดประตเูรือนพูดกัน   

           คําความเกิดในหมูบานใหปดประตูหมูบานพูดจา   
มักไฅห้ืทานดูเดยีมหื้รักสาสนิ ๕  มักไฅแจงไนลวกคอยหมั่รถามครู  
(แปลความ) ชอบใหทานเคารพใหรักษาศีล ๕  ชอบใหมีความรูในโลกใหหม่ันถามครู  

สุภาษิตไทลือ้ 21 คํา 
กินเขาบหันนา กินปาบหันนํ้า  สมไฟบหนปา  นุงเสื้อผาบหันฝาย  
(แปลความ) กินขาวไมเคยเห็นนา กินปลาไมเคยเห็นนํ้า   

                               สุมไฟไมเคยเหน็ปา สวมเสื้อผาไมเคยเห็นฝาย    

เสื้อเตียวเห้ียรเหมิรเตย  วันๆไหเปนเขยเพิ่นชูฅ่ํา    

(แปลความ) เสื้อกางเกงขาดวิ่นเหมือนเสือ้กันฝน รองไหอยากเปนเขยเขาทุกๆวัน  
พระอาทิดวามันเรื่อยังมีหูงอยูกาง  ดอกบัววามันงามค็มีหนามจ้ํากาน   
(แปลความ) พระอาทิตยอวดวามีแสงเรอืงยังมีหงสอยูตรงกลาง   

                               ดอกบัวอวดวางามยังมีหนามตามกาน 
เสื้อสิ้นปูดมากายรายค็เปนลูกติง เสือ้สิ้นเสื้อแรมาธะธายหากเปนลูกเพิ่น  
(แปลความ) เสื้อซ่ินที่ขาดๆวิ่นๆก็เปนลูกของเรา เสื้อซ่ินเปนแพรสวยๆกลบัเปนลกูผูอ่ืน 

สุภาษิตไทลือ้ 22 คํา 
เปนน้ําบกิน เปนดินบไต  เปนตาวันบตากเขา เปนพระเจาบรมสาสนา  
(แปลความ) เปนนํ้าไมใหกนิ เปนแผนดินไมใหไตเดิน   
                เปนดวงตาวันก็ไมอยากสองแสงใหตากขาว   
                เปนพระพุทธเจาก็ไมรวมศาสนา      

สุภาษิตไทลือ้ 23 คํา 
หวังกินเขาเมิงเพิ่นกัวคาย หวังกินปาเมิงเพิ่นกัวกาง  
หวังสางชูเมงิเพิ่นกลัวหางเมิงฅงิ      
(แปลความ) หวังจะกินขาวเมืองอ่ืนก็กลัวจะเบื่องาย หวังจะกินปลาเมืองอ่ืนก็กลัวกาง                     

หวังจะมีคนรกัเมืองอ่ืนก็กลัวหางเหินเมืองตัวเอง   
สุภาษิตไทลือ้ 24 คํา 

ถูกไดยกินขาชางอยูเมงินายค็ไดยกิน บถูกไดยกินขาฅวายอยูพางขางค็บไดยกิน  
(แปลความ) สมควรจะไดกิน เขาฆาชางที่เมืองนายก็ไดกิน   
                ไมสมควรไดกนิ เขาฆาควายอยูขางๆก็ไมไดกิน  
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นกนอย บดีรูคําบาน ไพรนอยบดีคองเมิง คนแมยิงบดีเอาคึดกวานปองเมงิ  
(แปลความ) เปนนกนอยหรือไพร ไมควรรูเรื่องใหญโต  

                               เปนไพรนอยไมควรรูเรื่องการปกครอง   
        เปนผูหญิงไมควรเอามาเปนกวานปกครองเมือง          

สุภาษิตไทลือ้ 25 คํา 
หัวตีนเกิดมาเปนขา บูรสมภารฅําเจา   
ผมอยูหัวแสนสิ้น ค็เปนรชะวัตถเุจานับเสี้ยง      
(แปลความ) ทั้งหัวทั้งตีนเกิดมาเปนขาทาส ทั้งน้ีเพราะบารมีของเจาอยูหัว 

 แมผมบนหัวถึงแสนเสน กนั็บเปนราชวตัถขุองเจาแผนดินทั้งหมด   
สุภาษิตไทลือ้ 27 คํา 

ทองหันมีคากวงสาด  บัง้หนามีคากกหมาก 
 ไฅหันซาดหลังถิ้มซองภา  ไฅหันซาดหนาเอาแวนมาแยง   
 (แปลความ) มองเห็นมีแตสาดเปนรูกลวง  มองขางหนาเห็นแตเชี่ยนหมาก   

                                อยากเห็นชาตทิี่แลวใหดูซองพรา อยากเห็นชาติหนาเอากระจกมาสอง 
สุภาษิตไทลือ้ 28 คํา 

คําเขาทอหมากดะ คันไดยกินชิ้นกินปานี้สูขะๆ   
คันบไดยกินชิ้นกินปานิ  รากเรินเหมริจักหลม     

   (แปลความ) ขาวคําเดียวโตเทาคําหมากดะ1  หากไดกินเนื้อปลากหั็วเราะชอบใจ   
                  ครั้นไมไดกินเนื้อกินปลา กระทืบเรือนจักถลม    

สุภาษิตไทลือ้ 29 คํา  
รูแกหูห้ืพิจจรณาแกตา  หันแกตาหื้พิจจรณาถวนถี่  
รูหันแฅมถี่แลวคอยกทําไป       

(แปลความ) รูดวยหูตองพิจารณาดวยตา เห็นดวยตาตองพิจารณาใหถวนถี่   
       รูเห็นจริงจังแลวจึงคอยกระทําลงไป     

สุภาษิตไทลือ้ 30 คํา 
หางหมูปอมตอยเสลวดนอย  ห่ิงหอยนอยอยาไปเข่ียงตาวัน   
ติมวามันแลระสะหมีแรงปานไหน  บเขิดยามวันคอย    
(แปลความ) หางหมูที่งอถูกตียิ่งปอม ห่ิงหอยนอยอยาไปแขงแสงตะวัน   
                ถึงแมวาแลดูมีรัศมีปานใด ก็ไมมีวันเทียบไดแมยามตะวันคลอย    

        

                                                 
 
      1 หมากดะ  เปนหมากชนิดหนึ่งที่ชาวไทลื้อนิยมนํามาเคี้ยวกินกับใบพลู 
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สุภาษิตไทลือ้ 34 คํา 
เพิ่นวาวัวคย็งัฟงดวยเชิก  ชางค็ยังฟงดวยขอ  เรือแพค็ยังฟงดวยไมถอ   
คนเกิดมาคค็วรฟงดวยคําสอรแลรีดคอง     

(แปลความ) เขาวาวัวยังเชือ่ฟงเพราะเชอืก ชางก็ยังเชื่อฟงเพราะขอสับ                  
                เรือแพก็ยังเชื่อฟงเพราะไมค้าํถอ  
                คนก็ควรเชื่อฟงคําสั่งสอนและจารีตคลองเมือง   

สุภาษิตไทลือ้ 63 คํา 
ราชสีจักหนีเสดอยเพื่อดอยบมีถํ้า ปาจักหนีเสน้ําเพื่อนํ้าอันน้ันบมีวัง   
นกจักหนีเสไมเพื่อตูรไมน้ันบมีดอกแลหมาก  ลูกเสกจักหนีเสฅเูพื่อฅูบมีความรู   
ผัวเมรักแพงกันจักเปนรางเพื่อไบแลคาํสอ     

 (แปลความ) ราชสีหจะหนีจากดอยเพราะดอยไมมีถ้ํา 
                 ปลาจะหนีจากน้ําก็เพราะน้าํนั้นไมมีวังนํ้าลึก   
                 นกจะหนีจากตนไมเพราะไมมีดอกและผล   
                 ลูกศษิยจะหนจีากครูเพราะครูไมมีความรู   
                 ผัวเมียรักกันจะรางเพราะความใบโงแลคาํยุยง    

     อาจสรุปไดวา สุภาษิตไทลื้อน้ันไมมีการกําหนดความยาวแนนอน จํานวนคําหรือความยาว
ของสุภาษิตที่สั้นที่สุดมีเพียง 3 คํา และมีความยาวของสุภาษิตมากที่สุดคือ 63 คํา ความยาวของ
จํานวนคํานั้นขึ้นอยูกับเน้ือความและจุดประสงคที่ตองการสั่งสอน หากจุดประสงคน้ันเปนเรื่องที่ตอง
อาศัยการตีความ จํานวนคําในสุภาษิตก็จะมีมาก เพ่ือชวยประกอบในการตีความสําหรับการสั่งสอน แต
สุภาษิตบางบทมีที่มาจากวรรณกรรมของไทลื้อจึงมีจํานวนคําในมาก คือมีจํานวนคํา 63 คํา ทั้งน้ี
เพราะตองอาศัยบริบทชวยในการสื่อความเพื่อใหชัดเจนขึ้น แตโดยทั่วไปสุภาษิตไทลื้อจะใช   
จํานวนคํานอยซ่ึงจะอยูในชวงระหวาง 3-30 คํา คือใชคํานอยแตกินความมาก เพ่ือสะดวกแกการ
ถายทอดและจดจํา 

      5.1.2 จํานวนวรรค 
                การแบงวรรคในสุภาษิตไทยลื้อจะมีการแบงวรรคเปน 1 วรรค 2 วรรค 3 วรรค  4 วรรค     
5 วรรค และ 6 วรรค ซ่ึงจํานวนคําที่ใชในแตละวรรคมีทั้งที่เทากัน และไมเทากัน จํานวนวรรคชวยให
สุภาษิตเกิดจังหวะในการทองจําเพื่อการจดจําและการถายทอด ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อตอไปน้ี 
สุภาษิตไทลือ้ที่แบงเปน 1 วรรค  

เสือตายหัวบแทบ        
(แปลความ) เสือเวลาตายหวัเสือไมหมอบราบ     
ออกเชาพอกหลา        
(แปลความ) ออกแตเชาแตกลับมาสาย  
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เสฅวับเสฅวั         
(แปลความ) เสียขาวของแตไมเสียคน      
ทางกินบอกทางไป        
(แปลความ) ของกินอรอยทําใหคนขยันไปหา     

สุภาษิตไทลือ้ที่แบงเปน 2 วรรค  
แกงจืดรูคุนเกลือ  เสื้อปุดรูคุนแมว      
(แปลความ) แกงจืดจึงรูคุณเกลือ  เสื้อขาดจึงรูคุณแมว    
ปานนํ้าเอาเหมิง  แปงเมงิเอาไพร      
(แปลความ) กั้นนํ้าเพื่อทําเหมือง  สรางเมืองก็เพ่ือไพรฟา   

บวาวันน้ี  บหันวันภูก        
(แปลความ) ไมพูดวันน้ี  ไมมีวันพรุงน้ี      
เข้ียวพึง่ชิ้น  ลิ้นพึ่งสบ        
(แปลความ) ฟนก็พ่ึงเนื้อคือเหงือก ลิ้นก็ตองอาศัยปาก    
สหนุกตกไหน  วินาดตกหั้น       
(แปลความ) สนุกที่ไหน  ความพินาศก็จะตกที่น่ัน   

                  อยาอางมักสูรสอ  อยากอเคลาห้ืทานผิดกัน     
(แปลความ) อยาอางเรื่องราวสอเสียดกัน อยาเริ่มเรื่องใหทานทะเลาะกัน  
หูงเขายอหมา ปงปายอแมว       
(แปลความ) หุงขาวประชดหมา  ปงปลาประชดแมว    

มีขาวในนา  มีปาไนน้ํา       
(แปลความ) มีขาวอยูในนา  มีปลาในน้ํา      
เมิงบมเีจา  เขาอยูนาค็บเปนรวง      
(แปลความ) เมืองไมมีเจาแผนดิน  ขาวในนาก็ไมเปนรวง    
น่ังห้ืทองที่ หนีห้ืทองทาง      
(แปลความ) น่ังใหสังเกตที ่ หนีใหสังเกตทาง     
ฅวามรูติมตวั เอาตวับไดย       
(แปลความ) ความรูมีเต็มตวั  เอาตวัไมรอด     

สุภาษิตไทลือ้ที่แบงเปน 3 วรรค 
บใชคนที่ไก บใชไทที่อ่ืน หากเปนคนบาน ๑ ขวงเดียว   
(แปลความ) ไมใชคนที่อยูไกลไมใชคนไทยที่อ่ืน แตเปนคนหมูบานเดียวกัน   
คําไกบเปนคาํไก  ไมแมนบเหมือนมืทืง หนังสืบเหมิรคําปาก   
(แปลความ) พูดแตไกลสูพูดใกลๆไมได เอาไมสอยสูเอามือจับไมได   

                               หนังสือก็ไมเหมือนพูดดวยปาก     
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หางแบบเคยยาว หางวอกบเคยสวด หางควายบพุนนอง   
(แปลความ) หางแพะไมเคยยาว หางลิงไมเคยชีข้ึ้น หางควายไมเคยพนนอง  
โกถูกบดเมิงรํา โกถูกกําเมิงลา โกถูกหยาลิ้นหานเมิงเรียม   
(แปลความ)  กลัวถูกหมอกเมืองรํา(ฮํา) กลัวถูกเขากรรมที่เมืองลา  

                                กลัวถูกหญาลิ้นหานที่เมืองเรียม(เมืองสิง)     
สุภาษิตไทลือ้ที่แบงเปน 4 วรรค 

ซื้นํ้ากิน  ซื้ดินไต  ซื้ที่น่ัง  ตายยังจักซืท้ี่ดินปกหนา    
(แปลความ) ซ้ือนํ้ากิน ซ้ือแผนดินเดิน ซ้ือที่ที่จะนั่ง เม่ือตายยังตองซ้ือดินกลบหนาอีก 
แขกบเตา เรินหมอง ทางบเทียว ออกหยา     
(แปลความ) แขกไมมาหา เรือนก็หมนหมอง หนทางไมเดิน หญาก็ขึ้น   
สองแขง  ทองฅิง่  สองลงิ  ตํากัน       
(แปลความ) ถาสองคนเปนคนแข็ง ก็ทะเลาะกัน ถาสองคนขี่มาวิง่ ก็จะชนกัน  
ผัวไจยกั้น  เมไจยอด  ปดตีนแทน  แลนตีนหมอร    
(แปลความ) ผัวมีใจอดกลัน้  เมียก็มีใจอดทน   

                               ผัวปดกวาดแทนเตียง เมียวิ่งไปปดหมอน     
บมีหนี้  เพิ่นบถาม  บมีความ  เพิ่นบไต     
(แปลความ) ไมมีหน้ี เขาไมถาม ไมมีความ เขาไมไตสวน   

สุภาษิตไทลือ้ที่แบงเปน 5 วรรค  
ผัวรักเมแพง ผัวอิดเมออย ผัวตอยแกม เมแยมชมโข ผัวเนาะเมเออ 
(แปลความ) ผัวเมียทีรั่กกนั ผัวถามเมียตอบ ผัวลูบแกม เมียยิ้มดวยความรัก  

                               ผัวถามเมียตอบ       

สุภาษิตไทลือ้ที่แบงเปน 6 วรรค 
ทานบรอง อยาขาน ทานบถาม อยากาว ทานบเอ้ินบปาว อยาไปสูด  

                  (แปลความ) ทานไมรองเรียก อยาขาน ทานไมถาม อยาพูด  
                                  ทานไมไดมาปาวรอง อยาไปสวดธรรม     

วรรคของสุภาษิตไทลื้อน้ัน จะมีจํานวนวรรคไดตั้งแต 1-6 วรรค แลวแตความยาวของ
เน้ือความสุภาษิต แตโดยสวนมากจะนิยมแบงเปน 1 วรรค และ 2 วรรค ตามลําดับ แตการแบงเปน   
2 วรรคพบมากที่สุด ซ่ึงการแบงสุภาษิตไทลื้อออกเปนวรรคนั้นจะอาศัยเนื้อความและการใชสัมผัส 
เพ่ือชวยสรางจุดเดนใหกับสุภาษิตในการถายทอด ทั้งยังกอใหเกิดจังหวะในการทองจํา เพราะ
สุภาษิตเปนวรรณกรรมมุขปาฐะ กอนที่จะมีการถายทอดสุภาษิตเปนลายลักษณอักษรเพื่อปองกัน
การสูญหายและการแบงวรรคยังชวยใหการเขียนสุภาษิตดูสวยงามเปนระเบียบอีกดวย 
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5.2 การใชคําซํ้า 
  สุภาษิตไทลื้อมีการใชคําซ้ํา ซ่ึงสามารถแบงไดเปน 2 ลักษณะคือ การซ้ําคําเดียวและ

การซ้ํากลุมคํา 
   5.2.1 การซ้ําคําเดียว 
    5.2.1.1 ซํ้าคําที่ 1 ของแตละวรรค เชน 
                 ทกตัวอยูไดย ทกไจยอยูยาก 

  (แปลความ) ทุกขตวัทนได ทุกขใจอยูยาก 
  สายแอกปุด สายสุดขาด 
  (แปลความ) สายแอกไถนาขาด สายมุงก็ขาด 
  ไวยปากเสยีสิน ไวยตีนตกตนตนไม 
  (แปลความ) ปากไวมักจะเสียศีล ตีนไวมักจะตกตนไม 
  อยาหวายน้ําที่เลิ้ก อยาชกัเชือกใกลฝง   
  (แปลความ) อยาวายน้ําทีล่ึก อยาชักเชอืกใกลฝง 
  ตีต่าดู ตีหู่ฟง 
  (แปลความ) เปดตาดู เง่ียหูฟง 

       5.2.1.2 ซํ้าคําที่ 2 ของแตละวรรค เชน 
         ชื่ทอชาง รางทอแมว 

  (แปลความ) ชื่อดูขนาดเทาชาง รางจริงๆขนาดเทาแมว 

         ชาเปนการ นานเปนคุน 
  (แปลความ) ทําชาๆไดการงาน ทํานานๆก็เปนคุณ 

           ทาวที่ไหน ลุกทีน้ั่น 
   (แปลความ) ลมที่ตรงไหน ลุกที่ตรงนั้น 
  เขาขาดแลง แกงขาดหมอ      
  (แปลความ) ขาวมีกินไมพอม้ือเย็น แกงก็ยังมาขาดหมอเพ่ิมอีก  
  รายเยี่ยงที่ ดีเยี่ยงเทื่อ        
  (แปลความ) รายเปนบางครั้ง ดีเปนบางคราว 

     5.2.1.3 ซํ้าคําตรงคําที่ 1 และคําที่ 3 ของแตละวรรค เชน 
        เลี้ยงลูกบบาน เลี้ยงหลานบไหย 
          (แปลความ) เลี้ยงลูกก็ไมรูจักโต เลีย้งหลานก็ไมรูจักเปนผูใหญ 
        อยาฟงคําเบา อยาเอาคํางาย 
          (แปลความ) อยาเชื่อฟงคําที่ไมจริง อยาทําอะไรอยางงายๆจะเสียหาย 
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        ทานคํ้าห้ืคํ้าแทน ทานแปนห้ืแปนรอ ทานถอห้ืเราพาย 
          (แปลความ) ทานชวยเราแลวใหเราชวยตอบแทน ทานเถียงใหเถียงตอบ 
      ทานถอเรือใหเราชวยพาย 
        สองเรยสองราม สองคารามนา 
        (แปลความ) สองคนไปลาสตัวก็ไมไดไปหาปลา สองคนไปคาก็ไมไดทํานา 
        มีดูกมีอิน มีแกนมีสาน 
        (แปลความ) มีกระดูกมีเอ็น มีแกนมีสาระ 
     5.2.1.4 ซํ้าคําที่ 3 หรือคําที่ 4 ของแตละวรรค เชน 
         ลูกสิกตางฅู อาจานตางวัด 
                      (แปลความ) ลูกศษิยตางครู (เหมือน)อาจารยตางวัด 

          ถมน้ําลายห้ืแมนชอง น่ังหนาปองห้ืทองจอดไนเริน 
                            (แปลความ) ถมนํ้าลายใหตรงชอง น่ังตรงหนาตางใหดูรอบเรือน 
          ไมสิบวาชอยวา ฅาสิบฟอรชอยฟอน 
            (แปลความ) มีไมสิบวาใหชวยหนึ่งวา มีหญาสิบฟอนใหชวยหนึ่งฟอน 
   ลักษณะการซ้ําคําเดียวในสุภาษิตไทลื้อ มีตําแหนงของคําที่มีการซ้ําคําเดียวในคําที่ 1 ,  
คําที่ 2 , คําที่ 1 และคําที่ 3 , คําที่ 3 หรือคําที่ 4 ของแตละวรรค การซ้ําคําเดียวจะชวยเนนใจความ
ที่ตองการสั่งสอนของสุภาษิตไทลื้อ และยังชวยใหสุภาษิตไทลื้อเกิดความไพเราะยิ่งขึ้นดวย     

   5.2.2 การซ้ํากลุมคํา 
       5.2.2.1 การซ้ํากลุมคําที่อยูในตําแหนงเดียวกันของแตละวรรค ซ่ึงอาจเปนสวนตน 

สวนกลางหรือสวนทายของสภุาษิต  
  คึดจักจาห้ืคึดไนทอง คึดจักยอคนหี้รูไจยไภ    
  (แปลความ) คิดจะพูดจาใหตรึกตรองใหดี  
                  คิดจะยอคนใหรูใจไพรฟาประชาชน 

       รักน้ีห้ืรักปง ชังน้ีห้ืชงัตอบ       
           (แปลความ) รักก็ใหรักจริง ชังก็ใหชังตอบ  
 ชางเจานี้ขรูขาย นางเจานี้ขูรขา     

  (แปลความ) ชางของเจาแผนดิน เจาแผนดินขาย  
             นางของเจาแผนดินก็เปนสะใภเจา  

  ชูตูรไม ค็ดีทารัก ชูปางเซา ค็ดีสอรไก      
       (แปลความ) เสาทุกตนจะตองทารัก ที่หยุดพักแรมก็ตองเซนไก  

                 หันทานมี อยาไฅไดย หันทานไร อยาดูแฅวร     
  (แปลความ) เห็นทานมั่งมี อยาอยากได เห็นทานยากไร อยาดู 
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  ไฟไหมทากแตกเสียงหลวงจักฟูร ไฟไหมทากแตกเสียงนอยจักแดด    
  (แปลความ) ไฟไหมทากเสียงแตกดังทายวาฝนจะตก 

             ไฟไหมทากเสียงไมดังใหระวังแดดจัด    
               5.2.2.2 การซ้ํากลุมคําที่อยูตางตําแหนงกันในแตละวรรค   

        ปาหลวงกินปานอย  ปานอยกินแมดหินแมดซาย    
       (แปลความ) ปลาตวัโตกินปลาตวัเล็ก ปลาตัวเลก็กินเม็ดหินเม็ดทราย  
        มีน้ีอยาห้ืเจากู  บมีน้ีอยากูเจา       
       (แปลความ) ม่ังมีอยาใหเจากู หากไมมีก็อยากูเจา 

  การซ้ํากลุมคําในสุภาษิตไทลื้อ มีลักษณะการซ้ํากลุมคําทั้งกลุมคําที่อยูในตําแหนงเดียวกัน
ของแตละวรรค ซ่ึงอาจเปนสวนตน สวนกลางหรือสวนทายของสุภาษิต และการซ้ํากลุมคําที่อยูตาง
ตําแหนงกันในแตละวรรค การซ้ําคําทั้ง 2 ลักษณะนี้ชวยใหสุภาษิตมีความไพเราะมากขึ้น  

  ลักษณะการซ้ําคําในสุภาษิตไทลื้อน้ัน มีการซ้ําคําเดียวและการซ้ํากลุมคํา ซ่ึงการใชคําซ้ํา
เปนจุดเดนของการสรางสุภาษิตไทลื้อใหเกิดความไพเราะ และเพื่อการสั่งสอนจดจําที่งาย 

 

5.3 การใชคําสัมผัส 
   สุภาษิตไทลื้อมีการใชสัมผัสทั้งสัมผัสสระและพยัญชนะ  เพ่ือใหเกิดความราบรื่นไพเราะของ

จังหวะคําในสุภาษิต ซ่ึงสามารถวิเคราะหไดดังนี้ 
    5.3.1 สัมผัสสระ 
         สุภาษิตไทลื้อมีสัมผัสสระซึ่งอาจแบงเปน 2 ลักษณะคือ สัมผัสภายในวรรคและสัมผัส
ระหวางวรรค 
  5.3.1.1 สัมผัสสระภายในวรรค 
      สุภาษิตไทลื้ออาจมีสัมผัสสระภายในวรรคเดียวกัน ซ่ึงแบงไดเปน 2 ลักษณะ คอื 

 5.3.1.1.1 สัมผัสสระภายในวรรคในคําที่อยูชิดกัน คาํทีส่ัมผัสนั้นอาจอยูสวนตน 
สวนกลาง หรือสวนทายของสุภาษิตก็ได เชน 

กินนาพาเวียก         

(แปลความ) ทํานาของของเจา  ก็ตองทํางานใหเจาที่ดิน   

เสื้อสิ้นปดูมากายรายค็เปนลูกฅงิ เสื้อสิ้นเสื้อแรมาธะธายหากเปนลูกเพิน่ 
(แปลความ) เสื้อซ่ินที่ขาดๆวิ่นๆก็เปนลูกของเรา                         

                     เสื้อซ่ินเปนแพรสวยๆกลับเปนลูกผูอ่ืน  
ไมออยชางมาแตงแปงแย คนชายซอร ๒ เมก็แมน  
(แปลความ) ไมออยเอามาทํายุงขาวได  ผูชายมีเมีย 2 ไมเปนไร   
ตีกองสองหนา ตีภาสองคม     
(แปลความ) ตีกลองสองหนา ตีพราสองคม  
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5.3.1.1.2 สัมผัสสระภายในวรรคในคําที่มิไดอยูชิดกัน อาจมีคําอ่ืนมาคั่นคําเดียว
หรือหลายคําก็ได และในที่สัมผัสนั้นอาจอยูสวนตน สวนกลาง หรือสวนทายของสุภาษิตก็ได เชน 
          ออกขอหลอกนี้นํ้าชอก งอรโปกนี้ดินคอบ ขาชางคอบขาไกลอก  

         (แปลความ) ที่ลุมที่ต่ําน้ําก็เซาะ ที่จอมปลวกดินจะพอกขึ้น  
       ขาชางพอกขาไกตองลอกทิ้ง     

เสือตายเสือบแทบ  แรดตายชิ้นแรดติ้น    
                            (แปลความ) เสือเม่ือตายแลวไมหมอบราบ แรดตายเนื้อแรดยังเตน    

ไจยกวางไวยแผผาย  สางหลวงหลายเผื่อเมิงคําแกว  
                            (แปลความ) ทําใจกวางไวเพ่ือใหแผขยาย  

                สรางอะไรไวมากมายเพื่อบานเมืองของเรา 
หยีรหมกหยิรไจย  ไผอยูไหนมวรหั้น    

                            (แปลความ) เย็นอกเย็นใจ ใครอยูที่ไหนก็สุขที่น่ัน    
5.3.1.2 สัมผัสสระระหวางวรรค 

      สุภาษิตไทลื้อที่มี 2 วรรค 3 วรรค 4 วรรค 5 วรรค และ 6 วรรคจะมีสัมผัสสระ
ระหวางวรรค ซ่ึงแบงไดเปน 2 ลักษณะ คอื 

    5.3.1.2.1 คําสุดทายของวรรคแรกสัมผัสสระกับคําที่ 1-4 ของวรรคถัดไป แต
อาจจะไมสงสัมผัสไปในทุกวรรค เชน 

ขุมหัวบห้ืยอ ขุมฅอบห้ืลุก  
(แปลความ) กดหัวไมใหยก กดไมใหลุก   
แห ๗ แทก  ค็มีจอม  เมิงจอมผอมค็มีเจา    

                            (แปลความ) แหปากกวางขนาด 7 คืบก็มีหัว 
             เมืองถึงจะเล็กอยางไรก็ตองมีเจาแผนดิน   

ฝูรตกปนชายรมกางจอง  ฟารองปนชายรมเถียงนา       
(แปลความ) ฝนตกก็แบงชายรมที่กางให ฟารองก็แบงชายรมเถียงนาใหดวย  
หวังกินเขาเมิงเพิ่นกัวคาย  หวังกินปาเมิงเพิ่นกัวกาง   
หวังสางชูเมิงเพิ่นกัวหางเมิงฅงิ      

        (แปลความ) หวังจะกนิขาวเมืองอ่ืนก็กลัวจะเบื่อ  
       หวังจะกินปลาเมืองอ่ืนก็กลัวกาง   
       หวังจะมีคนรักเมืองอ่ืนก็กลัวหางเหินเมืองตัวเอง   

หางหมูปอมตอยเสลวดนอย ห่ิงหอยนอยอยาไปเข่ียงตาวัน  
ติมวามันแลสะระหมีแรงปานไหน บเขิดยามวันคอย   

                            (แปลความ) หางหมูที่งอถูกตียิง่ปอม ห่ิงหอยนอยอยาไปแขงแสงตะวัน  
             ถึงแมวาแลดูรัศมีปานใด ก็ไมมีวันเทียบไดแมยามตะวันคลอย 
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   5.3.1.2.2 สัมผัสสระทายวรรค คําสุดทายของแตละวรรคจะสัมผัสกัน เชน 
       อาน ๑ บถอง  อาน ๒ บปอง     
       (แปลความ) อานอยาง 1 ไมออก อานอยาง 2 ไมได 
       นํ้านอยหากไหลขัน คนนอยหากลันคัน    
       (แปลความ) นํ้านอยแตไหลแรง คนตัวเล็กแตฉลาด   

                เปนขูรอยาแตงผานลูกบาน กานบูรอยาไดยฅาน   
       (แปลความ) เปนขุนนางอยาทําความเดือดรอนแกลูกบาน  
                       การทําบุญอยาเกียจคราน     
       คําเขาทอหมากดะ  คันไดยกินชิน้กินปานี้สูขะๆ   
         คันบไดยกินชิ้นกินปานิ รากเรินเหมิรจักหลม   

  (แปลความ) ขาวคําเดียวโตเทาหมากดะ   
            หากไดกินเนื้อปลาก็หัวเราะชอบใจ  
            ครั้นไมไดกินเนื้อกินปลา กระทืบเรือนจักถลม    

  สองเรยรามปา สองคารามนา     
  (แปลความ) สองคนไปลาสัตวก็ไมไดไปหาปลา สองคนไปคาก็ไมไดทํานา 

  5.3.2 สัมผัสพยัญชนะ 
       สุภาษติไทลื้อมีสัมผัสพยัญชนะ ซ่ึงอาจแบงไดเปน 2 ลักษณะ คือ 
          5.3.2.1. สัมผัสภายในวรรค 
     สุภาษิตไทลื้อที่อาจสัมผัสพยัญชนะในวรรคเดียวกัน ซ่ึงแบงไดเปน 2 ลักษณะ คอื 

    5.3.2.1.1 สัมผัสพยัญชนะภายในวรรคในคําที่อยูชิดกัน คําที่สัมผัสนั้นอาจอยู
สวนตน สวนกลาง หรือสวนทายของสุภาษิตก็ได เชน 

กินเขากม  นํ้ากัด        
(แปลความ) กินขาวกบันํ้าเย็น       
เสื้อผาขาดเขนิปุม  คําขมขีแถมเลา     

 (แปลความ) เสื้อผาก็ขาดจนไมมิดพุง ความทุกขยังเพ่ิมขึ้นอีก  
ชิ้นตวัตายกินค็บหวาน คาํคนผานปากค็บแพ   
(แปลความ) เน้ือสัตวที่ตายกินก็ไมอรอย คําพูดของคนยากไรก็ไมมีคา  
น่ังนํ้าบอ  ผอเมิงฟา      
(แปลความ) น่ังในน้ําบอ มองดูสวรรค       
คนตกไดเพิน่บเหลิง่ เฝอเขียวตกไตฅมนี้เห่ียว    

                       (แปลความ) คนตกต่าํกวาไมเสียหาย ตะไครนํ้าอยูใตรมจะเห่ียว 
เสี้ยรลองเลียบ หมากเหียบขบตา        
(แปลความ) เสี้ยนปกเลบ็ เหมือนลูกเห็บกัดตา      
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    5.3.2.1.2 สัมผัสพยัญชนะภายในวรรคในคําที่ไมไดอยูชิดกัน คาํที่สัมผัสกันอาจ
มีคําอื่นมาคั่นคําเดียวหรือหลายคําก็ไดและคําที่สัมผัสนั้นอาจอยูสวนตน สวนกลาง หรือสวนทาย
ของสุภาษิตก็ได เชน 

เขาควายกอมบชางเอยียด  หมาดํานอนขวยถานบชางขา 
(แปลความ) เขาควายที่โคงมันเหยียดไมเปน หมาดําที่นอนตรงกองถานก็ไมขาว 

         พอแมตายนี้ทก  ตาวันตกน้ีฅ่ํา       
         (แปลความ) พอแมตายลูกก็ลําบาก ตะวนัตกกมื็ดค่ํามองไมเห็น 

เปนคนบมีสจัจาสิน  เสมอเปนดอกไมบมีลวดสะหอม    
(แปลความ) เปนคนไมมีสัจจะศีลธรรม เสมือนดอกไมที่ไมมีกลิ่นหอม 

5.3.2.2 สัมผัสระหวางวรรค 
    สุภาษิตไทลื้อมีสัมผัสพยัญชนะระหวางวรรค คือ สัมผัสพยัญชนะในคําที่อยูใน

ตําแหนงเดียวกันของแตละวรรค เชน 
 สบบมัน คําบม่ืน        

(แปลความ) ปากไมมัน คําก็ไมร่ืนหู  
   รักอยูไหนน้ีชังอยูห้ัน รายอยูไหนนี้ดีอยูห้ัน     

  (แปลความ) มีความรักที่ไหนก็มีความชงัที่น่ัน  
               ความไมดีอยูที่ไหนความดีกอ็ยูที่น่ัน 
เขาน้ีเสนา ปาน้ีเสน้ํา     
(แปลความ) ขาวไมอยากอยูนา ปลาไมอยากอยูนํ้า   

    ข่ีไสเตี่ยว เยี่ยวไสตัก      
   (แปลความ) ขี้ใสกางเกง เยี่ยวรดตัก      
         สุภาษิตไทลื้อนิยมใชสัมผัสทั้งสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะ การใชสัมผัสปรากฏทั้งในคําที่
อยูชิดกันและคําที่ไมไดชิดกันในตําแหนงตน กลาง หรือทายสุภาษิตก็ได ซ่ึงทําใหเกิดความไพเราะ
ยิ่งขึ้นจากเสียงสัมผัสสระและพยัญชนะ อีกทั้งยังชวยใหสุภาษิตเปนที่จดจําไดงายแมวาจะมีการ  
สืบทอดตอกันมาจากคนกี่รุนก็ตาม 
 

5.4 การใชคําในการสอน 
   การสรางสุภาษิตไทลื้อน้ันมีจุดมุงหมายเพื่อที่จะใชสั่งสอนอนุชนใหงดเวนจากการทําสิ่ง
ที ่ไมดี ใหทําแตสิ่งดี ดังน้ัน ลักษณะคําที่ใชในสุภาษิตไทลื้อ จึงมีการใชคําวา “บ” , “อยา” หรือ    
“บ...อยา” เพ่ือแสดงการหามเพ่ือมิใหกระทําหรือใหกระทําโดยตรง การใชคําที่แสดงการสั่งสอน 
หรือแนะนําวาควรจะปฏิบัติตนอยางไร โดยใชคําวา “ห้ื” และการใชคํากลาวลอยๆ โดยไมสั่งให
กระทําหรือหามใหกระทําโดยตรง แตใหผูฟงนําไปคิดพิจารณา ไตรตรองเองมีการใชคําวา “มัก” , 
“จัก” , “ไฅ” การใชคําในการสอนของสุภาษิตไทลื้อมีดังน้ี 
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           5.4.1 ใชคําที่แสดงการหาม 
        สุภาษิตที่มีการใชคําแสดงการหาม คือคําวา “อยา” , “บ” หรือ “บ...อยา” เชน 
      คําวา “อยา” 

อยาจาคําเดยีวรีบเคียด  อยาอางเคียดเม่ือทานมาเริน    
(แปลความ) อยาพูดคาํเดียวแลวโกรธ อยาโกรธเมื่อทานมาเยี่ยมเรือน 
อยาวางใจกบัผูใบ  อยาเคนขี้ไหเปนสหาย     
(แปลความ) อยาวางใจคนใบ อยาเอาคนชอบรองไหเปนสหาย  
อยาฟงคําเบา  อยาเอาคํางาย        
(แปลความ) อยาเชื่อฟงคําทีไ่มจริง  อยาทําอะไรอยางงายๆจะเสียหาย      

อยามักหลับกางวัน  อยาถิวกางฅ่ํา     
(แปลความ) อยานอนกลางวัน  อยาผิวปากตอนค่ํา     

อยาไปไกผูราย  อยาเกาคนบาป     
(แปลความ) อยาเขาใกลคนราย  อยาเขาใกลคนบาป       

    คําวา “บ” 
บชังคนขัก บรักคนฅาน 
(แปลความ) ไมชังคนขยัน ไมรักคนเกียจคราน 
บมีค็หา บมาค็กู 
(แปลความ) ไมมีก็ตองหา ไมมาก็ตองไปเชิญ 
แพบแอว คานบหมอง 
(แปลความ) ชนะก็ไมควรหยิ่งผยอง แพก็ไมควรหมนหมอง 
สองสหายบดีรมทืนคา 
(แปลความ) เปนสหายกันไมควรรวมทุนคาขาย 

    คําวา “บ...อยา” 
บรูแจงอยาลอรจา  ประยาบมีอยากาวอู    
(แปลความ) ไมรูความจริงแลวอยาพูดไป  ปญญาไมมีอยาไดกลาวอวดรู  

           คําไดยเพิ่นเขาสอ บแจงอยาลอรฟง     
  (แปลความ) คําหรือขอความที่คนอ่ืนสนสอ หรือพูดอยางไมชัดเจนอยาเชื่อ 

บรูแจงอยาตทีานลัก บขักถ่ีแทอยาทักทานเปนจวร   
(แปลความ) ไมรูความจริงอยากลาวหาวาทานลัก  
                 ไมรูแจมแจงอยาทักวาทานเปนโจร  
บไชจารีตอยาปอง บไชคองอยาไต     
(แปลความ) ไมใชจารีตอยาทํา ไมใชคลองประเพณีอยาคิดไตหรือกระทํา 
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        5.4.2 ใชคําที่เนนย้ําใหกระทํา 

         สุภาษิตที่สอนหรือชี้แนะในการปฏิบัติ มักจะมีคําวา “ห้ื” เชน 
      คําวา “ห้ื” 

รูแกหูห้ืพิจจรณาแกตา หันแกตาห้ืพิจจรณาถวนถี่  
รูหันแฅมถี่แลวคอยกทําไป      

   (แปลความ) รูดวยหูตองพิจารณาดวยตา เห็นดวยตาตองพิจารณาใหถวนถี่   
       รูเห็นจริงจังแลวจึงคอยกระทําลงไป   
ตั้งเรินห้ืมีห้ิงกับขา ตั้งบานห้ืมีจากับนาย     
(แปลความ) ปลูกเรือนใหมีห้ิงวางอาหารกับขาชั้นแขวนเหนือเตาไฟ  
                ตั้งหมูบานใหมีจากับนายบานปกครอง   

จาปากห้ืแชงที่แลเวลา       
(แปลความ) จะพูดอะไรใหพิจารณาสถานที่และเวลา 
ไฅเคียดวันน้ี  ห้ือดวันภูก      
(แปลความ) อยากจะโกรธวนัน้ี ใหอดใจไววันพรุงน้ี     
คนไฅหันเมิงฟาห้ืคาของอันชอบ  ห้ืปูนเขาของไวยเปน 4 สวน  
(แปลความ) คนอยากขึ้นสวรรคใหคาขายสิ่งอันชอบ  
                ใหแบงขาวของไวเปน 4 สวน 
หันออนดีห้ืหาเรียรรู หันผูเถาผูแกห้ือยงูอยํา    
(แปลความ) เห็นอะไรดีใหหาที่เรียนรู เห็นผูเฒาผูแกใหรูจักยําเกรง  
ห้ืมีความมุกทุกตาทุกเมิง  ห้ืมีไมตรีหลีเผ่ือฝูงคน                                
(แปลความ) ใหมีความมุทิตาทุกเมือง ใหมีไมตรีตอคนอื่น  
ห้ืขักถามตู  ห้ือยูไกผูมีปญญา      
(แปลความ) ใหหม่ันถามครู ใหอยูใกลผูมีปญญา 

  5.4.3 การใชคํากลาวลอยๆ  
      สุภาษิตที่ไมแสดงการหาม หรือการแนะนําสั่งสอนใหกระทําตามโดยตรง แตใหผูฟง

นําไปคิดพิจารณาไตรตรองเอง จะใชคําวา “มัก” , “จัก” , “ไฅ” เชน 
   คําวา “มัก” 
         มักงายไดยยาก  มักลําบากไดยด ี     
      (แปลความ) มักงายจะทําใหเกิดความยุงยาก ยอมลําบากแลวจะด ี

     มักพองทานน้ีมักเปนคํา มักตีนตําน้ีโฅขาด 
      (แปลความ) ชอบเขาขางทานมักเปนความ ชอบใชตีนกระทืบของมักเสีย 

        มักงายนี้เปนยาก มักยากนี้เปนงาย 
        (แปลความ) มักงายจะทําใหเกิดความยุงยาก ทาํใหยากนี้จะเปนเรื่องงาย 



 
 

91 

    คําวา “จัก” 
        เปนวัวค็จักตางหยา เปนมลาค็จักตองตางโหล     
        (แปลความ) เปนวัวก็ตองตางหญา เปนมาก็จะตองตางฟน    

     จักไดยกินน้ีโชกันเลา  จักไดยหมากเขาเหมียดน้ําน้ีเติ่มกันปอง  
     (แปลความ) จะไดกินเพราะชวยกันหาวิธี จะไดขาวไดนํ้าเพราะชวยกันคิด 
  คําวา “ไฅ” 
     ไฅรูนิเรียร ไฅชางนิเรียด 
      (แปลความ) อยากรูใหเรียน อยากทําเปนใหหัดทํา 
     ไฅเจียบไปหาเจา ไฅดอยเขานิเปนพอไรแมนา 
      (แปลความ) อยากเจ็บตัวใหไปหาเจา อยากกินขาวใหมาเปนชาวนา 
 ไฅหันไนนิอยาโกนอก คอยเอาภากอมปอกทองดู 
 (แปลความ) อยากเห็นขางในอยากลัวเปลอืกนอก คอยๆเอามีดสั้นปอกสังเกตด ู

  การใชคําในการสอนของสุภาษิตไทลื้อ มี 3 ลักษณะ คือ การใชคําแสดงการหาม โดยใช
คําวา “อยา , บ , “อยา...บ” การใชคําวา “ห้ื” สําหรับสุภาษิตไทลื้อที่เนนย้ําการกระทํา และการใชคํา
กลาวลอยๆ โดยไมสั่งใหกระทําหรือแสดงการหาม แตใหนําไปคิดพิจารณาแลวประพฤติปฏิบัติดวย
ตนเอง ซ่ึงใชคําวา “มัก” , “จัก” , “ไฅ” การใชคําในการสอนของสุภาษิตไทลื้อจะชวยเสริม
จุดมุงหมายที่ตองการสั่งสอนนั้นใหชัดเจนขึ้น เพ่ือใหลูกหลานเกิดการประพฤติปฏิบัติตาม  
 

5.5 การใชโวหารภาพพจน 
   โวหารภาพพจน เปนลีลาของการนําศิลปะทางภาษามาใชเพ่ือชวยชักจูงโนมนาวใหผูฟง
หรือผูอาน เกิดความคิด ความรูสึก หรือเกิดจินตนาการตามที่ผูเขียนตองการสื่อ สุภาษิตไทลื้อน้ันมี
ประเด็นสําคัญคือ เปนวรรณกรรมพื้นบานที่มีการถายทอดกันโดยวิธีมุขปาฐะของชาวไทลื้อ หากมี
ลักษณะที่ไมเอ้ือตอการจดจําแลว จะทําใหสุภาษิตไทลื้อเหลานี้คอยๆเลือนหายไป เน่ืองดวยไม
สามารถจดจําได ดังน้ันโวหารภาพพจนจึงเปนองคประกอบหนึ่งที่มีสวนชวยใหสุภาษิตไทลื้อน้ันเกิด
คงอยูมาถงึปจจุบัน โวหารภาพพจนในสุภาษิตไทลื้อมีดังน้ี 
        5.6.1 การใชอุปมา 
   อุปมา คือการเปรียบเทียบสิ่งที่เหมือนกันหรือตางกัน โดยใชคําเชื่อมวา เหมือน เปรียบ ดัง 
ดุจ ประดุจ ประหนึ่ง เชน อยาง คลาย เสมอ เสมือน ปาน เพียง ราว เทียบ คือ เปน ฯลฯ ซ่ึงสุภาษิต
ไทลื้อมีการใชอุปมาดงัตัวอยางสุภาษิตไทลื้อที่วา 
 ทองบแตนน่ังขา ตาบแตนน่ังไม 
 (แปลความ) ทองไมไดตันอยางขา ตาไมไดตันอยางตนไม 
 (คําวา “น่ัง” ในสุภาษิตไทลือ้มีความหมายวา อยาง , คลาย) 
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 เปนคนบมีสจัจาสิน เสมอเปนดอกไมบมีลวดสะหอม 
 (แปลความ) เปนคนไมมีสัจจะศีลธรรม เสมือนดอกไมที่ไมมีกลิ่นหอม 
 ไจยนอยเหมิรไก ไจยไหยเหมิรฅวาย 
 (แปลความ) ใจนอยเปรียบเหมือนควาย ใจใหญเปรียบเหมือนควาย 
 (คําวา “เหมิร” ในสุภาษติไทลื้อมีความหมายวา เหมือน) 
 ฝนกันหน่ังเชือกเฅือ เฝอกันหน่ังเชือกชาง 
 (แปลความ) เปนเกลียวฝนกันด่ังเครือเถาวัลย  
      เปนเกลียวเหมือนด่ังเชือกมัดชาง 
 (คําวา “หน่ัง” ในสุภาษติไทลื้อมีความหมายวา ด่ัง , ดุจ) 
 อยูตอหนาน้ีเปนยอดผักปง ลับหลงัไปนี้เปนยอดผักกูด 
 (แปลความ) ตอหนาเปรียบเหมือนยอดผักปลัง  
               ลับหลังเปรียบเหมือนยอดผักกูด 
 (คําวา “เปน” ในสุภาษติไทลื้อมีความหมายวา เปรียบ , เหมือน) 
              การนําสิ่งตางๆมาเปรียบเทียบกนัสุภาษิตไทลือ้ เปนการแสดงใหเห็นถึงสิง่ที่เหมือนหรือ
แตกตางกันเพ่ือที่วาจะไดเขาใจถึงจุดมุงหมายในการสอนสุภาษิตบทน้ันๆไดดียิ่งขึ้น 
        5.6.2 การใชอุปลักษณ 
   อุปลักษณ เปนการกลาวเปรียบเทียบอีกวิธีหน่ึง แตมีความแตกตางกับอุปมาตรงที่อุปลักษณจะ
ใชวิธีการกลาวเปรียบเทียบเปนนัย ไมมีคําเชื่อมใหเห็นเดนชัดใหพิจารณา เขาใจดวยตนเอง       
ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ เชน  
   ภากเหนือดินน้ีภากไก ภากไตฟาน้ีภากไก 
   (แปลความ) พรากจากกันบนดินยังใกล พรากจากกันใตฟานี้พรากไกล 
   สุภาษิตบทนี้ ใชอุปลักษณในการกลาวเปรียบถึงการพลัดพราก โดยกลาววาการพรากจาก
กันบนดิน คือการหางไกลกันโอกาสที่จะพบเจอกันบนโลกมนุษยยังมี แตการพรากจากกันใตฟา คือ 
การตายจากกันโอกาสที่จะพบเจอกันบนโลกมนุษยอีกจึงไมมี ดังน้ันการพรากจากกันบนดินและการ
พรากจากกันใตฟาจึงเปนลักษณะของการใชอุปลักษณในการกลาวเปรียบเทียบ เพราะเปนการ
กลาวเปนนัยถึงความหางไกลและความตาย 
   ไภบภอมเมิง บานบเริงเรือ่ 
   (แปลความ) ไพรไมพรอมเมือง หมูบานไมรุงเรือง 
  ไพรไมพรอมเมืองในที่น่ี คอื การขาดความสามคัคีกันภายในกลุม และหมูบานไมรุงเรืองคือ 
หมูบานขาดความเจริญ หรือขาดการพัฒนา การใชอุปลักษณในสุภาษิตบทนีค้ือการเปรียบคาํวา 
“เมือง” กับความสามัคคีอาศัยของคนที่อยูในเมืองนั้น 
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 ลิ้นคนบใสแซ 
 (แปลความ) ลิน้คนไมไดใสกลอนจึงหามไมได 
   ลิ้นคน ในสุภาษิตไทลื้อบทนี้ หมายถึง คําพูด จึงไมสามารถใสกลอนหามไวไดเหมือนการ
ใสกลอนประตู ดังน้ันจึงมีการกลาวเปรียบเปนนัยถึงการพูดที่ไมอาจใสกลอนหามไมใหพูดออกไปได 
   การทําความเขาใจถึงความหมายตางๆที่แฝงเปนนัยอยูในสุภาษติไทลื้อ จะชวยใหเขาใจ
จุดประสงคของสุภาษิตน้ันและไดรับการสัง่สอน ถายทอดตอไป 
         5.6.3 การใชบุคลาธษิฐาน    
   บุคลาธิษฐาน เปนภาพพจนที่กลาวถึงการกําหนดวัตถุ หรือนามธรรมที่ไมมีชีวิตไมมี
วิญญาณขึ้นเปนบุคคลโดยใหมีกิริยาอาการตางๆ มีความรูสึกนึกคิดเหมือนบุคคล เพ่ือใหเห็นภาพที่
เดนชัด เชน 
 ฟาเขียวลงูมากินแกบ 
 (แปลความ) สวรรคลงมากินแกลบ  
            สวรรคเปนนามธรรมที่ถูกกําหนดขึ้นใหมีอาการเหมือนบุคคล คือ ทํากิริยา “กิน” โดยให
สวรรคลงมากินแกลบ 
 หมากไมยบตามไจยนก คนทกบตามไจยกิน 
 (แปลความ) ผลไมไมไดเอาใจนก คนจนก็ไมไดกินอยางใจ 
            กิริยาคําวา “เอาใจ” เปนกิริยาของบุคคลทีต่องการดูแล หรือใสใจผูอ่ืนเปนกรณีพิเศษซึ่ง
ผลไมไมสามารถกระทํากิริยาเอาใจนกได แตถูกกําหนดใหมีการกระทาํกิริยาเชนเดียวกับบุคคล 
 ฝูรดีตกดาวเสา เจาบอยูเมิงหมอง 
 (แปลความ) ฝนจะตกดาวก็เศราหมอง เจาแผนดินไมอยูเมืองก็หมอง 
            สุภาษิตไทลื้อบทนี้กําหนดใหดาวมีอาการเศราหมอง เหมือนบุคคลที่อยูในภาวะซึมเศรา
จากการสูญเสียหรือเสียใจในเหตุการณบางอยางที่มีผลตอสภาพของจิตใจ ดังเชน ดาวมีอาการเศรา
หมองเม่ือรูวาจะไมสามารถสองแสงบนทองฟาได เน่ืองจากฟาปดเพราะฝนกําลังจะตกหรือกําลังตก 
             การกําหนดใหสิ่งตางๆเปนบุคคลจะทําใหสิ่งที่ไดรับการกลาวถึงในสุภาษิตไทลื้อมี
ชีวิตชีวา และสามารถมองเห็นภาพหรือจุดมุงหมายที่ผูเขียนตองการมาสูผูฟง ผูอานได  
         5.6.4 การใชอธิพจน 
              สุภาษิตไทลื้อมีการใชอธิพจน ซ่ึงเปนการกลาวเกินจริง อาจกลาวมากเกินจริงหรือนอยเกิน
จริงก็ได เพราะเปนการเปรียบเทียบที่เห็นภาพไดงาย ดังตัวอยางสุภาษิตไทลื้อที่วา 
   ดาบแตดน้ําบชางขาด พี่นองบชอบหากเปนพี่นอง 
   (แปลความ) ดาบตัดกระแสน้ําไมขาด  
         ญาติพ่ีนองถึงไมชอบใจกันก็ยังเปนญาติพ่ีนอง 
   สุภาษิตบทนี้มีการกลาวเกินจริงโดยเปรียบการตัดขาดญาติพ่ีนองเหมือนการใชดาบฟนลง
ไปในกระแสน้ําซึ่งเปนสิ่งที่ไมอาจทําได เพราะดาบไมสามารถตัดกระแสน้ําใหขาดออกจากกันได 
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เชนเดียวกับการตัดขาดกับญาติมิตรของชาวไทลื้อถึงไมชอบใจกันอยางไรก็ไมสามารถตัดขาดกันได 
เพราะเปนความผูกพันที่มีมาแตครั้งบรรพบุรุษ โดยเฉพาะอยางยิ่งระบบเครือญาติที่สืบกันมาตาม
สายโลหิต 
   นํ้าจากแฅ แหจากสอย พี่นองตางใจตางคอ 
   (แปลความ) นํ้าหนีจากหาดทราย แหหนีจากสรอยแห  
                   ญาติพ่ีนองตางคนก็ตางใจ 
    ญาติพ่ีนองที่มีลักษณะนิสัยใจคอที่แตกตางกันยอมเปนญาติพ่ีนองกันไมสามารถหลีกเลี่ยง
หรือตัดขาดได เชนเดียวกับการที่นํ้าจะหนีจากหาดทรายไป หรือแหจะหนีออกไปจากสรอยแหได 
ซ่ึงเปนการกลาวเปรียบถึงสิ่งที่เกินจริง 
   พอแมดา เหมือรหาฝูรยํา 
   (แปลความ) พอแมดุดา เหมือนหาฝนตกใสหัว 
                 การกลาวเกินจริงของสุภาษิตไทลื้อบทนี้ คือการเปรียบคําสั่งสอนดุดาของพอแม เปน
สิ่งที่เลวราย เหมือนมีปริมาณฝนจํานวนมากตกลงมาใสหัวของลูก 
                 สุภาษิตไทลื้อมีการใชการกลาวเกินจริง เพ่ือแสดงภาพใหเห็นอยางชัดเจน งายแกการทํา
ความเขาใจและถายทอดสุภาษิตตอไป 
        5.6.5 สัทพจน 
            สัทพจน เปนภาพพจนที่มีการเลียนเสียง หรือแสดงลักษณะอาการตางๆของธรรมชาติซ่ึง
ในสุภาษิตไทลื้อมีการนําสัทพจนมาใช เพ่ือชวยใหความหมายหนักแนนขึ้น และชวยใหเห็น
ภาพพจนเดนชัดยิ่งขึ้น เชน 

 ไดยกินนิกินแจบๆ บไดยกินนิพับตาแอยบๆ 
 (แปลความ) เม่ือมีกินก็กินจับๆ คือ กินไมหยุด  

        ยามไมไดกินก็กระพริบตาหยบัๆ คือ กระพริบตาขยิบๆ 
   เสียงของธรรมชาติที่มีการเลียนเสียงในสุภาษิตบทนี้ คือ เสียงของการกินอาหารที่มีเสียง
ดัง “จับๆ” และเสียงการการกระพริบตาบอยๆ จะมีเสียง “หยับๆ”  
   สอเลาะหวัตาํข่ื เหมินตี่ตาหยุกๆ 

 (แปลความ) ครั้งแรกหัวชนขื่อ เหมือนเปดตายิบๆ 
   สุภาษิตไทลือ้บทนี้กลาวถงึเสียงของธรรมชาติ คืออาการของการกระพริบตาที่ทําตายิบๆ
เม่ือทําบอยๆ จะเกิดเสียง “ยิบๆ หรือ หยับๆ”  
            เสียง และอาการตางๆ เปนลักษณะเดนที่อยูในตวัของธรรมชาติเอง เม่ือสุภาษิตไทลื้อมี
การนําเสียงธรรมชาติมาใชในสุภาษติจึงทําใหสุภาษติเกิดลักษณะเดนขึ้น ทําใหงายแกการจดจาํ 

  จากการวิเคราะหการใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ เพ่ือสรางความไพเราะและสามารถจดจํา     
ไดงาย ซ่ึงการใชภาษาที่ใชในสุภาษิตไทลื้อ ไดแก การใชความยาวของสุภาษิต ในเรื่องของจํานวนคํา
และจํานวนวรรค การใชคําซ้ํา ทั้งการซ้ําคําเดียวและการซ้ําเปนกลุมคํา อันเปนจุดเดนของการสราง
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สุภาษิตใหจดจําไดงาย การใชคําสัมผัส เพ่ือเนนจังหวะและลีลาของสุภาษิต โดยมีสัมผัสสระและ
สัมผัสพยัญชนะ การใชคําในการสอนของสุภาษิตไทลื้อ สามารถแบงได 3 ลักษณะ คือ การใชคํา
แสดงการหาม และการใชคําที่เนนย้ําการกระทํา โดยการนําคํามาชวยเสริมจุดประสงค ไดแกคําวา 
“บ” , “อยา” , “บ...อยา” สําหรับแสดงการหามเพ่ือมิใหกระทําหรือใหกระทําโดยตรง การใชคําวา “ห้ื” 
เพ่ือแสดงการสั่งสอน หรือแนะนําวาควรจะปฏิบัติตนอยางไร และการใชคํากลาวลอยๆ โดยไมสั่งให
กระทําหรือแสดงการหาม แตใหลูกหลานนําไปคิดพิจารณาเองโดยใชคําวา “มัก” , “จัก” , “ไฅ”   
เพ่ือเนนจุดมุงหมายหลักของสุภาษิตที่ตองการอบรมสั่งสอนใหเขาใจไดงายขึ้น และการใชโวหาร
ภาพพจน ทั้งการใชอุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อธิพจน และสัทพจน เพ่ือเสริมใหสุภาษิตไทลื้อ
งายแกการมองเห็นภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้น 
            การใชภาษาในรูปแบบตางๆที่ปรากฏในสุภาษิตไทลื้อน้ันใหคุณคาและประโยชนตามที่
สุริยา รัตนกุล1 กลาวไวในบทความที่วิเคราะหเกี่ยวกับสุภาษิต สรุปไดวา การที่สุภาษิตจะเปนที่
จดจําของคนทั่วไปไดงายนั้นตองมีการใชภาษาที่มีเน้ือความกินใจผูฟงและมีความไพเราะฟงแลว
ราบรื่นหู โดยสุภาษิตมักจะประกอบขึ้นจากวรรคสองวรรค มีจํานวนคําเทากันทั้งวรรคหนาและวรรค
หลัง มีความหมายคลอยตาม มีความเปนเหตุเปนผลกัน ซ่ึงจะทําใหสุภาษิตนั้นดึงความสนใจของผูฟง
ใหมาอยูที่เน้ือความนั้นได และการใชสัมผัส ซ่ึงสุภาษิตมักเปนคําสั้นๆ การใชสัมผัสสระและสัมผัส
พยัญชนะจึงเปนสิ่งที่ชวยสรางความราบรื่นหู การใชคําซ้ํา เพ่ือสรางลีลาใหสุภาษิต การนําโวหาร
ภาพพจนมาใชในสุภาษิต เพ่ือทําใหภาพในสุภาษิตชัดเจนยิ่งขึ้น และที่สําคัญการใชภาษาที่สั้นๆแตได
ใจความโดยการคัดเลือกถอยคําที่กระชับมาใชใหเหมาะสมกับเรื่อง ดังนั้นการใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ
จึงเปนสิ่งที่ควรแกการศึกษา เพราะภาษามีสวนสําคัญในการชวยรักษา สืบทอดและเผยแพรสุภาษิต
ดวยถอยคําที่มีเน้ือความที่กินใจ และมีความไพเราะราบรื่นหูใหคงสืบจากรุนหนึ่งสูอีกรุนหนึ่งตอๆไป 

 

                                                 
 

      1 สุริยา รัตนกุล. (2517, มิถุนายน-กันยายน). คําเชิงอางอิง สุภาษิต คําพังเพย คําคม และวลีสําเร็จรูป. ใน วารสาร
ธรรมศาสตร. 4 (1): 122–141. 
 



บทที่ 6 
สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
สรุปผลการศึกษาคนควา 

การศึกษาวิ เคราะห สุ ภาษิต ไทลื้ อ ในครั้ งนี้  เปนการศึ กษาถึ งสุภาษิต ไทลื้ อที่                
ผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม ไดรวบรวมไวในหนังสือ “สุภาษิตไทลื้อ” ซ่ึงไดรับการปริวรรต
มาแลวจากอักษรไทลื้อเปนอักษรไทยและแปลความเปนภาษาไทย มีจํานวนสภุาษติทัง้หมด 1,772 บท 
โดยศึกษาวิเคราะหถึงภาพสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทลื้อในสุภาษิต และการใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ 
เพื่อชวยใหคนทั่วไปรูจักและเห็นถึงภาพสะทอนวิถีชีวิต การใชภาษาในสุภาษิตของชาวไทลื้อ 
เมื่อเกิดความรูความเขาใจในเรื่องราวดังกลาวแลว ยังจะเปนการชวยอนุรักษมรดกทางภาษาอยาง
สุภาษิตใหไดรับการสืบทอดไวเพ่ือทําการศึกษาในเรื่องอ่ืนๆตอไป ซ่ึงผลการศึกษาสามารถสรุปได
ดังน้ี 

6.1 ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานตางๆของชาวไทลื้อ 
วิถีชีวิตของชาวไทลื้อมีความผูกพันกับสภาพธรรมชาติและคติความเชื่อตามหลัก

ศาสนาพุทธ จนยึดถือเปนฮีตกองที่ปฏิบัติกันมา ลักษณะการดําเนินชีวิตมีสวนสัมพันธกับความสําคัญ
ของสถาบันครอบครัว ดังภาพสะทอนวิถีชีวิตดานตางๆ ดังนี้ 

6.1.1 ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานครอบครัว ทั้งในเรื่องความรักในครอบครัว การแตงงาน  
คําสอนของการอยูรวมกันในครอบครัว และความผูกพันระหวางเครือญาติ   

6.1.2 ภาพสะทอนวิถีชีวิตในดานสังคม เปนการกลาวถึงคําสอนหรือขอคิดเตือนใจ
ในการเลือกคบคน และลักษณะการปกครองในสังคมของสิบสองปนนา  

6.1.3 ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานอาชีพ ชาวไทลื้อในสบิสองปนนามีวิถีชวีิตที่ใกลชิดกับ
ธรรมชาติประกอบกับมีการตั้งถิ่นฐานตามที่ราบลุมและบริเวณเชิงเขาที่มีนํ้าอุดมสมบูรณจึงมี
การประกอบอาชีพเกษตรกรรมเปนหลัก เชน การทํานา เพาะปลูก เลี้ยงสัตว และการคาสินคาตางๆ ใน
วันตลาดเพื่อการเสริมสรางรายได  

6.1.4 ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานจริยธรรม ชาวไทลื้อในสิบสองปนนามีคุณธรรมและ
ศีลธรรมเปนจริยธรรมในการดํารงชีวิตชวยใหสังคมมีการอยูรวมกันอยางมีความสุข และยังเปนแนวทาง
ที่ชวยสรางบรรทัดฐานใหเกดิความเจริญทัง้แกตนเอง แกคนอ่ืน และแกประเทศชาติ  

6.1.5 ภาพสะทอนวิถีชวีิตดานปรัชญา ชาวไทลื้อนําความรูดานปรัชญาในเรื่องของ
ความสามัคคี การเกื้อกูล ชวยเหลือพ่ึงพาอาศัยกันดวยความสามัคคี เปนหลักสําคัญสําหรับการ
รวมตวัเพ่ือสรางความเขมแข็งภายในสังคม   

6.1.6 ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานการศึกษา ชาวไทลื้อมีวิธีการสาํหรับปลูกฝง
ลักษณะของการเปนคนใฝรูใฝเรียนใหกบัลูกหลานทั้งชายหญิง โดยผานเรื่องราวในชีวติประจําวนั  
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ทั้งเรื่องงานบานงานเรือน และการประกอบอาชีพตางๆ มุงเนนใหลูกหลานสนใจใครเรียนรู ฝกฝนให
เกิดความชํานาญเพื่อที่จะไดนํามาถายทอดใหลูกหลานรุนอ่ืนๆตอไป     

6.1.7 ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสุขภาพ การดูแลรักษาสุขภาพของชาวไทลื้อเปนเรื่องที่
สามารถทําไดงายในชีวิตประจําวัน ทั้งการดูแลสุขอนามัยสวนบุคคลและสิ่งแวดลอมไมวาจะเปน   
การอาบน้ําใหสะอาดทุกวัน การดูแลปดกวาดบานเรือนและบริเวณบานใหสะอาดอยูเสมอ รวมถึง  
การใชประโยชนจากสมุนไพรพ้ืนบานในการรักษาโรค 

6.1.8 ภาพสะทอนวิถีชวีติดานประเพณีความเชื่อ ชาวไทลื้อมีวัฒนธรรมที่ผูกพันกับ
ประเพณีพ้ืนบานและความเชื่อที่เกี่ยวเน่ืองกับพุทธศาสนาเพราะมีความเกี่ยวของกบัการดํารงชีวติของ
ชาวไทลื้อในทกุชวงอายุจนกลายเปนสวนหนึ่งในชีวติของชาวไทลื้อ การปฏิบัติตนของชาวไทลื้อเปนไป
ในลักษณะที่มีความเชื่อเปนพ้ืนฐานสําคัญของการเกิดประเพณีตางๆ         

6.1.9 ภาพสะทอนวิถีชีวิตดานสภาพธรรมชาติ ชาวไทลื้ออาศัยวิธีการสังเกตจาก
ปรากฏการณสภาพธรรมชาติทั่วไปและสภาพธรรมชาติของสัตวที่พบเห็นจากวิถีการดําเนินชีวิต
เพ่ือใชในการเพาะปลูกและการพยากรณอากาศ เพ่ือจะไดเตรียมความพรอมในเร่ืองตางๆที่กําลัง
จะกระทาํตอไป 

ภาพสะทอนวิถีชีวิตเปนสวนหนึ่งที่จะทําใหรูจักและเขาใจชาวไทลื้อโดยผานทาง
เน้ือความและความหมายจากสุภาษิต 

6.2 การใชภาษาของชาวไทลื้อในสุภาษิตไทลื้อ 
การใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ มีการใชภาษาหลายลักษณะ สรุปไดดังน้ี 
6.2.1 ความยาวของสุภาษิต 

         ความยาวของสุภาษิตเกิดจากจํานวนคําในวรรค และจํานวนวรรคในสุภาษิตแตละบท 
ซ่ึงความยาวของสุภาษิตไทลื้อเปนไปในลักษณะที่ใชคํานอยแตกินความมาก เพ่ือชวยใหสุภาษิต
ไดรับการจดจําและสะดวกตอการถายทอดสืบตอไป 

6.2.2 การใชคําซ้ํา  
    การใชคําซ้ํามีทั้งการซ้ํากลุมคําและการซ้ําคําเดียวเพื่อชวยสรางจุดเดนของ

ภาษาในสุภาษิตใหมีความไพเราะและจดจําไดงายขึ้น 
6.2.3 การใชคําสัมผัส 
     การใชคําสัมผัสในสุภาษิตไทลื้อ เพ่ือใหเกิดความราบรื่นและความไพเราะของ

จังหวะคําในสุภาษิต ซ่ึงสุภาษิตไทลื้อมีการใชสัมผัสทั้งสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะ  
6.2.4 การใชคําในการสอน 
     มีการใชคําที่แสดงการหาม โดยใชคําวา “อยา” , “บ” หรือ “บ...อยา” ในดานที่

เกี่ยวกับความประพฤติ และใชคําวาวา “หื้” เพื่อเนนย้ําวาเปนสิ่งที่ควรกระทํา หรือควรปฏิบัติตาม 
และการใชคํากลาวลอยๆ โดยไมสั่งใหกระทําหรือหามใหกระทํา โดยใชคําวา “มัก” , “จัก” , “ขัก” , 
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“ไฅ” เพ่ือเสริมจุดประสงคใหลูกหลานเกิดการประพฤติปฏิบัติตามความมุงหมายที่ตองการสั่งสอนนั้น
โดยการนําไปคิดพิจารณาดวยตนเอง 

6.2.5 การใชโวหารภาพพจน 
          จะชวยใหเกิดภาพที่สามารถมองเห็นและเขาใจถึงจุดประสงคหรือเน้ือความ
ของสุภาษิตไทลื้อไดโดยงาย ซ่ึงโวหารภาพพจนในสุภาษิตไทลื้อ ไดแก อุปมา อุปลักษณ 
บุคลาธิษฐาน อธิพจน และสัทพจน 
  การใชภาษาในสุภาษิตไทลื้อ มีสวนชวยใหสุภาษิตไดรับการจดจําและมีการสบืทอด
ตอกันมา หากสุภาษิตขาดการใชภาษาที่ดีและมีศิลปะยอมเปนเรื่องยากที่สุภาษิตน้ันจะคงอยูมา
จนถึงทุกวันนี้ ดังน้ันการใชภาษาจึงมีความสําคัญในการชวยใหสุภาษิตไทลื้อไดรับการสืบทอดจาก 
ชาวไทลื้อจากรุนสูรุนตอไป      
 

อภิปรายผล 
ผลการศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อในครั้งน้ีจะชวยใหคนทั่วไปรูจักและเห็นสภาพ     

วิถีชีวิต และการใชภาษาในสุภาษิตของชาวไทลื้อ ซ่ึงนอกจากจะเกิดความรูความเขาใจเกี่ยวกับเรื่อง
ดังกลาวของชาวไทลื้อแลว ยังชวยใหเกิดการตระหนักถึงคุณคาของมรดกทางภาษาอยางสุภาษิตใหคงอยู
กับสังคมดวย 
    สุภาษิตสามารถสะทอนใหเห็นสภาพวิถีชีวิต ความเปนอยู ตลอดจนประเพณี วัฒนธรรม
ของชาวไทลื้อ  ซ่ึงชาวไทลื้อใหความสําคัญกับการรูจักสิทธิและหนาที่ของตน ทุกฝายตองพ่ึงพา
อาศัยกัน มีจริยธรรมเปนแนวทาง โดยเฉพาะอยางยิ่งความซื่อสัตยสุจริต ความอดทน ความ
เอ้ือเฟอเผื่อแผและความมีเมตตาที่เปนหลักทั่วไปของความประพฤติทั้งทางกายและใจที่ถูกตองตาม
หลักพื้นฐานของคติทางพุทธศาสนา ซ่ึงจะชวยใหสังคมเกิดความสงบสุข ซ่ึงความสําคัญของภาพ
สะทอนวิถีชีวิตที่ปรากฏในสุภาษิตไทลื้อน้ันจะชวยใหชาวไทลื้อและคนทั่วไปไดรูจักและมองเห็นถึง
วิถีชีวิตที่มีคุณคา และการดํารงชีวิตในเอกลักษณเฉพาะของกลุมชาวไทลื้อที่ยังคงรักษาไดอยาง
เหนียวแนนจนถึงปจจุบัน ตลอดจนชวยใหเกิดการซึมซับรับเอาสิ่งที่ดีที่เคยมีการปฏิบัติกันมาแต
อดีตใหกลับมาสูสังคมปจจุบันไดอีกวาระหนึ่ง 

สุภาษิตทําใหเขาใจและมองเห็นถึงความสําคัญวาเปนการแสดงออกทางดานการใชภาษา
หรือภูมิปญญาที่เกี่ยวกับการสื่อความหมายดวยวาจาของบรรพบุรุษชาวไทลื้อ เปนผลึกทาง
ความคิดของคนในสังคมไทลื้อที่ถายทอดออกมาในรูปแบบภาษา โดยการใชภาษาที่สามารถจดจํา
และเขาใจไดงาย มีความไพเราะ ราบรื่นหู ผานทางการใชความยาวของสุภาษิต การใชคําซ้ํา การใช
คําสัมผัส การใชคําสั่ง การใชคํากลาวลอยๆโดยไมสั่งใหกระทําหรือหามใหกระทํา และการใชโวหาร
ภาพพจน ซ่ึงเปนการชวยใหสุภาษิตไดรับการอนุรักษสืบตอกันมา แมวาความหมายของคําบางคํา
จะไมเปนที่เขาใจสําหรับชาวไทลื้อรุนใหมมากนัก แตเม่ือเกิดการเรียนรูและนําไปใชในเหตุการณ
ตางๆ ความหมายของคําเหลานั้นก็สามารถเขาใจได  
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สุภาษิตไทลื ้อเปนมรดกทางวัฒนธรรม ที่สรรคสรางมาเพื ่อสื ่อความหมายและขอคิด
เตือนใจตางๆ ใหอนุชนไดแงคิดและนําไปปฏิบัติหรือเปนของดเวน อีกทั้งการสั่งสอนใหเรียนรูถึง
สุภาษิตยังมีสวนชวยควบคุมสังคมใหเกิดการประพฤติปฏิบัติใหเปนไปในแนวทางเดียวกันทําให
สังคมเกิดความสงบสุข สุภาษิตยังเปนสิ่งที่ชวยใหเขาใจถึงวัฒนธรรมทางความคิดและภูมิปญญา
ของบรรพบุรุษของตน และยังมีสวนชวยรักษาเอกลักษณตางๆใหคงสืบตอไป คุณคาของสุภาษิต
จึงไมไดอยูที่วาสุภาษิตน้ันมีจํานวนเทาใด หรือสุภาษิตน้ันเปนของใคร แตหากอยูที่การยอมรับและ
เขาใจถึงความหมายของเรื่องราวที่แฝงไวในเนื้อความที่ถายทอดออกมาเปนสุภาษิต อันจะนําไปสู
การคนหาเรื่องราวตางๆ ที่ไดรับการตกทอดมาแตครั้งโบราณเพื่อการนํามาประยุกตใชในสังคม
ปจจุบัน เพราะเปนสิ่งดีที่ไดรับการยอมรับมาแลวจากบรรพบุรุษจึงควรที่จะนํามากลับมาเพื่อรวม
สืบทอดอีกครั้ง 
 

ขอเสนอแนะ 
การศึกษาเชิงวิเคราะหสุภาษิตไทลื้อ เปนเพียงสวนหนึ่งที่ไดเขาใจถึงสภาพวิถีชีวิต ภาษา 

แนวความคิดของชาวไทลื้อโดยรวม นาจะมีการศึกษาขอมูลดานอ่ืนๆของชาวไทลื้อทั้งในประเทศ
ไทยและที่อาศัยอยูนอกประเทศไทยเพิ่มเติม เชน นิทานพื้นบาน เพลงกลอมเด็ก ตําราเรียนตางๆ 
การละเลนพ้ืนบาน เพ่ือเปรียบเทียบความสอดคลองและความแตกตางของชาวไทลื้อในหัวขอเฉพาะ 
เชน คติความเชื่อตางๆ ภาพสะทอนวิถีชีวิต ตลอดถึงวัฒนธรรมในการใชภาษาทั้งของชาวไทลื้อ  
ยุคกอนและชาวไทลื้อในยุคปจจุบันอันจะนําไปสูการเขาใจหรือรูจักชาวไทลื้อในแงมุมตางๆมากขึ้น 
รวมไปถึงการศึกษาวิเคราะหกลุมชาติพันธุไทกลุมอ่ืนๆ เพ่ือนําไปสูการสืบทอดและการคนหา
ลักษณะรวมทางความคิดของกลุมชาติพันธุไทตอไป  
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ภาคผนวก 
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ภาคผนวก ก 

ภาพประกอบเกี่ยวกับตนฉบับสุภาษิตไทลื้อ 
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ภาพประกอบ 1  หนาปกหนังสือ “คําบวัรานภาสาไทย” สุภาษิตไทลือ้  
    มีการแปลความและคําอธบิายเปนภาษาจีน รวบรวมโดยศาสตราจารยเกาลี่ซือ 
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ภาพประกอบ 2  ตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ จากหนังสือคําบัวรานภาสาไทย  

 เขียนดวยอักษรไทลื้อ มีการแปลความและอธิบายเปนภาษาจีน  
 โดยศาสตราจารยเกาลี่ซือ 
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 ภาพประกอบ 3  หนาปกหนังสือ”สุภาษิตไทลื้อ” (คําบัวรานภาสาไทย)  
                      ปริวรรตจากอักษรไทลือ้เปนอักษรไทย  
                      โดยผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม 
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 ภาพประกอบ 4  ตัวอยางสุภาษิตไทลื้อ จากหนังสือสุภาษิตไทลื้อ  
  เขียนดวยอักษรไทย มีการแปลความและอธิบายเปนภาษาไทย 

    โดยผูชวยศาสตราจารยลมูล จันทนหอม 
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ภาคผนวก ข 

ภาพแผนที่เก่ียวกับการตั้งถิ่นฐานของชาวไทลื้อ 
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ภาพประกอบ 5  แผนที่แสดงที่ตั้งมณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรฐัประชาชนจีน 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ที่มา : สิบสองปนนา. (2537). หนา 94. 
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ภาพประกอบ 6  แผนที่แสดงที่ตั้งเขตปกครองตนเองชนชาติไทสิบสองปนนา ในมณฑลยูนนาน 
   ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ที่มา : สิบสองปนนา. (2537). หนา 95. 
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ภาพประกอบ 7  แผนที่แสดงอําเภอ ถนน และแมนํ้าในสิบสองปนนา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ที่มา : สิบสองปนนา. (2537). หนา 96. 
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ภาพประกอบ 8  แผนที่แสดงเมืองตางๆที่ขุนบรมราชาธิราชสงโอรสทั้ง 7  
                     ไปสรางบานแปลงเมือง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ที่มา : ศิราพร ณ ถลาง. (2545). ชนชาติไทยในนทิาน : แลลอดแวนคตชินและวรรณกรรมพื้นบาน. หนา 85. 
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ภาพประกอบ 9  แผนที่แสดงการแบงอาณาเขตปนนา ในอาณาจักรสิบสองปนนา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ที่มา : เชียงใหมคอรนิเคิล. (1998). หนา 12  
(The Chiang Mai Chonicle : xxii) 

 
 
 
 
 
 
 
 



 118 

ภาพประกอบ 10  แผนที่สังเขปเสนทางการอพยพของชาวไทลื้อ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ที่มา : รุจยา อาภากร และคณะ. (ม.ป.ป.). ไทลื้อ. หนา 13  
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ภาพประกอบ 11  แผนที่สังเขปอาณาจักรสิบสองปนนา 
 

 
 
 

 
 
 

ที่มา : ยรรยง จิระนคร และรตันาพร เศรษฐกุล. (2537). ประวตัิศาสตรสิบสองปนนา. หนา 26. 
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ภาคผนวก ค 
ภาพประกอบเกี่ยวกับอักขระไทลื้อ 
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ภาพประกอบ 12  อักขระไทลื้อแบบเกาและแบบใหม (ตัวอักษร) 
 

  
 
 
ที่มา : ทวี สวางปญญางกูร.  (2537). ตํานานพื้นเมืองสิบสองพันนา. หนา 27. 
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ภาพประกอบ 13  อักขระไทลื้อแบบเกาและแบบใหม (สระ) 
 
  

 
 
ที่มา : ทวี สวางปญญางกูร.  (2537). ตํานานพื้นเมืองสิบสองพันนา. หนา 28. 
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ภาพประกอบ 14  อักขระไทลื้อแบบเกาและแบบใหม (สระและวรรณยุกต) 
 

  
 
 
ที่มา : ทวี สวางปญญางกูร.  (2537). ตํานานพื้นเมืองสิบสองพันนา. หนา 29. 
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ภาพประกอบ 15  วิธีการเขียนอักขระไทลื้อแบบใหม 
 

  
 
 
ที่มา : ทวี สวางปญญางกูร.  (2537). ตํานานพื้นเมืองสิบสองพันนา. หนา 31. 
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ภาคผนวก ง 
ภาพวิถีชีวิตทั่วไปของชาวไทลื้อ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
ภาพประกอบ 16  วิถีชีวติชาวไทลื้อ การลงแขก การทอผา และการจักสาน 
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ที่มา : ยรรยง จิระนคร และรตันาพร เศรษฐกุล. (2537). ประวตัิศาสตรสิบสองปนนา. หนา 204. 
 
 
 
ภาพประกอบ 17  การขับลือ้ 
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 ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน. (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 28. 
 
 
ภาพประกอบ 18  การรักษาแบบพื้นบาน โดยการใชสมุนไพร 

 

  

ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน . (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 29. 

ภาพประกอบ 19  ครอบครัวชาวไทลื้อ  
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ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน . (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 16. 

 

ภาพประกอบ 20  พอเฒาในหมูบานไทลือ้ เมืองเชียงรุง 
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ที่มา : ยรรยง จิระนคร และรตันาพร เศรษฐกุล. (2537). ประวตัิศาสตรสิบสองปนนา. หนา 245. 

 

 

 

ภาพประกอบ 21  การแตงกายของหนุมสาวชาวไทลื้อ 
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ที่มา : ยรรยง จิระนคร และรตันาพร เศรษฐกุล. (2537). ประวตัิศาสตรสิบสองปนนา. หนา 246. 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 22  การเกลามวยผม โดยเมื่อ “จวอง” ผมเสร็จจึงโพกศีรษะ 
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ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน . (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 12. 

ภาพประกอบ 23  ประเพณีการสงเคราะห 

 

    

 

ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน . (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 25. 

 

ภาพประกอบ 24  ประเพณีการเรียกขวญัคนปวย 

 



 132 

    

 

ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน . (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 25. 

 

ภาพประกอบ 25  “สะตวง” หรือกะบะทําจากกาบกลวย ใชใสเครื่องเซน 

 

 

 

ที่มา : สมใจ แซโงว และวีรพงศ  มีสถาน . (2541). สารานุกรมกลุมชาติพันธุไทยลื้อ. หนา 25. 

 

ภาพประกอบ 26  เรือนไทลื้อ 

 



 133 

 

 

ที่มา : การวิก.(2549). หนา 22. 

 

 

 

 

 

 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ประวัติยอผูวิจัย 
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ประวตัิยอผูวิจัย 
 
ชื่อ ชื่อสกุล   นางสาวอิสริยาภรณ แสงปญญา 
วันเดือนปเกิด   16 มิถุนายน 2522 
สถานที่เกิด   โรงพยาบาลมหาราชนครเชยีงใหม จังหวัดเชียงใหม 
สถานที่อยูปจจุบัน 1/1 หมู 5 ตําบลหนองแฝก อําเภอสารภี จังหวัดเชียงใหม 50140 
ตําแหนงหนาที่การงานปจจบุัน  อาจารยพิเศษรายวิชาภาษาไทยเพื่อการสือ่สารและภาษาไทยธุรกิจ 
สถานที่ทํางานปจจุบัน  โปรแกรมวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
    มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 
ประวตัิการศกึษา     
 พ.ศ. 2537  มัธยมศึกษาปที่ 3 
    จากโรงเรียนพระหฤทัยเชยีงใหม จังหวัดเชียงใหม 
 พ.ศ. 2540  มัธยมศึกษาปที่ 6 
    จากโรงเรียนปรินสรอยแยลสวทิยาลัย จังหวัดเชียงใหม 
 พ.ศ. 2545  ค.บ. (ภาษาไทย) เกียรตินิยมอันดับ 2 
    จากสถาบันราชภัฏเชียงใหม 
 พ.ศ. 2549  กศ.ม. (ภาษาไทย) 
    จากมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
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